
FEDERAAL AGENTSCHAP VOOR NUCLEAIRE CONTROLE

[2017/205650]
22 OKTOBER 2017. — Koninklijk besluit betreffende
het vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7

Verslag aan de Koning

Sire,
Wij hebben de eer ter ondertekening van Uwe Majesteit een

koninklijk besluit voor te leggen betreffende het vervoer van gevaarlijke
goederen van de klasse 7.

Het Federaal Agentschap voor Nucleaire Controle is overeenkomstig
de wet van 15 april 1994 betreffende de bescherming van de bevolking
en van het leefmilieu tegen de uit ioniserende stralingen voortsprui-
tende gevaren en betreffende het Federaal Agentschap voor nucleaire
controle, de bevoegde autoriteit die instaat voor de bescherming van de
bevolking, werknemers en leefmilieu voor wat betreft het vervoer van
gevaarlijke goederen van de klasse 7.

De gekozen optie bestaat in de uitvaardiging van een volledig nieuw
koninklijk besluit, in plaats van in de integratie van de vereisten van de
richtlijn 2013/59/Euratom en van de huidige versies van de richtlijn
2008/68/EG in het algemeen reglement op de bescherming van de
bevolking, van de werknemers en het leefmilieu tegen het gevaar van
de ioniserende stralingen (ARBIS, koninklijk besluit van 20 juli 2001).

De Hoge Raad voor Preventie en Bescherming op het werk verleende
op 11 januari 2017 een positief advies over de ontwerptekst van dit
koninklijk besluit.

De Hoge Gezondheidsraad formuleerde in het advies van
24 januari 2017 enkele opmerkingen.

Op 1 september 2016 werd de ontwerptekst van dit koninklijk besluit
meegedeeld aan de Europese Commissie. De Commissie antwoordde
op 9 januari 2017.

De inspectie van financiën formuleerde haar advies op 5 april 2017.
Op 30 mei 2017 verleende de Minister van Begroting, haar akkoord;
Op 8 februari 2016 werd de reguleringsimpactanalyse uitgevoerd

overeenkomstig de artikelen 6 en 7 van de wet van 15 december 2013
houdende diverse bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging.

De Raad van State verleende op 10 augustus 2017 het advies nr.
61.766/2/V op basis van art. 84, § 1, eerste lid, 2,o van de gecoördi-
neerde weten op de Raad van State. De tekst werd aangepast aan de
opmerkingen van de Raad van State, met uitzondering van de
opmerking met betrekking tot artikel 145. De vierde alinea van artikel
145 diende te worden geschrapt aangezien de inhoud ervan volgens de
Raad van State overbodig was. Er werd gekozen om dit artikel toch te
behouden omdat ze meer duidelijkheid verschaft aan de betrokken
stakeholders.

1. Inleiding
Het koninklijk besluit vervangt het hoofdstuk VII van het koninklijk

besluit van 20 juli 2001 houdende algemeen reglement op de bescher-
ming van de bevolking, de werknemers en het leefmilieu tegen de
gevaren van ioniserende stralingen (ARBIS), betreffende het vervoer
van radioactieve stoffen.

Dit besluit:
b zet de richtlijn 2008/68/EG van het Europees Parlement en de Raad

van 24 september 2008 betreffende het vervoer van gevaarlijke
goederen over land, zoals gewijzigd bij beschikking 2009/240/EG van
4 maart 2009, besluit 2010/187/EU van 25 maart 2010, richtlijn
2010/61/EU van 2 september 2010, besluit 2011/26/EU van
14 januari 2011, uitvoeringsbesluit 2012/188/EU van 4 april 2012,
richtlijn 2012/45/EU van 3 december 2012, uitvoeringsbesluit
2013/218/EU van 6 mei 2013, richtlijn 2014/103/EU van 21 novem-
ber 2014, uitvoeringsbesluiten (EU) 2015/217 van 10 april 2014, (EU)
2015/974 van 17 juni 2015 en (EU) 2016/629 van 20 april 2016, richtlijn
(EU) 2016/2309 van 16 december 2016 en uitvoeringsbesluit (EU)
2017/695 van 7 april 2017 om voor wat betreft het vervoer van
gevaarlijke goederen van de klasse 7; en,
b zet eveneens de richtlijn 2013/59/Euratom van de Raad van

5 december 2013 tot vaststelling van de basisnormen voor de bescher-
ming tegen de gevaren verbonden aan de blootstelling aan ioniserende
straling, en houdende intrekking van de Richtlijnen 89/618/Euratom,
90/641/Euratom, 96/29/Euratom, 97/43/Euratom en
2003/122/Euratom om, voor wat betreft de praktijk van het vervoer
van radioactieve stoffen.

De oorsprong van de herziening van dit hoofdstuk is terug te vinden
in volgende feiten:
b Hoofdstuk VII van het koninklijk besluit van 20 juli 2001 houdende

algemeen reglement op de bescherming van de bevolking, de werkne-
mers en het leefmilieu tegen de gevaren van ioniserende stralingen
(algemeen reglement), betreffende het vervoer van radioactieve stoffen
werd grotendeels overgenomen uit een koninklijk besluit van

AGENCE FEDERALE DE CONTROLE NUCLEAIRE

[2017/205650]
22 OCTOBRE 2017. — Arrêté royal concernant

le transport de marchandises dangereuses de la classe 7

Rapport au Roi

Sire,
J’ai l’honneur de soumettre à la signature de Votre Majesté un arrêté

royal concernant le transport de marchandises dangereuses de la
classe 7.

L’Agence fédérale de Contrôle nucléaire, conformément à la loi du
15 avril 1994 relative à la protection de la population et de l’environ-
nement contre les dangers résultant des rayonnements ionisants et
relative à l’Agence fédérale de Contrôle nucléaire, est l’autorité
compétente pour assurer la protection de la population, des travailleurs
et l’environnement en ce qui concerne le transport des marchandises
dangereuses de la classe 7.

L’option retenue est celle de la promulgation d’un arrêté royal à part
entière plutôt que celle de l’intégration des exigences de la directive
2013/59/Euratom et de la version actuelle de la directive 2008/68/EC
dans le règlement général de la protection de la population, des
travailleurs et de l’environnement contre le danger des rayonnements
ionisants (RGPRI, arrêté royal du 20 juillet 2001).

Le Conseil Supérieur pour la Prévention et la Protection au Travail a
rendu le 11 janvier 2017 un avis positif sur le projet du présent arrêté
royal.

Le Conseil Supérieur de la Santé a formulé quelques remarques dans
l’avis du 24 janvier 2017.

Le projet de cet arrêté royal a été communiqué à la Commis-
sion européenne le 1er septembre 2016. La Commission a répondu le
9 janvier 2017.

L’Inspection des Finances a formulé son avis le 5 avril 2017.
Le 30 mai 2017 le Ministre du Budget a donné son accord;
L’analyse d’impact de la réglementation est réalisée le

8 février 2016 conformément aux articles 6 et 7 de la loi du
15 décembre 2013 portant des dispositions diverses en matière de
simplification administrative.

Le Conseil d’Etat a rendu le 10 août 2017 l’avis n° 61.766/2/V sur
base de l’art. 84, § 1, premier alinéa, 2,° des lois coordonnées sur le
Conseil d’Etat. Le texte a été adapté sur base des commentaires du
Conseil d’Etat, à l’exception du commentaire concernant l’article 145.
Le quatrième alinéa de l’article 145 devait être supprimé dès lors que le
Conseil d’Etat estimait son contenu superflu. Il a toutefois été décidé de
le conserver dans un souci de clarté à l’égard des parties prenantes.

1. Introduction
L’arrêté royal modifie et remplace le chapitre VII de l’arrêté royal du

20 juillet 2001 portant règlement général de la protection de la
population, des travailleurs et de l’environnement contre le danger des
rayonnements ionisants (RGPRI) en ce qui concerne le transport des
substances radioactives.

Cet arrêté :
c transpose la directive 2008/68/CE du Parlement européen et du

Conseil du 24 septembre 2008 relative au transport intérieur des
marchandises dangereuses, comme modifiée par décision 2009/240/CE
du 4 mars 2009, décision 2010/187/CE du 25 mars 2010, directive
2010/61/UE du 2 septembre 2010, décision 2011/26/CE du 14 jan-
vier 2011, décision d’exécution 2012/188/CE du 4 avril 2012, directive
2012/45/UE du 3 décembre 2012, décision d’exécution 2013/218/UE
du 6 mai 2013, directive 2014/103/UE du 21 novembre 2014, décisions
d’exécution (UE) 2015/217 du 10 avril 2014, (UE) 2015/974 du
17 juin 2015 et (UE) 2016/629 du 20 avril 2016, directive (UE)
2016/2309 du 16 décembre 2016 et décision d’exécution (UE) 2017/695
du 7 avril 2017, en ce qui concerne les marchandises dangereuses de la
classe 7 ; et,
c transpose également la directive 2013/59/Euratom du Conseil du

5 décembre 2013 fixant les normes de base relatives à la protection
sanitaire contre les dangers résultant de l’exposition aux rayonnements
ionisants et abrogeant les directives 89/618/Euratom, 90/641/Euratom,
96/29/Euratom, 97/43/Euratom et 2003/122/Euratom, en ce qui
concerne le transport des matières radioactives

La révision de ce chapitre trouve son origine dans les faits suivants :

b Le chapitre VII de l’arrêté royal du 20 juillet 2001 portant règlement
général de la protection de la population, des travailleurs et de
l’environnement contre le danger des rayonnements ionisants (règle-
ment général), consacré au transport des matières radioactives, avait été
largement repris de l’arrêté royal du 28 février 1963. Depuis la première
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28 februari 1963. Sinds de eerste versie in 1963 werd dit hoofdstuk niet
meer grondig herzien. Kleinere aanpassingen werden over de jaren
heen wel gemaakt, vooral de aanpassingen naar aanleiding van nieuwe
″andere″ basisregelgevingen zoals o.a. de basisnormen voor de bescher-
ming tegen de gevaren verbonden aan de blootstelling aan ioniserende
straling.
b Ondertussen heeft het vervoer van radioactieve stoffen meerdere

fundamentele wijzigingen doorgemaakt. Het vervoer moet in een
Europese en ook een internationale context geplaatst worden. Het
huidige hoofdstuk VII is daar niet meer aan aangepast. Het vervoer van
radioactieve stoffen wordt op internationaal vlak geregeld door Con-
venties en Akkoorden voor het vervoer van gevaarlijke goederen. Via
Europese richtlijnen zijn deze regelgevingen ook van toepassing op het
nationale vervoer.
b Een aantal betrokken actoren van de logistieke keten zijn nu niet

voorzien in de huidige regelgeving.
De doelstelling van dit besluit is het bekomen van een transportre-

gelgeving aangepast aan de Europese en internationale context voor het
vervoer van radioactieve stoffen welke een administratieve vereenvou-
diging voor alle stakeholders inhoudt zonder verlies aan informatie
voor de bevoegde overheid over wie, wat, wanneer en waar vervoert.
Uiteraard blijven de algemene bepalingen met betrekking tot stralings-
bescherming die opgenomen zijn in het koninklijk besluit van 20 juli 2001
houdend algemeen reglement op de bescherming van de werknemers,
de bevolking en het leefmilieu tegen de gevaren van ioniserende
stralingen van toepassing op alle aspecten van het vervoer van
gevaarlijke goederen van de klasse 7.

Het besluit geeft ook een antwoord op de IRRS-aanbeveling betref-
fende het uitbreiden van de bevoegdheden van het Agentschap om
bindende technisch regelgeving uit te vaardigen in de vorm van o.a.
FANC besluiten, alsook aan de suggestie betreffende het versterken van
de graduele aanpak voor het vervoer van o.a. de lage risico radioactieve
stoffen.

Dit besluit kwam tot stand in nauw overleg met alle betrokken
stakeholders die op verschillende momenten van het proces geconsul-
teerd werden. Tijdens al deze consultaties werden alle vergund
vervoerders: wegvervoerders, spoorvervoerders, maritieme lijnen en
de luchtvaartmaatschappijen uitgenodigd alsook als de gekende afhan-
delaars op de luchthaven van Zaventem en Luik en de gekende
kaai-uitbaters in de haven van Antwerpen. Eveneens werden de
havenkapiteinsdiensten in Antwerpen en Zeebrugge, vertegenwoordi-
gers van de FOD Mobiliteit en vervoer (het Bestuur der Luchtvaart, de
nationale veiligheidsoverheid van de spoorwegen (DVIS),...), de lucht-
havenuitbater in Zaventem alsook de verantwoordelijke overheid op de
luchthaven van Luik in dit stakeholdersoverleg betrokken.

Een eerste consultatie vond plaats via een schriftelijke enquête.
Hierbij werden de eerste ideeën afgetoetst met de stakeholders. De
commentaren, suggesties en opmerkingen die we ontvingen werden in
een nieuw voorstel verwerkt en terug voorgelegd tijdens een ronde
tafel. Een volgende overlegronde werd dan sectorieel gehouden om de
specificiteiten van iedere vervoerswijze aan bod te laten komen. In een
laatste fase werd het eindresultaat tijdens de ronde tafel voorgesteld.
Einde 2016 werd het ontwerp koninklijk besluit en de ontwerp
FANC-reglementen nogmaals sectorieel voorgesteld aan de stakehol-
ders. Eveneens werden reeds een aantal praktisch regelingen die zullen
volgen uit de toepassing van de nieuwe regeling aan de stakeholders
voorgesteld.

2. Algemene toelichting
Dit nieuw koninklijk besluit behandelt niet enkel het ″verplaatsen″

van radioactieve stoffen maar gaat over het vervoer van radioactieve
stoffen zoals voorzien in het internationaal reglement voor het vervoer
van radioactieve stoffen uitgegeven door Internationale organisatie
voor Atoomenergie te Wenen. De bepalingen van dit IAEA reglement
worden overgenomen in de Internationale en Europese conventies en
reglementeringen voor het vervoer van gevaarlijke goederen, waar de
radioactieve stoffen deel van uitmaken namelijk de klasse 7 van in
totaal 9 klassen. In deze internationale context omvat het vervoer alle
operaties en omstandigheden verbonden met en betrokken bij het
verplaatsen van radioactieve stoffen met inbegrip van het ontwerp,
fabricatie, onderhoud en reparatie van verpakkingen en radioactieve
materialen en de voorbereiding, verzenden, laden, het vervoer alsook
het onderbrekingen van transporten, de opslag in transit, het ontladen
en de ontvangst op de eindbestemming van radioactieve stoffen. Dit
houdt uiteraard in dat dit besluit op meerdere soorten organisaties van
toepassing is dan het huidige hoofdstuk VII van het ARBIS. Op dit vlak
houdt het besluit een uitbreiding in ten opzichte van de bestaande
regelgeving.

Dit vervoer moet ook ruimer gezien worden dan het ″nationaal en
internationaal nucleair vervoer″ dat gedefinieerd is in de wet van
15/04/1994. Deze definities zijn specifiek gericht op het verplaatsen
van nucleair materiaal in het kader van de beveiliging van deze
transporten en maken maar een klein deel uit van het vervoer dat
geviseerd wordt door dit besluit.

version de 1963, ce chapitre n’avait jamais été revu en profondeur,
hormis quelques légers ajustements apportés ci et là au fil des ans,
notamment à la suite de la publication de nouvelles réglementations
connexes, comme les normes de base de protection contre les dangers
liés à l’exposition aux rayonnements ionisants.

bDepuis cette époque, le transport des matières radioactives a subi de
nombreux changements importants. Le transport doit désormais être
placé dans un contexte européen voire international. L’actuel chapitre
VII n’est plus adapté à la réalité du terrain. Le transport des matières
radioactives est réglé au niveau international par des conventions et des
accords portant sur le transport des marchandises dangereuses. En
vertu de directives européennes, ces réglementations s’appliquent
également au transport national.
b Plusieurs acteurs de la chaîne logistique n’étaient pas prévus dans

la réglementation actuellement en vigueur.
Cet arrêté a pour objectif la mise en place d’une réglementation de

transport qui est adaptée au contexte européen et international du
transport des matières radioactives et qui constitue une simplification
administrative pour toutes les parties prenantes sans perte d’informa-
tion pour les autorités compétentes sur qui transporte quoi, quand et
où. Bien évidemment, les dispositions générales en matière de radio-
protection qui sont reprises dans l’arrêté royal du 20 juillet 2001 portant
règlement général de la protection de la population, des travailleurs et
de l’environnement contre le danger des rayonnements ionisants
continuent de s’appliquer à tous les aspects du transport de marchan-
dises dangereuses de la classe 7.

L’arrêté répond également à la recommandation de l’IRRS relative à
l’extension des compétences de l’Agence pour établir des réglementa-
tions techniques contraignantes sous la forme notamment d’arrêtés
AFCN ainsi qu’à la suggestion relative au renforcement de l’approche
graduée pour le transport, entre autre, des matières radioactives à faible
risque.

Cet arrêté a vu le jour en étroite concertation avec toutes les parties
prenantes qui ont été consultées à un moment ou à un autre du
processus. Les différents transporteurs autorisés : transporteurs rou-
tiers, transporteurs ferroviaires, lignes maritimes et compagnies aérien-
nes ont été invités lors de toutes ces consultations, tout comme les
sociétés de manutention des aéroports de Zaventem et de Liège et les
opérateurs de quai connus du Port d’Anvers. Par la suite, les
capitaineries des ports de Zeebrugge et d’Anvers, des représentants du
SPF Mobilité & Transport (Administration de l’Aéronautique et Auto-
rité nationale de sécurité (SSICF)), l’exploitant de l’aéroport de
Zaventem et l’administration responsable de l’aéroport de Liège ont été
impliqués dans ce processus de consultation.

Une première consultation a été organisée sous forme d’une enquête
écrite. Les parties prenantes ont été sondées sur les premières idées
lancées. Les commentaires, suggestions et remarques reçus ont été
intégrés dans une nouvelle proposition qui a été présentée lors d’une
table ronde. La phase suivante du processus de consultation s’est tenue
au niveau sectoriel afin de tenir compte des spécificités de chacun des
modes de transport. Enfin, le résultat final a été dévoilé lors d’une
nouvelle table ronde. A la fin de 2016, le projet d’AR et les projets
d’arrêtés de l’AFCN sous-jacents ont de nouveau été présentés aux
parties prenantes par secteur. De même, certaines modalités pratiques
qui résulteront de l’application de la nouvelle réglementation ont été
exposées aux parties prenantes.

2. Exposé général
Ce nouvel arrêté royal ne porte pas uniquement sur le ″déplacement″

des matières radioactives, mais sur le transport des matières radioacti-
ves tel qu’il est prévu dans le règlement international de transport des
matières radioactives publié par l’Agence internationale de l’Energie
atomique siégeant à Vienne. Les dispositions de ce règlement de l’AIEA
sont reprises dans les conventions et règlements européens et interna-
tionaux relatifs au transport des marchandises dangereuses, dont font
partie les matières radioactives, qui constituent la classe 7 parmi les 9
classes existantes. Dans ce contexte international, le transport regroupe
toutes les opérations et conditions afférentes au déplacement des
matières radioactives, y compris la conception, la fabrication, l’entre-
tien, la réparation d’emballages et des matières radioactives ainsi que la
préparation, l’expédition, le chargement, le transport, ainsi que les
interruptions des transports, l’entreposage en transit, le déchargement
et la réception des matières radioactives à leur destination finale. Par
voie de conséquence, cet arrêté s’applique à des organisations qui sont
bien plus nombreuses que celles concernées par l’actuel chapitre VII du
RGPRI. Sur ce plan, l’arrêté élargit le champ d’application de la
réglementation actuelle.

Le transport doit aussi être considéré dans un sens plus large que ″le
transport nucléaire national et international″ défini dans la loi du
15/04/1994. Ces définitions sont spécifiques au déplacement des
matières nucléaires dans le cadre de la sécurité de ces transports et ne
constituent qu’une petite partie du transport visé dans le présent arrêté.
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Gezien het vervoer van radioactieve stoffen ingebed is in internatio-
nale conventies, akkoorden en Europese richtlijnen voor het vervoer
van gevaarlijke goederen is er in dit besluit dan ook sprake van het
vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7 en niet van het
vervoer van radioactieve stoffen. Met dit besluit worden de bepalingen
van deze internationale regelgevingen ook van toepassing voor het
vervoer van alle gevaarlijke goederen van de klasse 7 op Belgisch
grondgebied. Dit is een absolute noodzaak gezien de internationale
context van deze transporten. Dit houdt uiteraard ook in dat de
terminologie en definities vaak ingegeven werden door deze interna-
tionale regelgevingen. Er werd bewust gekozen om de internationale
regelgeving voor het vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7
als leidraad te gebruiken om te vermijden dat er verschillen ontstaan
tussen de landen betrokken bij een internationaal vervoer van klasse 7
gevaarlijke goederen. Deze keuze werd ook ingegeven door het feit dat
de organisaties waarop dit besluit van toepassing is, vertrouwd zijn met
deze internationale regelgeving en minder met de nationale regelge-
ving stralingsbescherming. Omwille van deze redenen zal er in dit
besluit geen verwijzing meer zijn naar specifieke gebruiksdefinities van
radioactieve stoffen zoals bijvoorbeeld ingekapselde bronnen, radio-
isotopen,... maar zal er sprake zijn van specifieke transporttermen
zoals: speciale vorm radioactief materiaal, UN-nummers, transportin-
dex,...

Stralingsbescherming

Daar blootstelling aan ioniserende stralingen schadelijk kan zijn,
maar ook noodzakelijk (zoals in de geneeskunde), is de reglementering
inzake stralingsbescherming gebaseerd op twee basisprincipes, d.i. het
justificatiebeginsel en het optimaliseringsprincipe, waar over beide een
internationale consensus bestaat.

Het justificatiebeginsel, zoals gedefinieerd in Richtlijn 96/29/Euratom,
houdt in dat de verschillende activiteiten met een blootstelling aan
ioniserende stralingen tot gevolg, moeten kunnen ″worden gerechtvaar-
digd door de economische, sociale en andere voordelen af te wegen
tegen de gezondheidsschade die zij kunnen toebrengen″.

Het ALARA-beginsel of optimaliseringsprincipe, houdt in dat de
blootstellingen niet alleen gerechtvaardigd moeten worden, maar wat
meer is, dat ze ″zo laag wordt gehouden als redelijkerwijze mogelijk is,
economische en sociale factoren in aanmerking genomen″.

Deze beginselen zijn geconcretiseerd in de reglementering van
nucleaire activiteiten op internationaal, Europees en nationaal vlak. In
het Belgisch recht zijn deze beginselen neergelegd in artikel 20.1.1.1. a
en b van het ARBIS, dat de omzetting vormt van Richtlijn
96/29/Euratom.

In de nieuwe basisnormen die vastgelegd zijn in de richtlijn
2013/59/Euratom van de Raad van 5 december 2013, blijven deze
principes gehandhaafd.

Het transport van radioactieve stoffen wordt algemeen gezien als
noodzakelijk en is derhalve gerechtvaardigd in het kader van activitei-
ten die te maken hebben met het gebruik van radioactief materiaal in de
medische sector, landbouwsector, industrie, onderzoek en het opwek-
ken van nucleaire energie.

Het rechtvaardigingsbeginsel houdt in dat de verschillende soorten
handelingen die kunnen leiden tot een blootstelling aan ioniserende
stralingen, vooraleer ze de eerste maal worden vergund of worden
aangenomen voor veralgemeend gebruik, moeten worden gerechtvaar-
digd door de voordelen die ze bieden, nadat met alle voor- en nadelen
werd rekening gehouden, deze op het gebied van de gezondheid
inbegrepen. Welnu, het vervoer van radioactieve stoffen is reeds lang
internationaal aanvaard en een individuele rechtvaardiging voor ieder
vervoer is geen vereiste. In dit besluit wordt er daarom geen aparte en
voorafgaandelijke justificatie voor het vervoer van gevaarlijke goederen
van de klasse 7 gevraagd. De praktijk, inclusief het vervoer, is immers
als gerechtvaardigd beoordeeld.

Principes van het internationaal vervoer

De veiligheid van het vervoer van radioactieve stoffen is in de
internationale regelgeving voor het vervoer van gevaarlijke goederen
gebaseerd op 3 assen:

b Het collo.

b De betrouwbaarheid van het vervoer.

b Preventie en beheer van incidenten en ongevallen.

Het collo zijnde de verpakking met zijn radioactieve inhoud. Hoe
meer radioactieve stoffen er in een verpakking vervoerd zullen worden,
hoe hoger de eisen zijn die aan het verpakkingsmateriaal zullen gesteld
worden. De veiligheid van het vervoer moet zowel in routine
transportomstandigheden, normale omstandigheden (= routine maar
inclusief kleine incidenten) als in ongevalsomstandigheden gegaran-
deerd blijven.

Comme le transport des matières radioactives est régi par des
conventions et accords internationaux et des directives européennes
portant sur le transport des marchandises dangereuses, cet arrêté parle
également de transport des marchandises dangereuses de la classe 7 et
non pas de transport des matières radioactives. En vertu de cet arrêté,
les dispositions de ces réglementations internationales s’appliquent
également au transport de toutes les marchandises dangereuses de la
classe 7 sur le territoire belge. Il s’agit d’une nécessité absolue au vu du
contexte international de ces transports. Tout naturellement, ceci
implique que la terminologie et les définitions de l’arrêté s’inspirent de
ces réglementations internationales. Il a sciemment été choisi de se
baser sur la réglementation internationale relative au transport des
marchandises dangereuses de la classe 7 pour établir cet arrêté afin
d’éviter toute différence entre les pays impliqués dans un même
transport international de marchandises dangereuses de la classe 7. Ce
choix a également été dicté par le fait que les organisations auxquelles
s’applique cet arrêté connaissent bien mieux cette réglementation
internationale que la réglementation nationale relative à la radiopro-
tection. Pour ces raisons, l’arrêté ne fera plus référence à des définitions
propres à l’utilisation des matières radioactives comme sources scellées
ou radioisotopes , mais il sera rédigé en des termes spécifiques au
transport comme matière radioactive sous forme spéciale, numéros
UN, indice de transport...

Radioprotection

L’exposition aux rayonnements ionisants peut être nocive, mais elle
est également nécessaire (comme en médecine). Dès lors, la réglemen-
tation en matière de radioprotection repose sur deux principes de base,
celui de justification et celui d’optimisation, autour desquels existe un
consensus international.

En vertu du principe de justification défini dans la directive
96/29/Euratom, les différentes activités impliquant une exposition aux
rayonnements ionisants doivent ″pouvoir être justifiées par leurs
avantages économiques, sociaux ou autres par rapport au détriment
sanitaire qu’elles sont susceptibles de provoquer″.

Le principe ALARA, ou principe d’optimisation, implique que les
expositions doivent non seulement être justifiées, mais qu’elles doivent
en outre ″être maintenues au niveau le plus faible raisonnablement
possible, compte tenu des facteurs économiques et sociaux″.

Ces principes sont consacrés dans la réglementation sur les activités
nucléaires au niveau international, européen et national. En droit belge,
ces principes sont fixés à l’article 20.1.1.1. a et b du RGPRI, lequel
transpose la directive 96/29/Euratom.

Ces principes sont confirmés dans les nouvelles normes de base
définies dans la directive 2013/59/Euratom du Conseil du 5 décem-
bre 2013.

Le transport des matières radioactives est globalement perçu comme
nécessaire et il est donc justifié dans le cadre des activités en lien avec
l’utilisation des matières radioactives dans le secteur médical, agricole,
industriel, dans celui de la recherche et dans celui de la production
d’énergie nucléaire.

Le principe de justification implique que les différentes sortes de
pratiques susceptibles d’entraîner une exposition aux rayonnements
ionisants doivent, avant leur première autorisation ou leur adoption
pour utilisation généralisée, être justifiées par les avantages qu’elles
procurent, après avoir pris en compte l’ensemble des avantages et des
inconvénients, y compris dans le domaine de la santé. Cependant, le
transport des matières radioactives est accepté depuis suffisamment
longtemps au niveau international pour que chaque transport ne doive
faire l’objet d’une justification individuelle. Cet arrêté ne demande dès
lors pas de justification préalable et individuelle pour le transport de
marchandises dangereuses de la classe 7. La pratique, en ce compris le
transport, est en effet déjà considérée comme justifiée.

Principes du transport international

Dans la réglementation internationale de transport des marchandises
dangereuses, la sûreté du transport des matières radioactives s’articule
autour de trois axes :

b Le colis.

b La fiabilité du transport.

b La prévention et la gestion des incidents et accidents.

Le colis est constitué de l’emballage et de son contenu radioactif. Plus
la quantité de matières radioactives transportées dans un emballage est
importante, plus les exigences auxquelles doit satisfaire l’emballage
sont rigoureuses. La sûreté du transport doit être garantie en conditions
de routine (sans incident), en conditions normales (= conditions de
routine acceptant de légers incidents) et en conditions accidentelles.
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Deze bescherming wordt verkregen door beperking van de 4 risico’s:
b De insluiting van de radioactieve inhoud;
b De beheersing van de intensiteit van de externe straling;
b Het voorkomen van criticaliteit;
b De preventie van de schade veroorzaakt door de warmteafgifte.

Gezien de veiligheid en ook de stralingsbescherming bepaald wordt
door het correct gebruik van het collo, is de stralingsbescherming van
de betrokkenen minder afhankelijk van het vervoersmiddel. De
maximale intensiteit die aan de buitenzijde van een collo mag gemeten
worden is onafhankelijk van het vervoersmiddel waarmee het vervoerd
zal worden. Uiteraard worden er voor de verschillende vervoersmid-
delen bijkomende stralingslimieten opgelegd in functie van de plaats
waar er contact met het publiek mogelijk is.

Voor wat betreft de betrouwbaarheid van het vervoer is het van
belang dat alle betrokken actoren de regels die voorzien zijn in de
internationale en nationale reglementen naleven. Om die reden werd
ook het toepassingsgebied van dit besluit uitgebreid naar o.a. de
organisaties betrokken bij de behandelingen van colli tijdens het
multimodale vervoer of tijdens het wijzigen van vervoermiddel voor
het maritieme en luchtvervoer. De afzenders van colli met gevaarlijke
goederen van de klasse 7 werden niet expliciet opgenomen in dit
besluit gezien zij reeds onderworpen zijn aan een vergunningsplicht via
hoofdstuk II van het algemeen reglement. Zij worden wel expliciet
opgenomen in de jaarlijkse inspectieplannen voor wat betreft hun
verantwoordelijkheid bij het klaarmaken van colli (verpakkingen met
de radioactieve stoffen) voor verzending.

Principes van het nieuwe koninklijke besluit
Op basis van dit koninklijk besluit moet er geen verplichte route

worden opgelegd die moet worden gevolgd bij het uitvoeren van
transporten van gevaarlijke goederen van de klasse 7. Voor het
wegvervoer is er in de wegcode een verplichting ingeschreven om
zoveel mogelijk de autosnelwegen te gebruiken. De wijze waarop een
zending gevaarlijke goederen van de klasse 7 vervoerd wordt, dient
bepaald te worden door de afzender en is in een internationale context
vaak afhankelijk van de bereidwilligheid van o.a. luchtvervoerders of
maritieme lijnen om deze goederen te accepteren. Omwille van
veiligheids-of beveiligingsredenen kunnen er voor specifieke transpor-
ten wel bijkomende voorwaarden opgelegd worden door de bevoegde
overheid (FANC) die eventueel ook met de routing te maken kunnen
hebben.

Onder ″veiligheid″, in het Frans voor toepassing van dit besluit
″sûreté″, verstaan we het creëren van omstandigheden, het voorkomen
van ongevallen of het beperken van de gevolgen van ongevallen met
als doel bescherming van de werkers, bevolking en leefmilieu tegen de
gevaren van ioniserende stralingen. Onder ″beveiliging″, in het frans
voor dit besluit ″sécurité″, verstaan we eerder het voorkomen, detecte-
ren alsook een antwoord bieden op diefstal van, sabotage van, illegale
toegang tot gevaarlijke goederen van de klasse 7.

Het huidige toezichtsysteem is gebaseerd op voornamelijk het
afleveren van vergunningen aan vervoerders gecombineerd met ter-
reininspecties. Het doel is om van dit voornamelijk administratief
vergunningsgebaseerd systeem over te schakelen naar een systeem
waarbij iedere organisatie betrokken bij het vervoer gekend en erkend
wordt met daarnaast een focus op verschillende soorten inspecties, en
dit zonder verlies aan kwaliteit van informatie en gebaseerd op een
geïntegreerde en graduele aanpak.

Iedere vervoerder of iedere organisatie betrokken bij het multimo-
daal vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7 dient erkend te
zijn. Met deze laatste organisaties worden deze bedoeld die zelf niet
vervoeren maar wel overlaadoperaties uitvoeren tussen de verschil-
lende vervoerswijzen zoals bvb kaai-uitbaters in de haven inclusief de
havenarbeiders of afhandelaars op de luchthaven. (voor het maritiem
en het luchtvervoer wordt het overladen tussen vliegtuigen of schepen
ook door deze organisaties uitgevoerd).

Onderbrekingen van transport zijn eveneens voorzien in dit besluit.
De onderbrekingssites dienen goedgekeurd te worden.

De erkenningen zullen afgeleverd worden volgens het principe van
een graduele aanpak. Deze graduele aanpak wordt ingevoerd door
UN-groepen waarvoor vervoerders zich kunnen laten erkennen. Deze
UN-groepen worden bepaald rekening houdend met de aard en de
specifieke risico’s verbonden aan de stoffen die ze bevatten en zijn
samengesteld uit UN-nummers. Deze laatste nummers worden in de
internationale regelgevingen betreffende het vervoer van gevaarlijke
goederen gegeven aan elke gevaarlijke stof zodat een unieke identifi-
catie van elk gevaarlijk goed mogelijk is. De UN-groep 1 bevat deze
radioactieve stoffen waarbij er tijdens het vervoer enkel met een
beperkt radiologisch risico rekening dient gehouden te worden, alsook
alle andere gevaarlijke goederen waarbij klasse 7 als nevenrisico wordt
beschouwd. De UN-groep 2 bevat de radioactieve stoffen met een
groter radiologisch risico. Bij het vervoer van stoffen uit UN-groep 3

Cette protection s’effectue en limitant les 4 risques :
b Le confinement du contenu radioactif;
b La maîtrise de l’intensité du rayonnement externe;
b La prévention de la criticité;
b La prévention de tout dégât provoqué par le dégagement de

chaleur.
Comme la sûreté et la radioprotection sont également assurées par la

bonne manipulation du colis, la radioprotection des personnes impli-
quées dépend moins du moyen de transport. L’intensité maximale de
rayonnement autorisée à la surface externe du colis ne varie pas en
fonction du moyen de transport qui sera utilisé. Evidemment, des
limites d’exposition supplémentaires seront imposées pour les diffé-
rents moyens de transport en fonction de l’endroit où le public est
susceptible d’entrer en contact avec le colis.

Pour ce qui est de la fiabilité du transport, les règles des règlements
nationaux et internationaux doivent être respectées par tous les acteurs
concernés. Pour cette raison, le champ d’application de cet arrêté a été
élargi, notamment aux organisations impliquées dans la manipulation
des colis lors d’un transport multimodal ou d’un changement de
moyen de transport pour le mode maritime ou aérien. Les expéditeurs
de colis de marchandises dangereuses de la classe 7 ne sont pas
explicitement visés dans cet arrêté puisqu’ils sont déjà soumis à
autorisation en vertu du chapitre II du règlement général. Ils figurent,
par contre, explicitement dans les programmes annuels d’inspection en
raison de leur responsabilité dans la préparation des colis (emballages
et matières radioactives) avant leur expédition.

Principes du nouvel arrêté royal
Cet arrêté royal ne prévoit pas de trajet à suivre obligatoirement pour

les transports de marchandises dangereuses de la classe 7. Pour le
transport routier, le code de la route oblige d’emprunter les autoroutes
dans la mesure du possible. Le mode de transport utilisé pour un envoi
de marchandises dangereuses de la classe 7 doit être déterminé par
l’expéditeur et, dans un contexte international, il dépend souvent de la
bonne volonté des transporteurs aériens ou des lignes maritimes, qui
décident d’accepter ou non ces marchandises. Pour des motifs de sûreté
et de sécurité, l’autorité compétente (AFCN) peut, pour certains
transports spécifiques, imposer des conditions supplémentaires qui
peuvent éventuellement avoir trait à l’itinéraire.

Par ″sûreté″, on entend la création de conditions, la prévention des
accidents et la limitation des conséquences des accidents en vue de
protéger les travailleurs, la population et l’environnement contre les
dangers des rayonnements ionisants. La sécurité désigne, quant à elle,
la prévention, la détection et la réponse de tout acte de vol, de sabotage
ou d’accès illégal en lien avec les marchandises dangereuses de la
classe 7.

Le système de contrôle actuel est principalement basé sur la
délivrance d’autorisations aux transporteurs, combinée à des inspec-
tions sur le terrain. La volonté est de faire évoluer ce système axé sur
des autorisations administratives vers un système basé sur une
approche graduée qui consiste à connaître et à agréer chaque organi-
sation impliquée dans le transport, couplé à différents types d’inspec-
tions et sans perte de qualité au niveau des informations.

Chaque transporteur ou organisation impliquée dans le transport
multimodal des marchandises dangereuses de la classe 7 doit être
agréé. Ces dernières organisations sont principalement celles qui
n’effectuent pas elles-mêmes ces transports, mais qui effectuent des
opérations de transbordement, par exemple comme les exploitants de
quais portuaires, y inclus les ouvriers portuaires ou les sociétés de
manutention des aéroports (dans le transport maritime et aérien, le
transbordement entre avions ou navires est également pris en charge
par ces organisations).

Les interruptions de transport sont également considérées dans
l’arrêté et les sites d’interruption de transport devront être agréés.

Cet agrément sera délivré selon le principe d’une approche graduée.
Cette approche sera introduite par des groupes UN pour lesquels les
transporteurs peuvent solliciter un agrément. Ces groupes UN sont
déterminés en tenant compte de l’ampleur et de la nature spécifique des
risques inhérents aux matières qu’ils désignent et ils regroupent des
numéros UN. Dans la réglementation internationale relative au trans-
port de marchandises dangereuses, ces numéros UN sont attribués à
chaque matière dangereuse de manière à pouvoir identifier chaque
marchandise dangereuse sans ambiguïté. Le groupe UN 1 regroupe les
matières radioactives qui ne posent qu’un risque radioactif limité lors
de leur transport, ainsi que toutes les autres marchandises dangereuses
pour lesquelles la classe 7 est considérée comme risque subsidiaire. Le
groupe UN 2 regroupe les matières radioactives dont le risque
radiologique est plus important. Pour le transport des matières du
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moet er tijdens het vervoer niet alleen met een radiologisch risico
rekening houden maar ook met een criticaliteitsrisico. UN-groep 4
bevat uraanhexafluoride waar er naast het radiologische vooral een
chemisch risico aanwezig is, en afhankelijk van de verrijkingsgraad ook
een criticaliteitsrisico.

De organisaties betrokken bij het laden en lossen kunnen geconfron-
teerd worden met elk van deze UN-groepen. Hiervoor werd dan ook
een erkenning ingevoerd onafhankelijk van de klasse 7 gevaarlijke
goederen die behandeld worden maar veeleer toegespitst op de
behandelingen en manipulaties die moeten uitgevoerd worden en de
wijze waarop ze uitgevoerd worden.

Tijdens het erkenningsproces zal er voornamelijk nagegaan worden
of de organisatie die de erkenning vraagt, alle mogelijk processen en
procedures in plaats heeft om te garanderen dat zij de activiteit
waarvoor de erkenning gevraagd wordt op een veilige en reglementaire
wijze kan uitvoeren.

Naast de erkenningen van de organisatie blijven er ook in dit besluit
een aantal transporten aan een voorafgaandelijke vergunning onder-
worpen. Ook hier is er een graduele aanpak ingevoerd. Er werd
enerzijds geopteerd om enkel de transporten te vergunnen waar vanuit
radiologisch en/of beveiligingsoogpunt een voorafgaande verificatie
dient te gebeuren. Anderzijds werden transporten geïdentificeerd waar
er omwille van andere regelgevingen een nood is om vooraf de
modaliteiten van deze transporten te vergunnen. Hierbij werd uiter-
aard rekening gehouden met de verplichting om bepaalde verzendin-
gen goed te keuren in het kader van de internationale regelgeving voor
het vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7.

Om de graduele aanpak af te ronden zijn er nog transporten
waarvoor er een melding gevraagd zal worden alvorens het vervoer
mag plaatsvinden. Ook hier is er steeds gekozen voor de transporten
die omwille van stralingsbescherming, beveiliging of andere regelge-
vingen een bijzondere aandacht vragen.

De graduele aanpak die voorzien wordt, bevindt zich niet enkel op
het niveau van de indeling van de gevaarlijke goederen van de klasse 7
en de bepaling van welke transporten nog aan een vergunning
onderworpen zijn maar wordt eveneens uitgewerkt in de processen en
procedures die dit besluit in praktijk brengt.

Onderbrekingen van het vervoer

Gezien de steeds groter wordende internationalisering van het
vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7, de belangrijkheid
van de Belgische havens, voornamelijk de haven van Antwerpen, als
Europese draaischijven voor bepaalde gevaarlijke goederen van de
klasse 7, de steeds groter wordende files en het niet klokvast zijn van
aanlegtijden van schepen alsook de steeds striktere eisen inzake
levertermijnen, is er een noodzaak ontstaan om een reglementair kader
te scheppen voor het onderbreken van transporten. Uiteraard mogen de
transporten altijd onderbroken worden op plaatsen die vergund zijn in
het kader van hoofdstuk II van het Algemeen reglement voor de
radioactieve stoffen die vervoerd worden, te gebruiken, maar het is niet
mogelijk om steeds op deze plaatsen de transporten te onderbreken.
Daarom biedt dit besluit een mogelijkheid om afhankelijk van de
duurtijd de transporten te onderbreken onder specifieke voorwaarden.

De definitie van onderbreking van transport is het tijdelijk onderbre-
ken van het transport op een daarvoor bestemde plaats waarbij de colli,
containers of tanks die de gevaarlijke goederen van de klasse 7
bevatten, niet van het voertuig wordt afgeladen. Tijdens de onderbre-
king wordt er geen manipulatie van de colli, containers of tanks
voorzien. Het voertuig blijft in zijn ″transportconditie″ klaar om
onmiddellijk zijn weg te vervolgen, waarbij wel maatregelen worden
genomen om te vermijden dat onbevoegden toegang krijgen tot deze
transporten. Er wordt een onderscheid gemaakt tussen een ″korte″
onderbreking van minder dan 72 uren en een ″langere″ van meer dan
72 uren maar beperkt tot maximum 15 dagen.

Er worden strikte voorwaarden opgelegd tijdens deze onderbreking
waarbij het Agentschap steeds op de hoogte moet zijn van waar deze
onderbreking plaatsvinden.

De onderbreking van meer dan 72 uren kan enkel op plaatsen
gebeuren die hiervoor specifiek erkend werden door het Agentschap.

Organisaties betrokken bij het multimodaal vervoer

Hoofdstuk 6 van het besluit legt verplichtingen op aan een nieuwe
categorie van stakeholders namelijk de organisaties die betrokken zijn
bij het laden en lossen van goederen van de klasse 7 tijdens het
multimodale vervoer. Het gaat hier dus over organisaties die colli,
containers of tanks met gevaarlijke goederen van de klasse 7 van ene
transportmodus naar een andere overladen, en voor het maritiem en
luchtvervoer overladen tussen verschillende vervoersmiddelen van
dezelfde vervoerswijze. Het betreft onder andere de afhandelaars op de
luchthaven en de goederenbehandelaars in de havens.

groupe UN 3, il convient de tenir compte non seulement d’un risque
radiologique, mais également d’un risque de criticité. Le groupe UN 4
désigne l’hexafluorure d’uranium qui comporte un risque radiologique,
mais surtout chimique et dont le risque de criticité varie selon le degré
d’enrichissement.

Il se peut que les organisations impliquées dans le chargement et le
déchargement soient confrontées à chacun de ces groupes UN. Un
agrément a donc été instauré, il ne dépend pas des marchandises
dangereuses de classe 7 à manipuler, mais se concentre davantage sur
les opérations et les manipulations à effectuer.

Lors du processus d’agrément, l’Agence vérifiera principalement si
l’organisation qui sollicite l’agrément a mis en place tous les processus
et procédures possibles pour garantir que l’activité pour laquelle
l’agrément est sollicité puisse être exécutée en toute sûreté et dans le
respect de la réglementation.

En marge des agréments de l’organisation, certains transports
devront encore faire l’objet d’une autorisation préalable. Une approche
graduée a été instaurée à ce niveau également. Il a été choisi, d’une part,
de n’autoriser que les seuls transports qui nécessitent une vérification
préalable d’un point de vue de la radioprotection ou de la sécurité.
D’autre part, les transports dont les modalités doivent préalablement
être autorisées en vertu d’autres réglementations ont été identifiés. Il a
bien évidemment été tenu compte de l’obligation d’approuver certaines
expéditions dans le cadre de la réglementation internationale relative
au transport des marchandises dangereuses de la classe 7.

Enfin, pour compléter cette approche graduée, certains transports
doivent encore être notifiés avant que le transport ne puisse avoir lieu.
Ici aussi, l’Agence a choisi les transports qui nécessitent une attention
particulière pour des raisons de radioprotection ou de sécurité ou bien
en vertu d’autres réglementations.

L’approche graduée prévue ne se limite pas uniquement au niveau
du classement des marchandises dangereuses de la classe 7 ou de la
définition des transports qui restent soumis à autorisation, mais elle se
traduit également par des processus et procédures instaurés par cet
arrêté.

Interruptions de transport

La nécessité de créer un cadre réglementaire pour les interruptions de
transports s’explique par l’internationalisation croissante du transport
des marchandises dangereuses de la classe 7, le rôle important des ports
belges et notamment du Port d’Anvers, qui fait office de plaque
tournante dans l’acheminement de certaines marchandises dangereuses
de la classe 7 en Europe, les files toujours plus longues sur les routes, le
manque de ponctualité des escales des navires ainsi que les exigences
toujours plus élevées en matière de délais de livraison. Evidemment, les
transports peuvent toujours être interrompus aux endroits autorisés,
dans le cadre du chapitre II du règlement général, pour l’utilisation des
matières radioactives transportées, mais il n’est pas possible de toujours
interrompre les transports à ces endroits. En conséquence, cet arrêté
permet d’interrompre les transports en fonction de leur durée sous
certaines conditions spécifiques.

Une interruption de transport est définie comme l’interruption
temporaire du transport dans un lieu prévu à cet effet lors de laquelle
les colis, conteneurs ou citernes contenant des marchandises dangereu-
ses de la classe 7 ne peuvent pas être déchargés du véhicule. Aucune
manipulation de ces colis, conteneurs ou citernes n’est prévue lors de
cette interruption. Le véhicule reste en ″conditions de transport″ afin de
pouvoir poursuivre son itinéraire immédiatement et des mesures sont
prises pour éviter tout accès illicite à ces transports. On distingue
l’interruption ″courte″ de moins de 72 heures de l’interruption ″longue″
de plus de 72 heures limitée toutefois à 15 jours maximum.

Des conditions rigoureuses sont imposées durant l’interruption de
telle sorte que l’Agence sache toujours où cette interruption s’opère.

L’interruption de plus de 72 heures ne peut avoir lieu que dans des
endroits spécifiquement aménagés à cet effet et agréés par l’Agence.

Organisations impliquées dans le transport multimodal

Le chapitre 6 de l’arrêté définit des obligations pour une nouvelle
catégorie de parties prenantes, à savoir les organisations impliquées
dans le chargement et le déchargement de marchandises de la classe 7
pendant le transport multimodal. Il s’agit donc d’entreprises qui
transbordent, d’un mode de transport à un autre ou d’un moyen de
transport à un autre pour les modes maritime et aérien, des colis,
conteneurs ou citernes contenant des marchandises dangereuses de la
classe 7, comme par exemple les sociétés de manutention des aéroports
ou les opérateurs de quai des ports.
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Tot op heden werden zij aan geen wettelijke verplichtingen onder-
worpen voor wat betreft het vervoer van gevaarlijke goederen van de
klasse 7. Aangezien zij echter een cruciale rol spelen in het vlot verloop
van het vervoer en het personeel van deze organisatie mogelijk
blootgesteld kan worden aan ioniserende stralingen, dienen er aan deze
organisaties de nodige aandacht besteed te worden. Zij dienen vanaf de
inwerkingtreding van dit besluit een erkenning te bekomen vanuit het
Agentschap via een soortgelijke procedure als de vervoerders. Ze
worden echter erkend voor de behandelingen die zij uitvoeren voor de
verschillende transporteurs waar zij contracten mee afsluiten.

3. Specifieke toelichtingen

Voor de opbouw van het besluit werd geopteerd om, na enkele
algemene bepalingen, de indeling te baseren op de verplichtingen die
opgelegd worden aan de verschillende stakeholders om alzo de
leesbaarheid en praktische bruikbaarheid van het besluit te verhogen.
Er werd ook voor geopteerd om de bijbehorende besluiten van het
Agentschap via deze hoofdstukken in te delen.

Hoofdstuk 1 van het koninklijk besluit bepaalt het toepassingsge-
bied.

Artikel 1 bepaalt dat het koninklijk besluit een gedeeltelijke omzet-
ting van 2 Europese richtlijnen omvat.

Artikel 2 bepaalt dat het vervoer alle vervoerswijzen en vervoersmid-
delen afdekt maar dat ook het ontwerp van modellen van collo, de
fabricage, onderhoud en reparatie van verpakkingen onder het toepas-
singsgebied van dit besluit vallen, zoals voorzien in de internationale
regelgeving.

Verder bepaalt dit artikel dat voor zowel nationaal als internationaal
vervoer van kernmaterialen, de bepalingen van het koninklijk besluit
van 17 oktober 2011 ook van toepassing zijn.

Artikel 3 sluit de transporten uit die uitgevoerd worden door de
Belgische of buitenlandse krijgsmacht, gezien de bevoegdheden van het
Agentschap het militaire domein niet bestrijken. Naar aanleiding van
aanbeveling II.2.4 van de Hoge gezondheidsraad (HGR) werd in dit
artikel enkel de transporten uitgesloten die door de Belgische of
Buitenlandse krijgsmachten effectief worden uitgevoerd. Dit laat het
Agentschap toe om toe te zien op transporten die door vervoerders,
extern aan de krijgsmacht, worden uitgevoerd en alzo voor de nodige
stralingsbescherming voor deze werknemers te zorgen.

Artikel 4 bevat de in de internationale regelgeving opgenomen
gevallen waarop het reglement voor het vervoer van radioactieve
stoffen niet van toepassing is.

Een bijzondere vrijstelling is deze voor stoffelijke overschotten van
personen (lijken) en dieren (krengen) die een behandeling met radio-
actieve stoffen kregen voor hun overlijden. Deze stoffelijke overschot-
ten bevatten in een aantal gevallen nog radioactieve stoffen in
hoeveelheden die vanuit stralingsbeschermingsoogpunt niet mag ver-
waarloosd worden maar waar de nodige maatregelen tijdens het
vervoer van deze stoffelijk overschotten genomen worden in het kader
van de vrijgave van deze stoffelijke overschotten.

Hoofdstuk 2 artikel 5 bevat de definities van toepassing op dit
koninklijk besluit. Enerzijds zijn deze die opgenomen zijn in het
Algemeen besluit van toepassing alsook deze van de internationale
regelgeving voor het vervoer van gevaarlijke goederen en anderzijds
zijn er specifieke definities toegevoegd.

De definitie van gevaarlijke goederen van de klasse 7 moet de
huidige twijfelachtige toestand verhelpen waarbij sommige afzenders
hun radioactieve stoffen klasseren volgens de internationale regelge-
ving binnen de klasse 7 door er een UN-nummer aan toe te kennen
maar anderzijds verklaren dat de totale activiteit lager ligt dan de
vrijstellingsniveau’s waardoor er volgens de huidige Belgische regel-
geving geen vervoervergunning nodig is. Dit komt nu vooral voor bij
″lege verpakkingen″ die radioactieve stoffen bevat hebben en terugge-
stuurd worden naar de oorspronkelijke afzender voor hergebruik. Door
nu enkel nog te verwijzen naar gevaarlijke goederen van de klasse 7 is
de situatie duidelijk. Van het ogenblik dat er aan een radioactieve stof
een UN-nummer van de klasse 7 wordt toegekend, is het voorgelegde
besluit van toepassing. De specifieke situatie waar de klasse van het
hoofdgevaar niet de klasse 7 is maar waar de klasse 7 wel als
nevenrisico wordt aangeduid wordt eveneens afgedekt door dit besluit.
(bvb UN 3507).

Naar aanleiding van de aanbevelingen van de HGR werden de
volgende definities aangepast:

Multimodaal vervoer en Organisatie betrokken bij het multimodale
vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7: in deze definities
werden het wisselen van vervoersmiddelen binnen het maritieme
vervoer en het luchtvervoer toegevoegd. Deze wisselingen gebeuren
ook via een organisatie op kaai of in de luchthaven en dient eveneens
deel uit te maken van het erkennings- en/of vergunningsproces.

A ce jour, elles n’étaient pas soumises à des obligations légales
concernant le transport de marchandises dangereuses de la classe 7.
Toutefois, dès lors qu’elles jouent un rôle crucial dans le bon
déroulement du transport et que le personnel de ces entreprises est
susceptible d’être exposé aux rayonnements ionisants, ces entreprises
requièrent une attention particulière. Dès l’entrée en vigueur de cet
arrêté, elles devront obtenir un agrément de l’Agence en suivant une
procédure similaire à celle des transporteurs. Elles seront toutefois
agréées pour les manipulations qu’elles effectuent pour les différents
transporteurs avec lesquels elles travaillent dans un lien contractuel.

3. Exposé spécifique

Lors de la préparation de l’arrêté, il a été décidé de reprendre
quelques dispositions générales et d’ensuite baser sa structure sur les
obligations imposées aux différentes parties prenantes pour améliorer
sa lisibilité et sa fonctionnalité. Les arrêtés connexes de l’Agence seront
également consacrés spécifiquement à l’un ou plusieurs de ces
chapitres.

Le chapitre 1 de l’arrêté royal précise le champ d’application.

L’article 1 stipule que l’arrêté royal transpose partiellement deux
directives européennes.

L’article 2 stipule que l’arrêté couvre tous les modes et moyens de
transport, mais également la conception de modèles de colis, la
fabrication, l’entretien et la réparation d’emballages, comme le prévoit
la réglementation internationale.

Il definit également que les transports nationaux et internationaux
des matières nucléaires doivent satisfaire aux dispositions de l’arrêté
royal du 17 octobre 2011.

L’article 3 exclut du champ d’application de l’arrêté royal les
transports effectués par l’armée belge ou par des forces armées
étrangères, dès lors que les attributions de l’Agence ne couvrent pas le
domaine militaire. A la suite de la recommandation II.2.4 du Conseil
supérieur de la Santé (CSS), l’article 3 a uniquement exclu les transports
effectués effectivement par les forces armées belges ou étrangères. En
conséquence, l’Agence peut donc veiller aux transports effectués par
des transporteurs extérieurs aux forces armées et, partant, assurer la
radioprotection nécessaire de ces travailleurs.

L’article 4 édicte les cas visés dans la réglementation internationale
pour lesquels le règlement de transport des matières radioactives ne
s’applique pas.

Le cas des dépouilles de personnes (corps) ou d’animaux (cadavres)
qui ont subi un traitement impliquant les rayonnements ionisants avant
leur décès constitue une exemption particulière. Dans certains cas, ces
dépouilles présentent encore des niveaux de rayonnements qui, d’un
point de vue de la radioprotection, ne peuvent être négligés et pour
lesquels des mesures doivent être prises lors du transport de ces
dépouilles dans le cadre de leur libération.

Au Chapitre 2, l’article 5 contient les définitions applicables au
présent arrêté royal. D’une part, elles sont issues du règlement général
et de la réglementation internationale relative au transport des
marchandises dangereuses de la classe 7 et, d’autre part, des définitions
spécifiques ont été ajoutées.

La définition de marchandises dangereuses de la classe 7 doit
permettre de clarifier la situation actuelle où certains expéditeurs
classent leurs matières radioactives en classe 7 sur base de la
réglementation internationale en leur attribuant un numéro UN, tout en
déclarant que leur activité totale est inférieure aux niveaux d’exemption
qui, selon la réglementation belge actuelle, ne requièrent pas une
autorisation de transport. C’est principalement le cas pour des ″
emballages vides ″ qui ont contenu des matières radioactives et qui sont
renvoyés à leur expéditeur initial pour être réutilisés. Cette situation a
été clarifiée en ne faisant plus référence qu’aux seules marchandises
dangereuses de la classe 7 : l’arrêté s’applique dès qu’un numéro UN de
la classe 7 est attribué à des matières radioactives. Le présent arrêté
couvre également le cas particulier où la classe 7 ne constitue pas la
classe de danger principale, mais où cette classe 7 est identifiée comme
risque subsidiaire (ex. UN 3507).

A la suite des recommandations du CSS, les définitions suivantes ont
été modifiées :

’Transport multimodal’ et ’organisation impliquée dans le transport
multimodal de marchandises dangereuses de la classe 7 : les change-
ments de moyens de transport au sein d’un même mode de transport,
maritime ou aérien, ont été insérés dans ces définitions. Ces change-
ments sont également pris en charge par une organisation active sur un
quai ou un aéroport et doivent donc également faire partie du
processus d’agrément et/ou d’autorisation.
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Verder werden de definities van veiligheidsoptiesdossier en veilig-
heidsdossier verduidelijkt zoals aangegeven in aanbeveling II.2.7 van
de HGR.

Hoofdstuk 3, afdeling 3.1 bevat algemene bepalingen.

Artikel 6 bepaalt dat het vervoer van gevaarlijke goederen van de
klasse 7 in overeenstemming moet zijn met de internationale regelge-
vingen.

Artikel 7 bepaalt dat het vervoer, de behandeling en onderbrekingen
op Belgisch grondgebied enkel mogen geschieden door organisaties die
beschikken over een erkenning van het Agentschap. Verder wordt ook
vermeld dat de organisaties die de colli, containers of tanks voorberei-
den, met andere woorden de afzenders, hiervoor geen aparte erkenning
moeten aanvragen voor zover zij reeds beschikken over een vergunning
in het kader van hoofdstuk II van het algemeen reglement. Het is wel
voorzien in de interne processen van het Agentschap dat deze
afzenders zullen geïnspecteerd worden naar het respecteren van de
specifieke verantwoordelijkheden voor het klaarmaken van deze colli.

Artikel 8 bepaalt dat het Agentschap de bevoegde overheid is voor
wat betreft de gevaarlijke goederen van de klasse 7 wanneer er in de
internationale regelgeving voor het vervoer van gevaarlijke goederen
bevoegdheden worden toevertrouwd aan de bevoegde overheid.

Artikel 9 bepaalt dat het verplaatsen van radioactieve stoffen binnen
een ingedeelde inrichting niet onder dit besluit valt voor zover er geen
gebruik wordt gemaakt van het openbare wegennet (of spoorwegen of
waterwegen). Dit vervoer dient onder de verantwoordelijkheid van de
exploitant uitgevoerd te worden. De Dienst fysische controle van de
exploitant dient de voorwaarden voor deze transporten goed te keuren.

Artikel 10 bepaalt dat transporten die onderbroken worden op
Belgisch grondgebied aan de bepalingen van hoofdstuk 5 moeten
voldoen.

Artikel 11 bepaalt dat de beveiliging van de transporten van
gevaarlijke goederen van de klasse 7 dient te voldoen aan de
bepalingen opgenomen in de verschillende internationale regelgevin-
gen voor het vervoer van gevaarlijke goederen. Het Agentschap kan
reglementen opstellen over de wijze waarop deze bepalingen kunnen
gerespecteerd worden, alsook de modaliteiten en de vormen bepalen
volgens welke het voorziene beveiligingsplan dient opgesteld en
eventueel aan het Agentschap voorgelegd te worden.

Artikel 12 bepaalt dat zowel ter verhoging van de veiligheid als van
de beveiliging het Agentschap bestaande vergunningen, erkenningen
en goedkeuringen kan wijzigen, aanvullen of indien nodig kunnen er
ook nieuwe voorwaarden opgelegd worden. Deze bepaling is nodig om
indien de omstandigheden, zowel naar veiligheid als naar beveiliging,
erom vragen, snel en efficiënt te kunnen ingrijpen.

De HGR stelt in zijn aanbeveling II.2.8 dat de bevoegdheden van het
Agentschap in art. 12 dienen beperkt te worden. Dit lijkt een bijna
onmogelijke opdracht om reeds op voorhand te voorzien welke de
domeinen zijn waarbinnen eventuele bijkomende voorwaarden moeten
opgelegd worden. Deze zullen in de toekomst bepaald worden door
inderdaad specifieke omstandigheden die niet te voorzien zijn alsook
voortvloeien uit de ervaringsfeedback. Deze omschrijving is vaag en
wordt daarom niet in het betrokken artikel opgenomen.

Artikel 13 bevat de bepaling uit artikel 1.5 en artikel 5 van de richtlijn
2008/68/EG en is hiermee dan ook omgezet.

Hoofdstuk 3, afdeling 3.2, artikelen 14 tot en met 16, bevatten
bepalingen voor wat betreft het vervoer over de weg, het spoor of en
binnenwateren. Deze bepalingen vloeien rechtstreeks voort uit de
omzetting van de richtlijn 2008/68/EG van het Europees Parlement en
de Raad van 24 september 2008 betreffende het vervoer van gevaarlijke
goederen over land om voor wat betreft het vervoer van gevaarlijke
goederen van de klasse 7. Deze bepalingen werden gestroomlijnd met
de omzetting van deze richtlijn voor de andere gevaarlijke goederen.

Artikel 17 houdt een bepaling in betreffende de samenladingsverbo-
den.

Hoofdstuk 4 bevat alle verplichtingen die een vervoerder dient te
respecteren om gevaarlijke goederen van de klasse 7 te mogen
vervoeren op Belgisch grondgebied. De structuur van dit hoofdstuk
wordt in de hoofdstukken 5 en 6 herhaalt voor de andere betrokkenen.
Het doel om deze bepalingen steeds te herhalen is om de leesbaarheid
van de tekst voor de specifieke doelgroep te vergroten door alle
bepalingen die de doelgroep aangaat samen te houden.

Artikel 18 legt aan een vervoerder, eender welke vervoerswijze, de
verplichting op om erkend te worden alvorens een vervoer van
gevaarlijke goederen van de klasse 7 mag uitgevoerd worden. Deze
erkenning kan vervangen worden door een vergunning in het geval het
een éénmalig vervoer betreft.

Par ailleurs, les définitions de dossier d’options de sûreté et de
’dossier de sûreté’ ont été clarifiées conformément à la recommandation
II.2.7 du CSS.

Le Chapitre 3, section 3.1, comporte des dispositions générales.

L’article 6 stipule que le transport des marchandises dangereuses de
la classe 7 doit être conforme aux règlements internationaux.

L’article 7 stipule que le transport, les manipulations et les interrup-
tions sur le territoire belge ne peuvent être effectués que par des
organisations agréées par l’Agence. Il est par ailleurs précisé que les
organisations qui préparent les colis, conteneurs ou citernes, c’est-à-dire
les expéditeurs, ne doivent pas solliciter un agrément spécifique à cet
effet s’ils possèdent déjà une autorisation dans le cadre du chapitre II
du règlement général. Les procédures internes de l’Agence prévoient
l’inspection de ces expéditeurs pour vérifier qu’ils respectent les
conditions spécifiques à la préparation de ces colis.

L’article 8 stipule que l’Agence est l’autorité compétente en matière
de transport des marchandises dangereuses de la classe 7 lorsque la
réglementation internationale qui règle le transport des marchandises
dangereuses confie ces attributions à l’autorité nationale.

L’article 9 stipule que le déplacement de matières radioactives à
l’intérieur d’un établissement classé ne doit pas satisfaire aux disposi-
tions de l’arrêté s’il n’emprunte pas les réseaux publics de routes (ou de
voies ferrées ou de voies navigables). Ce transport se fait sous la
responsabilité de l’exploitant. Le service de contrôle physique de
l’exploitant doit approuver les conditions de ces transports.

L’article 10 stipule que les transports interrompus sur le territoire
belge doivent satisfaire aux dispositions du chapitre 5.

L’article 11 stipule que la sécurité des transports de marchandises
dangereuses de la classe 7, doit respecter les dispositions visées dans les
divers règlements internationaux qui règlent le transport des marchan-
dises dangereuses. L’Agence peut établir des règlements concernant la
manière dont ces obligations doivent être respectées et peut déterminer
les modalités et les formes selon lesquelles le plan de sécurité prévu
doit être établi et éventuellement soumis à l’Agence.

L’article 12 stipule que, pour augmenter la sûreté et la sécurité,
l’Agence peut modifier, compléter ou fixer des nouvelles conditions
dans les agréments, les autorisations et les approbations. Cette
disposition est nécessaire pour permettre une intervention rapide et
efficace si les circonstances l’exigent, aussi bien sur le plan de la sûreté
que de la sécurité.

Dans sa recommandation II.2.8, le CSS estime que les attributions de
l’AFCN visées à l’article 12 doivent être limitées. Il apparaît presque
impossible de déterminer à l’avance les domaines où d’éventuelles
conditions complémentaires devront être imposées. En effet, ces
conditions seront dictées par les circonstances spécifiques qui ne
peuvent être anticipées, ainsi que par le retour d’expériences. Cette
description est vague et n’est dès lors pas reprise dans l’article en
question.

L’article 13 contient la disposition de l’article 1.5 et transpose
l’article 5 de la directive 2008/68/EC.

Le chapitre 3, section 3.2, articles 14 à 16, comporte des dispositions
concernant le transport par route, par rail ou par voies de navigation
intérieures. Ces dispositions résultent directement de la transposition
de la directive 2008/68/CE du Parlement européen et du Conseil du
24 septembre 2008 relative au transport intérieur des marchandises
dangereuses, en ce qui concerne les marchandises dangereuses de la
classe 7. Ces dispositions ont été structurées sur le modèle de la
transposition de cette directive pour les autres marchandises dangereu-
ses.

L’article 17 constitue une disposition d’interdiction de chargement en
commun.

Le chapitre 4 reprend toutes les obligations qu’un transporteur doit
respecter pour pouvoir transporter des marchandises dangereuses de la
classe 7. La structure de ce chapitre est reproduite aux chapitres 5 et 6
pour les autres acteurs concernés. La répétition de ces dispositions a
pour but de faciliter la lecture du texte pour le groupe-cible en
regroupant toutes les dispositions qui s’appliquent à ce groupe-cible.

L’article 18 impose à un transporteur, quel que soit le mode de
transport, l’obtention d’un agrément avant de pouvoir effectuer un
transport de marchandises dangereuses de la classe 7. Cet agrément
peut être remplacé par une autorisation dans le cas d’un transport
unique.

96470 MONITEUR BELGE — 30.10.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



Artikel 19 bepaalt de voorwaarden waaraan een vervoerder mini-
maal moet voldoen om erkend te kunnen worden, nl het beschikken
over:

b een stralingsbeschermingsprogramma,

b een beheersysteem,

b een noodprocedure,

b een aangestelde van het vervoer

b een dienst fysische controle en

b een verzekering burgerlijke aansprakelijkheid.

Deze voorwaarden vloeien voort uit de verplichtingen die reeds zijn
opgenomen in de van kracht zijnde internationale overeenkomsten en
reglementen alsook uit bepalingen opgenomen in het algemeen
reglement. Dit artikel bepaalt ook dat het Agentschap reglementen kan
opstellen met betrekking tot deze voorwaarden. Deze voorwaarden zijn
algemeen voor alle vervoerders maar zullen ook verder voor de andere
betrokken organisaties gelden die een erkenning moeten bekomen.

Artikel 20 bepaalt dat de erkenning die door de vervoeder dient
bekomen te worden beperkt kan zijn tot één of meerdere UN-groepen
en eventueel tot één of meerdere UN-nummers binnen een zelfde groep
(aanbeveling II.2.12 van de HGR). De opgenomen UN-groepen zijn
bepaald rekening houdend met de aard en de specifieke risico’s
verbonden aan de stoffen die ze bevatten (conform de aanbeveling
II.2.11 van de HGR), en zijn samengesteld uit UN-nummers.

De indeling van de UN-nummers in de UN-groepen wordt vastge-
steld door het Agentschap gezien deze UN-nummers internationaal
worden bepaald en er in principe elke 2 jaar wijzigingen kunnen
voorkomen.

Deze indeling geeft ook vorm aan de graduele aanpak die voorzien
is in het geheel van besluit. Op basis van deze indeling zal de inhoud
van het stralingsbeschermingsprogramma, het beheersysteem en de
noodprocedure meer of minder uitgebreid zijn.

In afdeling 4.2 wordt de erkenningsprocedure bepaald.

Artikel 21 stelt dat het Agentschap de inhoud en de modaliteiten zal
bepalen van de aanvraag tot erkenning in een besluit van het
Agentschap. De informatie die gevraagd zal worden kan verschillen in
functie van de vervoerswijze alsook van de UN-groepen waarvoor de
erkenning zal kunnen gevraagd worden. De informatie die gevraagd
zal worden moet enerzijds toelaten om een beeld te vormen van de
betrokken vervoerder en welke transporten deze wil uitvoeren en
anderzijds moet deze informatie toelaten de aanvraag tot erkenning te
kunnen beoordelen op het respecteren van de bepalingen voorzien in
artikel 19.

Artikel 22 stelt dat het Agentschap een formulier voor deze aanvraag
zal ontwikkelen en de modaliteiten van indienen zal bepalen in een
apart besluit van het Agentschap.

De termijn die in artikel 23 aan het Agentschap wordt gegeven om
een beslissing te nemen in een erkenningsdossier is 3 maanden.
Uiteraard is dit te tellen vanaf het ogenblik dat de aanvraag volledig is.
In de processen van het Agentschap zal voorzien worden dat de
volledigheid van het dossier bevestigt wordt aan de aanvrager. Deze
periode kan voor de vervoerders die de minst risicovolle stoffen
vervoeren ingekort worden tot maximum 1 maand. Voor de aanvragen
van erkenning waar het Agentschap de termijn van 3 maanden niet kan
respecteren moet het overschrijden van deze periode gerechtvaardigd
zijn door de technische analyse van het dossier, waardoor er tussen het
Agentschap en de aanvrager nog onduidelijkheden moeten uitgeklaard
worden. Dit principe geldt voor elke aanvraag in dit besluit waarbij de
voorgestelde termijnen niet gerespecteerd kunnen worden.

Artikel 24 stelt dat bij een gunstige evaluatie het Agentschap een
erkenningsbesluit aflevert en aan de aanvrager toestuurt.

Artikel 25 stelt welke de beperkingen zijn die in een erkenningsbe-
sluit kunnen worden opgenomen. Het gaat over de geldigheidsdatum
die maximaal 5 jaar bedraagt. Deze geldigheidsperiode kan meer
beperkt worden wanneer deze gemotiveerd wordt door het Agent-
schap. Ook de gevraagde UN-groepen en/of UN-nummers kunnen
meer beperkt worden dan gevraagd mits motivatie. Het Agentschap
kan ook bijkomende voorwaarden opleggen die betrekking hebben op
onder andere de elementen opgenomen in dit artikel. Deze lijst is echter
niet limitatief.

Artikel 26 bevat de procedure die voorzien is wanneer de beslissing
van het Agentschap ongunstig is.

Afdeling 4.3 bevat de procedure in geval van een wijziging van
erkenning.

L’article 19 fixe les conditions que doit au moins remplir un
transporteur pour pouvoir être agréé. Il doit au moins disposer :

b d’un programme de radioprotection,

b d’un système de gestion,

b d’une procédure d’urgence,

b d’un préposé au transport,

b d’un service de contrôle physique et

b d’une assurance responsabilité civile.

Ces conditions résultent d’obligations visées dans les conventions et
règlements internationaux en vigueur et dans les dispositions du
règlement général. Cet article précise également que l’Agence peut
établir des règlements par rapport à ces conditions. Celles-ci sont
générales à tous les transporteurs, mais s’appliqueront également aux
autres organisations concernées qui devront être agréées.

L’article 20 stipule que l’agrément qui doit être obtenu par le
transporteur peut être limité à un ou plusieurs groupes UN et
éventuellement à un ou plusieurs numéros UN au sein d’un même
groupe (recommandation II.2.12 du CSS). Ces groupes UN repris sont
composés selon la nature et les risques spécifiques inhérents aux
matières qu’ils contiennent (conformément à la recommandation II.2.11
du CSS) et ils comportent des numéros UN.

La classification des numéros UN dans les groupes UN est précisée
par l’Agence dès lors que ces numéros UN sont déterminés au niveau
international et qu’ils peuvent en principe subir des modifications tous
les deux ans.

Cette classification confère sa forme à l’approche graduée suivie tout
au long de l’arrêté. Le contenu du programme de radioprotection, du
système de gestion et de la procédure d’urgence sera plus ou moins
étoffé en fonction de cette classification.

La section 4.2 décrit la procédure d’agrément.

L’article 21 dispose que l’Agence fixe le contenu et les modalités de
la demande d’agrément dans un arrêté de l’AFCN. Les renseignements
qui seront demandés varieront en fonction du mode de transport et des
groupes UN pour lesquels l’agrément sera sollicité. Ces renseignements
qui seront demandés doivent permettre, d’une part, de se faire une idée
du transporteur en question et des transports qu’il entend effectuer et,
d’autre part, de se prononcer sur le respect des dispositions visées à
l’article 19.

L’article 22 stipule que l’Agence mettra à disposition un formulaire
pour cette demande et qu’elle fixera les modalités de dépôt dans un
arrêté de l’Agence distinct.

L’article 23 fixe à trois mois le délai dont dispose l’Agence pour
statuer sur un dossier d’agrément. Ce délai prend évidemment cours à
la réception de la demande d’agrément complète. Les procédures de
l’Agence prévoiront la confirmation de l’exhaustivité du dossier au
demandeur. Ce délai peut être réduit à un mois maximum pour les
transporteurs qui transportent les matières les moins dangereuses.
Lorsque l’Agence n’est pas en mesure de respecter le délai de trois mois
pour une demande d’agrément, le dépassement du délai doit être
justifié par l’analyse technique du dossier et doit notamment servir à
clarifier certains aspects entre l’Agence et le demandeur. Ce principe
vaut pour chaque dossier pour lequel les délais impartis ne peuvent
être respectés.

L’article 24 stipule qu’en cas d’évaluation favorable, l’Agence délivre
un arrêté d’agrément et l’envoie au demandeur.

L’article 25 fixe les restrictions qui peuvent être prévues dans un
agrément. L’agrément est délivré pour une durée maximale de cinq
ans. Cette durée de validité peut être réduite pour autant qu’elle soit
motivée par l’Agence. De même, l’agrément peut ne pas couvrir
certains groupes UN ou numéros UN pour lesquels il a été sollicité, à
condition que cette restriction soit motivée. L’Agence peut également
assortir l’agrément de conditions supplémentaires portant notamment
sur les éléments énumérés dans cet article. La liste n’est toutefois pas
limitative.

L’article 26 décrit la procédure prévue lorsque la décision de
l’Agence est négative.

La section 4.3 décrit la procédure à suivre pour modifier un
agrément.
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Artikel 27 stelt dat wijzigingen in de informatie die bij de aanvraag
tot erkenning werden verstrekt en die zodanig zijn dat het beschik-
kende deel van het erkenningsbesluit moet aangepast worden het
voorwerp moet uitmaken van een aanvraag tot wijziging van de
erkenning. Uiteraard dient deze aanvraag de gegevens te bevatten die
gewijzigd zijn en dient deze aanvraag zo snel als mogelijk ingediend te
worden. Het Agentschap stelt hiervoor eveneens een formulier op en
stelt ook eventuele modaliteiten voor het indienen van de aanvraag
vast.

Artikel 28 stelt de beslissingstermijn van 2 maanden vast. Een langere
termijn moet gerechtvaardigd worden op dezelfde wijze als in arti-
kel 23.

Artikelen 29 en 30 stellen analoog aan artikelen 24 en 25 de procedure
vast bij gunstige beslissing. De geldigheidstermijn van een gewijzigd
erkenningsbesluit is dezelfde als de oorspronkelijke erkenning. Als de
wijziging samen met de verlenging gevraagd wordt is deze maximaal
5 jaar geldig.

Artikel 31 stelt analoog aan artikel 26 de procedure voor ongunstige
beslissing vast.

Artikel 32 geeft de bevoegdheid aan het Agentschap om te bepalen
welke wijzigingen van de informatie die verstrekt werd bij de aanvraag
tot erkenning maar die niet leiden tot een wijziging van het erkennings-
besluit toch onverwijld aan het Agentschap dienen gemeld te worden.

Afdeling 4.4 bevat de procedure bij verlenging van de erkenning.

Artikel 33 stelt de periode vast waarbinnen een erkende vervoerder
de verlenging van zijn erkenning dient aan te vragen. Deze termijn
moet het Agentschap toelaten de aanvragen te behandelen en de
actualisatie van de gegevens te verwerken. Ook voor de verlenging zal
het Agentschap een formulier opstellen.

De artikelen 34 tot en met 36 bevatten analoog aan artikelen 28 tot en
met 31 de procedure bij gunstige en bij ongunstige beslissing.

Afdeling 4.5, artikel 37, legt een strikte verplichting op voor wat
betreft de rapportering aan het Agentschap die iedere erkende vervoer-
der dient toe te sturen. Deze rapporten moeten het Agentschap de
mogelijkheid geven om te analyseren wie/wat/wanneer en hoe
vervoerd heeft, om daaruit o.a. de steeds wederkerende vervoerstro-
men te kunnen analyseren. Het Agentschap stelt hiervoor een formulier
op alsook eventuele modaliteiten voor het indienen ervan.

Afdeling 4.6 behandelt de transporten die nog aan een voorafgaan-
delijk vergunning onderworpen zullen worden.

Onderafdeling 4.6.1, artikel 38, deelt de transporten die vergunnings-
plichtig zijn in, in 3 grote categorieën:
b In eerste instantie de groep van transporten die volgens de

internationale regelgevingen goedgekeurd dienen te worden door de
bevoegde overheden van alle landen die door het vervoer worden
aangedaan. Men spreekt hier over een goedkeuring voor verzending.
Een bijzondere aandacht gaat in deze categorie naar de goedkeuring
voor verzending bij speciale overeenkomst. Hierbij is het op voorhand
geweten dat niet aan alle reglementaire bepalingen kan voldaan
worden. Het is aan de aanvrager om compenserende maatregelen voor
te stellen om een equivalent veiligheidsniveau te kunnen garanderen.
Bij het afvoeren van oude radioactieve bronnen naar een afvalverwer-
ker dient vaak gebruik gemaakt te worden van deze mogelijkheid. Ook
bij de toekomstige ontmanteling van de kerncentrales zal er van deze
mogelijkheid gebruik moeten gemaakt worden om onderdelen op een
veilige wijze af te voeren. Van de voorgestelde compenserende
maatregelen moet er een grondige analyse gemaakt worden waardoor
de analysetijd voor het aanvraagdossier langer is dan voor een
standaard transport en eerder zal aanleunen aan de periode nodig voor
het evalueren van een veiligheidsdossier voor de goedkeuring van een
model van collo.
b De eenmalige transporten: hier gaat het over een transport dat door

een niet erkende vervoerder eenmalig op Belgisch grondgebied wordt
uitgevoerd. Er wordt hier vooral gedacht aan een luchtvaartmaatschap-
pij of een maritieme lijn die uitzonderlijk gevaarlijke goederen van de
klasse 7 aan boord hebben wanneer zij landen of aanmeren in België, en
dit zonder de andere vervoerswijzen uit te sluiten. Deze vervoerders
zullen niet het uitgebreide erkenningsproces moeten doorlopen maar
het ene transport dat zij willen uitvoeren zal vooraf door het
Agentschap vergund worden, waardoor er geverifieerd kan worden of
aan alle reglementaire bepalingen voor het specifieke vervoer voldaan
is.
b Verder zijn er de transporten waar er geoordeeld werd dat er een

evaluatie moet gebeuren door het Agentschap op basis van stralings-
bescherming, transportveiligheid of - beveiliging. Deze transporten
mogen enkel door erkende vervoerders die ook vergund werden
uitgevoerd worden. Wat wil zeggen dat deze transporten belangrijk
genoeg zijn om enerzijds te verifiëren via de erkenning of de vervoerder
op veilige wijze deze transporten kan uitvoeren en anderzijds op
voorhand na te gaan of het specifieke of een reeks specifieke
transporten aan de reglementaire bepalingen voldoet.

L’article 27 dispose que les modifications des renseignements fournis
lors de la demande d’agrément qui sont de nature à modifier le
dispositif de l’arrêté d’agrément doivent faire l’objet d’une demande de
modification de l’agrément. Bien évidemment, cette demande doit
contenir les données qui ont été modifiées et elle doit être introduite
sans délai auprès de l’Agence. L’Agence met à disposition un
formulaire à cet effet et elle fixe éventuellement les modalités du dépôt
de la demande.

L’article 28 stipule que l’Agence statue dans un délai de deux mois.
Un délai prolongé doit être justifié de la même manière qu’à l’article 23.

Par analogie aux articles 24 et 25, les articles 29 et 30 décrivent la
procédure à suivre en cas de décision favorable. L’agrément modifié est
délivré pour la même période que l’agrément initial. Si la modification
est demandée en même temps que la prolongation, la durée maximale
de l’agrément modifié est de cinq ans.

Par analogie à l’article 26, l’article 31 définit la procédure à suivre en
cas de décision négative.

L’article 32 habilite l’Agence à déterminer les modifications des
renseignements fournis dans la demande d’agrément qui doivent lui
être communiquées sans délai sans que ces modifications ne nécessitent
une demande de modification de l’arrêté d’agrément.

La section 4.4 décrit la procédure à suivre en cas de prolongation
d’un agrément.

L’article 33 fixe la période pendant laquelle un transporteur agréé
doit introduire une demande de prolongation de son agrément. Ce
délai doit permettre à l’Agence de traiter les demandes et de mettre à
jour les données. L’Agence met également un formulaire à disposition
pour les prolongations.

Par analogie aux articles 28 à 31, les articles 34 à 36 définissent les
procédures à suivre en cas de décision favorable ou négative.

La section 4.5, article 37, impose à chaque transporteur agréé une
obligation stricte de dresser rapport à l’Agence. Ces rapports doivent
permettre à l’Agence de savoir qui a transporté quoi, quand et
comment, pour pouvoir analyser les flux de transports récurrents.
L’Agence met à disposition un formulaire à cet effet et elle fixe
éventuellement les modalités du dépôt de la demande.

La section 4.6 traite des transports qui restent soumis à une
autorisation préalable.

La sous-section 4.6.1, article 38, répartit les transports soumis à
autorisation en 3 grandes catégories:
b Tout d’abord, le groupe des transports qui doivent, selon les

réglementations internationales, être approuvés par les autorités com-
pétentes de tous les pays concernés par le transport en question. On
parle ici d’une approbation d’expédition. Dans cette catégorie, une
attention particulière est portée à l’approbation d’expédition sous
arrangement spécial. Dans ce cas on sait d’avance qu’il ne sera pas
possible de respecter toutes les dispositions réglementaires. Il incombe
dès lors au demandeur de proposer des mesures compensatoires
permettant de garantir un niveau de sûreté équivalent. Cette possibilité
doit souvent être utilisée en cas d’évacuation d’anciennes sources
radioactives vers une entreprise de traitement des déchets. Elle servira
également lors du futur démantèlement des centrales nucléaires afin
d’assurer l’évacuation en toute sûreté de certains de leurs composants.
Les mesures compensatoires proposées doivent faire l’objet d’une
analyse approfondie, ce qui allonge la durée d’analyse du dossier de
demande par rapport à un transport standard et la rapproche
davantage de celle nécessaire à l’évaluation d’un dossier de sûreté pour
un modèle de colis.

b Deuxièmement, les transports uniques, qui peuvent être effectués
une seule fois par un transporteur non agréé sur le territoire belge. On
pense principalement ici à une compagnie aérienne ou à une ligne
maritime qui transporte exceptionnellement des marchandises dange-
reuses de la classe 7 lorsqu’elle atterrit ou accoste en Belgique, sans
toutefois exclure les autres modes de transport. Ces transporteurs ne
devront pas appliquer l’entièreté de la procédure d’agrément, mais le
transport envisagé devra au préalable être autorisé par l’Agence afin de
vérifier le respect des dispositions réglementaires relatives à ce
transport spécifique.

b Enfin, les transports pour lesquels il a été estimé qu’une évaluation
de l’Agence était nécessaire pour des raisons de radioprotection, sûreté
ou sécurité des transports. Ces transports ne peuvent être effectués que
par des transporteurs agréés et également autorisés. Cela signifie que
ces transports sont suffisamment importants pour, d’une part, vérifier
par un agrément que le transporteur est capable d’effectuer ces
transports en toute sûreté et, d’autre part, vérifier au préalable qu’un
transport spécifique ou une série de transports spécifiques satisfait aux
dispositions réglementaires.
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De aanbeveling II.2.14 van de HGR stelt dat er hier minimale
vereisten op hun plaats zijn omtrent deze transporten die door het
Agentschap aan vergunning onderworpen worden. Deze aanbeveling
is overbodig, gezien de graduele aanpak in het geheel van deze
regelgeving zodanig is opgebouwd dat het inderdaad deze transporten
zijn die vanuit stralingsbeschermingsoogpunt, transportveiligheid,
beveiliging van transporten en andere regelgevingen aan specifieke
voorwaarden of een specifiek toezicht onderworpen moeten zijn. Het
verengen van deze bepaling tot de voorbeelden opgenomen in de
aanbeveling is geen goede praktijk. Uiteraard zijn de voorbeelden
opgenoemd in de aanbeveling deze die in dit besluit aan vergunning
onderworpen zijn. Er is geen garantie dat deze niet kunnen evolueren.

Een volgende aanbeveling van de HGR (II.2.15) betreft de gelijkscha-
keling tussen de vervoervergunningen en de goedkeuringscertificaten
voor verzending. Dit is inderdaad het geval. De goedkeuringscertifica-
ten voor verzending gelden als vervoervergunning en de bepalingen in
het volledige reglement die van toepassing zijn op de vergunningen
zijn dit uiteraard ook op de goedkeuringscertificaten voor verzending.
Op enkele plaatsen in het besluit werd dit verder duidelijk gesteld.

Onderafdeling 4.6.2 bepaalt de procedure voor de aanvraag van een
vergunning of een goedkeuring voor verzending.

Artikel 39 stelt dat de aanvraag moet ingediend worden bij het
Agentschap volgens de modaliteiten door haar bepaald (lid 1). Deze
aanvragen moeten gebeuren door de erkende vervoerder zelf, met
uitzondering van de aanvragen voor een éénmalig vervoer (lid 2). In lid
3 is er een mogelijkheid geschept dat het Agentschap kan bepalen dat
een andere betrokkene dan de erkende vervoerder de aanvraag kan
indienen (lid 3). Het algemeen principe blijft dat de erkende vervoerder
zelf over de nodige kennis moet beschikken om de aanvraag in te
dienen. In specifieke gevallen is dit niet altijd het geval. We denken dan
vooral aan aanvragen voor goedkeuringen voor verzending bij speciale
overeenkomst. In zulke gevallen is het soms aangewezen dat de
aanvraag door bvb de afzender wordt ingediend. Het is echter aan het
Agentschap om daarover te oordelen. Het Agentschap behoudt zich in
ieder geval het recht om met de andere betrokkenen rechtstreeks
contact op te nemen om specifieke informatie te bekomen (lid 4). Welke
gegevens moeten verstrekt worden zal in een besluit van het Agent-
schap bepaalt worden en zal zich toespitsen op de informatie betref-
fende het specifieke vervoer waarvoor een vergunning wordt gevraagd
alsook op de verplichte informatie opgelegd door de van kracht zijnde
internationale overeenkomsten en reglementen betreffende het vervoer
van gevaarlijke goederen van de klasse 7. Het Agentschap zal ook voor
deze aanvraag een formulier opstellen en de nodige modaliteiten voor
indiening vastleggen.

De aanbeveling van de HGR II.2.16 werd verwerkt in het toevoegen
van een bepaling in artikel 39 die stelt dat de aanvragen voor
vergunning altijd door een erkende vervoerder dient aangevraagd te
worden tenzij het een aanvraag voor eenmalig vervoer betreft.

Artikel 40 bepaalt de termijn waarbinnen het Agentschap een
beslissing moet nemen over de aanvragen tot vergunning. Deze termijn
wordt vastgesteld op 1 maand behalve voor de goedkeuringen voor
verzending waar de termijn 6 maanden bedraagt. Dit verschil is te
verklaren in het feit dat de analyse van deze internationaal vereiste
goedkeuringen meer tijd vergen.

Artikelen 41 tot en met 43 bevat dezelfde procedure bij gunstige en
ongunstige beslissing als voorzien voor de erkenningen, analoog aan
art. 24-26.

Onderafdeling 4.6.3, artikelen 44 tot en met 48, bevatten de
bepalingen betreffende de wijzigingen van vergunningen. Deze zijn
analoog aan artikelen 27 tot en met 31 voorzien voor wijzigingen van
erkenningen.

Onderafdeling 4.6.4, artikelen 49 tot en met 53, bevatten de
bepalingen betreffende het verlengen van vergunningen. Deze zijn
analoog aan artikelen 33 tot en met 36.

In afdeling 4.7.1, artikel 54, wordt de mogelijkheid gegeven aan een
erkende vervoerder om transporten van gevaarlijke goederen van de
klasse 7 in onderaanneming te laten uitvoeren onder voorwaarden
vastgesteld door het Agentschap. De erkende vervoerder blijft verant-
woordelijk voor het transport dat hij in onderaanneming geeft. Deze
onderaanneming is aan strikte condities onderworpen. Zo mogen de
transporten van de hoogste categorie van fysieke beveiliging niet in
onderaanneming gegeven worden.

Artikel 55 legt een verbod op aan de onderaannemer van een erkende
vervoerder om de aan hem toevertrouwde transporten verder in
onderaanneming te geven.

De voorwaarden voor deze onderaanneming wordt vastgelegd in
afdeling 4.7.2.

Artikel 56 bepaalt dat de onderaannemers in het erkenningsbesluit
van de erkende vervoerder moeten opgenomen zijn.

La recommandation II.2.14 du CSS dispose que des exigences
minimales sont ici pertinentes en ce qui concerne les transports qui
doivent faire l’objet d’une autorisation de l’Agence. Cette recomman-
dation est redondante dès lors que l’approche graduée suivie dans le
cadre de cette réglementation prévoit en effet que ces transports
doivent être assortis de conditions spécifiques ou faire l’objet d’une
surveillance spécifique pour des raisons liées à la radioprotection, la
sûreté ou la sécurité des transports ou en vertu d’autres réglementa-
tions. La limitation de cette disposition aux exemples cités dans la
recommandation ne constitue pas une bonne pratique. Bien sûr, les
exemples cités dans la recommandation sont ceux qui doivent faire
l’objet d’une autorisation en vertu du présent arrêté, mais rien ne
garantit que ceux-ci n’évolueront pas.

Une des recommandations suivantes du CSS (II.2.15) porte sur
l’assimilation des autorisations de transport et des certificats d’appro-
bation d’expédition. C’est effectivement le cas. Les certificats d’appro-
bation d’expédition font office d’autorisation de transport et les
dispositions qui s’appliquent aux autorisations dans l’entièreté du
règlement sont également d’application pour les certificats d’approba-
tion. Cet aspect est précisé à plusieurs reprises dans l’arrêté.

La sous-section 4.6.2 détermine la procédure de demande d’une
autorisation ou d’une approbation d’expédition.

L’article 39 stipule qu’une demande doit être introduite auprès de
l’Agence selon les modalités qu’elle arrête (alinéa 1). Ces demandes
d’autorisation doivent toujours être introduites par un transporteur
agréé, à l’exception de celles portant sur un transport unique (alinéa 2).
L’alinéa 3 réserve à l’Agence la possibilité de déterminer que la
demande peut être introduite par une partie concernée autre que le
transporteur agréé (alinéa 3). Le principe général reste le même : le
transporteur agréé doit avoir les connaissances nécessaires pour
introduire la demande. Ce n’est pas toujours le cas dans certaines
circonstances spécifiques. Nous pensons en particulier aux demandes
d’approbations d’expédition sous arrangement spécial. Dans ce cas de
figure, ils est parfois préférable que la demande soit introduite par
l’expéditeur, par exemple. Il appartient toutefois à l’Agence de décider.
L’Agence se réserve de toute façon le droit de prendre directement
contact avec les autres parties intéressées pour obtenir des informations
supplémentaires (alinéa 4). Les données à fournir seront définies dans
un arrêté de l’Agence et se concentreront sur les renseignements relatifs
au transport spécifique pour lequel une autorisation est sollicitée ainsi
que sur les renseignements obligatoires en vertu des conventions et
règlements internationaux qui régissent le transport des marchandises
dangereuses de la classe 7. L’Agence mettra également à disposition un
formulaire pour cette demande et elle fixera les modalités de dépôt de
cette demande.

La recommandation II.2.16 du CSS a été prise en compte sous forme
d’une insertion à l’article 39. La disposition insérée stipule que les
demandes d’autorisation doivent toujours être introduites par un
transporteur agréé, à l’exception de celles portant sur un transport
unique.

L’article 40 détermine le délai dans lequel l’Agence doit statuer sur
une demande d’autorisation. Ce délai est fixé à un mois sauf pour les
approbations d’expédition pour lesquelles il est de 6 mois. Cette
différence s’explique par l’analyse de plus longue durée que nécessitent
ces approbations obligatoires sur le plan international.

Les articles 41 à 43 décrivent la même procédure à suivre en cas de
décision favorable et négative que celle prévue pour les agréments. Ces
articles sont analogues aux articles 24 à 26.

La sous-section 4.6.3, articles 44 à 48, contient les dispositions
relatives aux modifications des autorisations. Ces articles sont analo-
gues aux articles 27 à 31 qui traitent des modifications d’agrément.

La sous-section 4.6.4, articles 49 à 53, contient les dispositions
relatives à la prolongation des autorisations. Ces articles sont analogues
aux articles 33 à 36.

La section 4.7.1, article 54, permet à un transporteur agréé de
sous-traiter des transports de marchandises dangereuses de la classe 7
aux conditions définies par l’Agence. Le transporteur agréé reste
responsable du transport qu’il sous-traite. Cette sous-traitance est
assortie de conditions strictes. Les transports de la catégorie de
protection physique la plus élevée ne peuvent par exemple pas être
sous-traités.

L’article 55 interdit à un sous-traitant de sous-traiter à son tour les
transports qui lui ont été confiés par un transporteur agréé.

Les conditions de sous-traitance sont définies dans la section 4.7.2.

L’article 56 stipule que les sous-traitants doivent être mentionnés
dans l’arrêté d’agrément du transporteur agréé.
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Artikel 57 bepaalt dat er een schriftelijke verbintenis moet zijn tussen
de erkende vervoerder en zijn onderaannemers, en dat er tussen de
erkende vervoerder en zijn onderaannemer duidelijkheid moet zijn
over het toepassen van het stralingsbeschermingsprogramma, de
noodprocedures en het beheersysteem.

Afdeling 4.8, artikel 58, legt een verplichting van voormelding op
voor bepaalde transporten die plaatsvinden. Het betreft hier transpor-
ten die vanuit het oogpunt stralingsbescherming, transportveiligheid of
transportbeveiliging een specifieke opvolging vereisen. Of waarbij dit
nodig wordt geacht vanwege de aard van de risico’s die de vervoerder
goederen met zich meebrengen.

Dit systeem van voormeldingen vervolledigt de graduele aanpak.
Deze voormeldingen moeten het Agentschap toelaten op een mak-

kelijke wijze de inspecties van belangrijke transporten te organiseren.
Het Agentschap zal voor deze voormeldingen een specifiek formulier
opstellen en de modaliteiten voor het versturen van deze meldingen
bepalen.

Afdeling 4.9, artikel 59, bepaalt de verantwoordelijkheid van de
erkende vervoerder die gevaarlijke goederen van de klasse 7 het
Belgische grondgebied binnenbrengt en waar er nog een aansluitend
vervoer georganiseerd moet worden. Volgens dit artikel moet deze
vervoerder er zich van vergewissen dat er een vlot en reglementair
transport en overslag kan plaatsvinden. En dit voordat hij de stoffen het
Belgische grondgebied binnenbrengt.

Hoofdstuk 5 van het besluit behandelt de verplichtingen bij onder-
brekingen van transporten, met uitzondering van de opslag in transit,
waar de colli tussen 2 vervoerswijzen of bij wijziging van vervoersmid-
del voor het maritiem en luchtvervoer, voor een korte tijd moeten
opgeslagen worden. Deze opslag in transit wordt behandeld in
hoofdstuk 6.

Afdeling 5.1, artikel 60, bepaalt dat onderbrekingen van transporten
die langer duren dan 72 uren mogen enkel onderbroken worden op een
erkende onderbrekingssite of in een ingedeelde inrichting. De onder-
brekingen op een onderbrekingssite mogen maximaal 15 dagen duren.
Transporten van nucleaire materialen van de hoogste beveiligingsgroep
mogen slechts onderbroken worden mits expliciete toelating van het
Agentschap.

Artikel 61 bepaalt naar analogie van artikel 19 welke de voorwaarden
zijn om een erkenning te krijgen. Deze voorwaarden zijn gelijkaardig
als deze voor een vervoerder maar dan toegespitst op de onderbreking
van het vervoer.

Artikel 62 verbiedt het openen van de colli, containers of tanks
tijdens de onderbreking.

Artikel 63 stelt dat het Agentschap verdere voorwaarden en voor-
schriften kan bepalen waaraan moet voldaan zijn tijdens de onderbre-
kingen. Deze zullen in een besluit van het Agentschap worden
vastgelegd.

Onderafdeling 5.1.2, artikelen 64 tot en met 68, bevatten de
procedure voor het aanvragen en bekomen van de erkenning. Deze zijn
analoog aan artikelen 21 tot en met 26.

Onderafdeling 5.1.3, artikelen 69 tot en met 74, bevatten de
procedure bij wijzigingen van de erkenning, analoog aan artikelen 27
tot en met 32.

Onderafdeling 5.1.4, artikelen 75 tot en met 79, bevatten de
procedure bij verlenging van de erkenning, analoog aan artikel 33 tot en
met 36

Afdeling 5.2, artikel 80, stelt dat het Agentschap haar akkoord moet
geven voor onderbrekingen van transporten voor minder dan 72 uren
en dat deze onderbreking moet gemeld worden aan het Agentschap.
Het Agentschap kan voorwaarden opleggen aan deze onderbrekingen.

Hoofdstuk 6 van het besluit legt verplichtingen op aan een nieuwe
categorie van stakeholders namelijk de organisaties die betrokken zijn
bij het laden en lossen van gevaarlijke goederen van de klasse 7 tijdens
het multimodale vervoer.

Afdeling 6.1, artikel 81, legt aan elke organisatie betrokken bij de
behandeling van gevaarlijke goederen van de klasse 7, de verplichting
op om erkend te worden alvorens een behandeling van gevaarlijke
goederen van de klasse 7 mag uitgevoerd worden.

Artikel 82 bevat naar analogie van artikelen 19 en 61 de elementen
waarover deze organisaties dienen te beschikken alvorens een erken-
ning te kunnen bekomen.

Afdeling 6.2, artikelen 83 tot en met 89, bevatten naar analogie van
artikelen 21 tot en met 26 en 64 tot en met 68 de procedure voor
aanvraag van erkenning.

Afdeling 6.3, artikelen 90 tot en met 95, bevatten naar analogie van
artikelen 27 tot en met 32 en 69 tot en met 74 de procedure voor de
wijziging van de erkenning.

L’article 57 stipule qu’un accord écrit doit être conclu entre le
transporteur agréé et ses sous-traitants et que les deux parties doivent
convenir clairement de l’application du programme de radioprotection,
de la procédure d’urgence et du système de gestion.

La section 4.8, article 58, impose une obligation de notification
préalable pour certains transports. Il concerne des transports qui
demande un suivi spécifique du point de vue radioprotection, sûreté ou
sécurité des transports, ou selon la nature des risques liés au
marchandises transportées.

Ce système de notification complète l’approche graduée.
Ces notifications préalables doivent permettre à l’Agence d’organiser

facilement les inspections des transports importants. L’Agence mettra
également à disposition un formulaire spécifique pour ces notifications
préalables et fixera les modalités d’envoi de ces notifications.

La section 4.9, article 59, détermine la responsabilité du transporteur
agréé qui introduit des marchandises dangereuses de la classe 7 sur le
territoire belge et prévoit un changement de moyen de transport sur le
territoire belge. Aux termes de cet article et avant l’introduction des
marchandises sur le territoire belge, ce transporteur doit s’assurer que
le transport et le transbordement puissent avoir lieu sans heurt, dans le
respect de la réglementation.

Le chapitre 5 de l’arrêté porte sur les obligations en cas d’interrup-
tion de transport, à l’exception de l’entreposage en transit, qui consiste
à entreposer brièvement des colis entre deux modes de transport ou
lors d’un changement de moyens de transport pour le transport
maritime ou aérien. Cet entreposage en transit est traité au chapitre 6.

Dans la section 5.1, l’article 60 stipule que les interruptions de
transport de plus de 72 heures ne peuvent avoir lieu que sur un site
d’interruption agréé ou dans un établissement classé. La durée
maximale de ces interruptions est de 15 jours. Les interruptions des
transports des matières nucléaires du groupe de sécurité le plus élevé
nécessitent l’autorisation explicite de l’Agence.

L’article 61 fixe, par analogie à l’article 19, les conditions d’obtention
d’un agrément. Ces conditions sont similaires à celles auxquelles doit
satisfaire un transporteur, mais elles sont axées sur l’interruption du
transport.

L’article 62 interdit l’ouverture des colis, conteneurs ou citerne
pendant l’interruption.

L’article 63 stipule que l’Agence fixe les autres conditions et
prescriptions qui doivent être respectées pendant les interruptions. Ces
conditions sont définies dans un arrêté de l’AFCN.

La sous-section 5.1.2, articles 64 à 68, décrit la procédure de demande
et d’obtention de l’agrément. Ces articles sont analogues aux articles 21
à 26.

La sous-section 5.1.3, articles 69 à 74, décrit la procédure à suivre en
cas de modification de l’agrément. Ces articles sont analogues aux
articles 27 à 32.

La sous-section 5.1.4, articles 75 à 79, décrit la procédure à suivre en
cas de prolongation de l’agrément. Ces articles sont analogues aux
articles 33 à 36.

La section 5.2, article 80, dispose que l’Agence doit donner son
accord sur les interruptions de transports d’une période inférieure à 72
heures et qu’elle doit être informée de ces interruptions. L’Agence peut
assortir ces interruptions de conditions.

Le chapitre 6 de l’arrêté définit des obligations pour une nouvelle
catégorie de parties prenantes, à savoir les organisations impliquées
dans le chargement et le déchargement de marchandises dangereuses
de la classe 7 pendant le transport multimodal.

Dans la section 6.1, l’article 81 impose que les organisations
impliquées dans la manipulation de marchandises dangereuses de la
classe 7 soient agréées avant de pouvoir manipuler des marchandises
dangereuses de la classe 7.

Par analogie aux articles 19 et 61, l’article 82 énumère les éléments
dont doit disposer ces organisations avant de pouvoir obtenir un
agrément.

Par analogie aux articles 21 à 26 et 64 à 68, la section 6.2, articles 83
à 89, décrit la procédure de demande d’agrément.

Par analogie aux articles 27 à 32 et 69 à 74, la section 6.3, articles 90
à 95, décrit la procédure de modification d’un agrément.

Par analogie aux articles 33 à 36 et 75 à 79, la section 6.4, articles 96
à 99, décrit la procédure de prolongation d’un agrément.
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Afdeling 6.4, artikelen 96 tot en met 99, bevatten naar analogie van
artikelen 33 tot en met 36 en 75 tot en met 79 de procedure voor de
verlenging van de erkenning.

Afdeling 6.5, onderafdeling 6.5.1, artikel 100, bevat de mogelijkheid
voor de organisaties betrokken bij het behandelen van de colli,
containers of tanks met gevaarlijke goederen van de klasse 7 om voor
een beperkt aantal manipulaties een vergunning te bekomen via een
aangepast proces. Dit is het equivalent van de vergunning voor
eenmalig vervoer bij de vervoerder. Gezien de organisatie betrokken bij
het multimodaal vervoer voor meerdere vervoerders kan werken is de
maximale frequentie verhoogd. De bedoeling is dat er maximaal 4 keer
per 12 glijdende maanden een vergunning kan bekomen worden om
voor een specifiek vervoer de behandeling te verzorgen volgens een
case by case benadering. Indien er meer dan 4 behandelingen voorzien
worden per 12 glijdende maanden dient een erkenning aangevraagd te
worden.

Onderafdeling 6.5.2, artikelen 101 tot en met 105, bevat de procedure
voor het bekomen van de vergunning.

Afdeling 6.6, artikel 106, behandelt de opslag in transit. Hiermee
wordt bedoeld een korte opslag tussen verschillende vervoerswijzen of
bij wijziging van vervoersmiddel bij het maritiem of luchtvervoer. Het
algemeen principe bij multimodaal vervoer blijft dat de aansluiting van
de verschillende vervoerswijzen of vervoersmiddelen onmiddellijk
dient te gebeuren. In praktijk is dit niet altijd haalbaar. In de gevallen
waar de rechtstreekse overslag niet mogelijk is moet de opslag in transit
zo kort mogelijk gehouden worden. Het Agentschap kan verdere
modaliteiten bepalen voor deze opslag in transit. Deze opslag dient
deel uit te maken van het erkenningsdossier van de organisaties
betrokken bij het behandelen van gevaarlijke goederen van de klasse 7.
Naar aanleiding van de aanbeveling van de HGR betreffende het
multimodale vervoer werd het hoofdstuk nog een grondig nagekeken
en omwille van harmonisatie o.a. met hoofdstuk 4 werd er een
specifieke sectie toegevoegd 6.7 betreffende onderaanneming die
uiteraard ook voor deze organisaties mogelijk moet zijn.

Artikelen 107 tot en met 108 bevatten naar analogie van artikelen 54
en 55 de mogelijkheid om de behandeling van colli met gevaarlijke
goederen van de klasse 7 in onderaanneming te geven. Alsook het
verbod voor de onderaannemer om de behandelingen verder te geven.
De voorwaarden voor deze onderaanneming zullen verder uitgewerkt
worden in een besluit van het Agentschap zoals ook voor de
vervoerders voorzien is.

Artikelen 109 en 110 zijn analoog aan artikelen 56 en 57 en bevatten
de voorwaarden voor deze onderaanneming.

Hoofdstuk 7 bevat de verplichtingen voor de aanvragers van
goedkeuringen voor modellen van collo voor het vervoer van gevaar-
lijk goederen van de klasse 7. Het goedkeuren van modellen van collo
vloeit rechtstreeks voort uit de internationale reglementering voor het
vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7. Volgens deze
regelgeving bestaan er unilaterale goedkeuringen en multilaterale
goedkeuringen. In het ene geval moet er enkel door de bevoegde
overheid van het land van oorsprong een goedkeuring afgeleverd
worden, in het andere geval moeten de overheden van elk land dat
door het transport wordt aangedaan een goedkeuring afleveren voor
het model van collo. Het land van oorsprong wordt beschouwd als het
land waar de ontwerper van het model van collo zich bevindt.

Artikel 111 bepaalt dat de aanvragen voor goedkeuring van modellen
van collo bij het Agentschap moeten ingediend worden alsook wie deze
aanvraag moet indienen. In de 3de alinea van artikel 111 wordt ook
bepaald dat als België het land van oorsprong is van een model van
collo of wanneer er een buitenlands model van collo op Belgisch
grondgebied gebruikt wordt voor een stockage langer dan 1 jaar (in dat
geval gaat het meestal om de dual purpose casks) het Agentschap reeds
in een vroegere fase van het ontwerp dient betrokken te worden,
namelijk reeds bij het opstellen van het zogenoemde veiligheidsopties-
dossier. Deze bepaling maakt het mogelijk om veiligheidsissues reeds
in een vroeg stadium te bespreken tussen de ontwerper en het
Agentschap dat uiteindelijk de goedkeuring moet verstrekken. De
inhoud van dit veiligheidsoptiesdossier wordt door het Agentschap
bepaald.

Artikel 112 stelt dat het Agentschap de inhoud van de aanvraag tot
goedkeuring kan vaststellen alsook modaliteiten kan opstellen voor het
indienen ervan.

Artikel 113 bepaalt de termijn waarbinnen het Agentschap een
beslissing neemt.

Artikel 114 biedt de mogelijkheid om 2 soorten certificaten af te
leveren, een goedkeuringscertificaat en een validatiecertificaat. Bij deze
laatste gaat het om een multilaterale goedkeuring waarbij het Agent-
schap het buitenlandse certificaat valideert zonder een volledige
analyse van het veiligheidsdossier, dat werd uitgevoerd door de
bevoegde overheid van het land van oorsprong, over te doen. Dit zal
enkel maar in specifieke gevallen, waar een bijkomende analyse door

La section 6.5, sous-section 6.5.1, article 100, prévoit pour les
organisations impliquées dans la manipulation de colis, conteneurs ou
citernes contenant des marchandises dangereuses de la classe 7 la
possibilité d’obtenir une autorisation pour un nombre limité de
manipulations sans devoir appliquer l’entièreté de la procédure
d’agrément. C’est équivalent à l’autorisation de transport unique pour
les transporteurs. Comme l’organisation impliquée dans le transport
multimodal peut travailler pour plusieurs transporteurs, la fréquence
maximale a été relevée. L’objectif est de pouvoir obtenir, pour un
transport spécifique, une autorisation pour la manipulation, tout au
plus 4 fois sur douze mois glissants, des marchandises dangereuses de
la classe 7 selon une approche au cas par cas. Un agrément doit être
sollicité si le nombre de manipulations prévues sur 12 mois glissants est
supérieur à 4.

La sous-section 6.5.2, articles 101 à 105, décrit la procédure d’obten-
tion de l’autorisation.

La section 6.6, article 106, traite de l’entreposage en transit, qui
désigne un entreposage de courte durée entre différents modes de
transport ou de changement de moyens de transport pour le transport
maritime ou aérien. Le principe général en cas de transport multimodal
reste que la correspondance entre les différents modes ou les moyens de
transport doit être immédiate. Ce n’est pas toujours possible dans la
pratique. Lorsque tel est le cas, l’entreposage en transit doit être le plus
court possible. L’Agence peut déterminer des modalités pour cet
entreposage en transit. Cet entreposage doit faire partie du dossier
d’agrément d’une organisation impliquée dans la manipulation des
marchandises dangereuses de la classe 7. Suite à la recommandation du
CSS sur le transport multimodal, le chapitre en question a été
réexaminé en profondeur et, dans un souci d’harmonisation avec le
chapitre 4 notamment, une section spécifique 6.7 a été insérée. Celle-ci
est consacrée à la sous-traitance qui doit également être possible pour
ces organisations.

Par analogie aux articles 54 et 55, les articles 107 à 108 prévoient la
possibilité de sous-traiter la manipulation des colis de marchandises
dangereuses de la classe 7 ainsi que l’interdiction pour le sous-traitant
de sous-traiter à son tour les manipulations qui lui ont été confiées. Les
conditions de cette sous-traitance seront fixées dans un arrêté de
l’Agence, à l’instar de ce qui se fait pour les transporteurs.

Les articles 109 et 110 sont analogues aux articles 56 et 57 et fixent les
conditions de cette sous-traitance.

Le chapitre 7 fixe les obligations que doivent respecter les deman-
deurs d’approbations de modèles de colis pour le transport de
marchandises dangereuses de la classe 7. L’approbation de modèles de
colis est directement issue de la réglementation internationale relative
au transport de marchandises dangereuses de la classe 7. Selon cette
réglementation, il existe des approbations unilatérales et multilatérales.
Dans le premier cas de figure, seule l’autorité compétente du pays
d’origine doit délivrer une approbation, tandis que dans l’autre, les
autorités compétentes de chaque pays concerné par le transport en
question doivent délivrer une approbation pour le modèle de colis. On
considère que le pays d’origine est celui du concepteur du modèle de
colis.

L’article 111 stipule que ces demandes d’approbations de modèles de
colis doivent être introduites auprès de l’Agence et détermine qui doit
les introduire. Le troisième alinéa de l’article 111 dispose également que
lorsque la Belgique est le pays d’origine d’un modèle de colis ou qu’un
modèle de colis étranger est stocké sur le territoire belge pour une
période de plus d’un an (dans ce cas, il s’agit généralement de ″ dual
purpose casks ″), l’Agence doit être impliquée dès le début de la phase
de conception, plus précisément dès l’établissement du dossier d’options
de sûreté. Grâce à cette disposition, les aspects liés à la sûreté peuvent
être discutés dès un stade précoce entre le concepteur et l’Agence, qui
est chargée en fin de compte de délivrer l’approbation. Le contenu de ce
dossier d’options de sûreté est déterminé par l’Agence.

L’article 112 dispose que l’Agence arrête le contenu de la demande
d’approbation et qu’elle établit les modalités concernant son mode de
dépôt.

L’article 113 fixe le délai dans lequel l’Agence statue sur la demande.

L’article 114 prévoit la possibilité de délivrer deux sortes de
certificats : un certificat d’approbation et un certificat de validation. Ce
dernier cas concerne une approbation multilatérale par laquelle
l’Agence valide le certificat étranger sans refaire l’analyse complète du
dossier de sûreté, laquelle a déjà été faite par l’autorité compétente du
pays d’origine. Ce cas de figure ne se produira que dans certaines
situations spécifiques où une analyse complémentaire de l’Agence
n’apporte aucune valeur ajoutée. Ces cas se produisent surtout pour les
mesures transitoires entre plusieurs versions de la réglementation,
lorsque la première requiert une approbation unilatérale et que la
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Agentschap geen toegevoegde waarde heeft, toegepast worden. Deze
gevallen doen zich vooral voor bij overgangsbepalingen tussen de
verschillende versies van de internationale regelgeving, daar waar in
de ene versie een unilaterale goedkeuring vereist is en in een volgende
een multilaterale. Verder ook bij het toepassing van de regelgevingen
voor de landmodes die eisen dat er een specifieke ADR/RID/ADN
goedkeuring is van certificaten uitgegeven door een land dat niet tot
deze conventies zijn toegetreden.

Naar aanleiding van aanbeveling II.2.18 van de HGR werd in dit
artikel 114 een kortere behandelingstermijn (2 maanden ipv 12
maanden) ingevoerd voor het afleveren van validatiecertificaten. Deze
kortere termijn is uiteraard verantwoord door het feit dat het Agent-
schap geen bijkomende analyse dient uit te voeren voor deze dossiers.
Ook in artikel 118 werd deze korter termijn voor verlenging en/of
wijziging van deze validatiecertificaten ingeschreven. Een omschrijving
van welke dossiers onder deze validatieprocedure vallen, zoals gevraagd
in aanbeveling II.2.19 werd niet opgenomen gezien deze opgenomen
zullen worden in een reglement van het Agentschap.

Artikel 115 bevat de procedure bij gunstige beslissing.
Artikel 116 bevat de procedure bij ongunstige beslissing.
Afdeling 7.2, artikelen 117 tot en met 119, bevatten de procedure voor

wijziging en verlenging van de goedkeuringscertificaten en validatie-
certificaten, alsook de procedure in geval van ongunstige beslissing.

Hoofdstuk 8 behandelt de verplichtingen bij andere goedkeuringen
die in de internationale regelgeving gedefinieerd zijn maar die relatief
weinig voorkomen, en waar het vooral van belang is om te bepalen dat
deze bij het Agentschap moeten ingediend worden. Het Agentschap zal
de verdere modaliteiten bepalen met verwijzing naar deze internatio-
nale regelgeving.

Artikel 120 betreft de aanvraag voor het goedkeuren van een andere
grenswaarde van de activiteit voor een vrijgestelde zending. Het betreft
hier een goedkeuring van de activiteitswaarde voor verzendingen die
vrijgesteld kunnen worden van de toepassing van het reglement op
voorwaarde dat deze activiteitswaarde goedgekeurd wordt door de
bevoegde overheid van elk land dat doorkruist wordt, bijvoorbeeld het
vervoer van lampen die Kr-85 bevatten.

Artikel 121 betreft de aanvraag voor het goedkeuren van radioactief
materiaal onder speciale vorm. Dit betreft onder andere de goedkeu-
ring van dichtgelaste capsules die radioactieve stoffen bevatten en die
de dichtheid moeten garanderen in geval van ongeval.

Artikel 122 betreft de andere goedkeuringen die in de van kracht
zijnde internationale overeenkomsten en reglementen opgenomen zijn
en niet expliciet in hoofdstuk 7 of 8 van dit besluit zijn voorzien.

Artikel 123 bevat de procedure bij gunstige beslissing.
Artikel 124 bevat de procedure bij ongunstige beslissing.
Conform de aanbevelingen II.2.20 en 21 van de HGR werd de

hoorprocedure bij ongunstige beslissing ingeschreven.

Artikel 125 bepaalt de procedure bij wijziging en verlenging.

Hoofdstuk 9 behandelt diverse bepalingen die te maken hebben met
modellen van collo en verpakkingen.

Afdeling 9.1 handelt over verplichtingen met betrekking tot fabri-
cage van de verpakkingen. Het toezicht op de veiligheid van de
modellen van collo die gevaarlijke goederen van de klasse 7 bevatten
stopt niet bij het afleveren van een goedkeuring voor een model van
collo. Eens goedgekeurd moet er verzekerd worden dat de gefabri-
ceerde verpakkingen voldoen aan het goedgekeurd model. Om dit
toezicht te kunnen uitvoeren moet het Agentschap op de hoogte
kunnen zijn van deze fabricatie.

Artikel 126, 1ste lid, voert de meldingsplicht in voor de fabricatie van
verpakkingen conform modellen van Belgische oorsprong. Het 2de lid
voert deze verplichting in voor de fabricatie van verpakkingen conform
de modellen van buitenlandse oorsprong die in België meer dan een
jaar zullen opgeslagen worden.

Artikel 127 legt de verplichting op om de fabricagedossiers van
iedere individuele verpakking gefabriceerd volgens een model van
Belgische oorsprong te bewaren gedurende zijn volledige levensduur
en deze ter beschikking te houden van het Agentschap.

Artikel 128 legt dezelfde verplichting op als in artikel 127 maar dan
voor verpakkingen conform de modellen van buitenlandse oorsprong
die in België meer dan een jaar zullen opgeslagen worden.

Artikel 129 bepaalt dat de fabricagedossier van verpakkingen
waarvan het model van collo van Belgische oorsprong is, maar niet
moet goedgekeurd worden door een bevoegde overheid, moet kunnen
ter beschikking gesteld worden van het Agentschap.

In afdeling 9.2 worden een aantal meldingen aan het Agentschap
opgelegd die het mogelijk moeten maken om het toezicht op verpak-
kingen en modellen van collo te organiseren.

suivante requiert une approbation multilatérale. Ce cas de figure est
également possible lorsque s’appliquent les réglementations pour les
modes terrestres qui exigent une approbation ADR/RID/ADN spéci-
fique pour un certificat délivré par un pays qui n’est pas partie à ces
conventions.

Suite à la recommandation II.2.18 du CSS, le délai de traitement visé
à l’article 114 a été réduit (2 mois au lieu de 12 mois) pour la délivrance
des certificats de validation. Cette réduction se justifie en effet par le fait
que l’Agence ne doit pas effectuer d’analyse complémentaire pour ces
dossiers. Le délai visé à l’article 118 pour une prolongation et/ou une
modification de ces certificats de validation a également été raccourci
dans les mêmes proportions. Une description des dossiers auxquels
s’applique cette procédure de validation n’a pas été insérée comme le
réclamait la recommandation II.2.19 au motif que celle-ci sera reprise
dans le règlement de l’Agence.

L’article 115 décrit la procédure à suivre en cas de décision favorable.
L’article 116 décrit la procédure à suivre en cas de décision négative.
La section 7.2, articles 117 à 119, décrit la procédure à suivre pour la

modification et la prolongation des certificats d’approbation et des
certificats de validation ainsi que la procédure en cas de décision
négative

Le chapitre 8 traite des obligations concernant les autres approba-
tions qui sont définies dans la réglementation internationale, mais qui
ne se rencontrent que rarement et pour lesquelles il est surtout
important de préciser qu’elles doivent être sollicitées auprès de
l’Agence. L’Agence déterminera les modalités en se référant à cette
réglementation internationale.

L’article 120 concerne la demande d’approbation d’une autre limite
d’activité pour un envoi exempté. Il s’agit d’une approbation des
valeurs d’activité des envois qui peuvent être exemptés du règlement
s’ils sont approuvés par toutes les autorités compétentes des pays
traversés par l’envoi, par exemple le transport des lampes contenant
du Kr-85.

L’article 121 concerne la demande d’approbation de matières radioac-
tives sous forme spéciale. Ces approbations concernent notamment des
capsules soudées qui contiennent les matières radioactives et qui
doivent garantir l’étanchéité en cas d’accident.

L’article 122 concerne les autres approbations visées dans les
conventions et règlements internationaux en vigueur et qui ne sont pas
spécifiées explicitement aux chapitres 7 ou 8 de cet arrêté.

L’article 123 décrit la procédure à suivre en cas de décision favorable.
L’article 124 décrit la procédure à suivre en cas de décision négative.
Conformément aux recommandations II.2.20 et 21 du CSS, la

procédure relative au droit d’être entendu en cas de décision défavo-
rable a été insérée.

L’article 125 décrit la procédure à suivre en cas de modification ou de
prolongation.

Le chapitre 9 comporte diverses dispositions qui ont trait aux
modèles de colis et aux emballages.

La section 9.1 traite des obligations relatives à la fabrication des
emballages. Le contrôle de la sûreté des modèles de colis contenant des
marchandises dangereuses de la classe 7 ne s’arrête pas à la délivrance
de l’approbation pour le modèle de colis. Une fois l’approbation
délivrée, il convient de s’assurer que les emballages fabriqués sont
conformes au modèle approuvé. Pour pouvoir effectuer cette vérifica-
tion, l’Agence doit être informée de cette fabrication.

L’article 126, 1er alinéa, instaure une obligation de notification pour la
fabrication d’emballages conformes aux modèles d’origine belge. Le 2e
alinéa instaure cette même obligation pour la fabrication d’emballages
conformes aux modèles d’origine étrangère qui seront stockés plus
d’une année en Belgique.

L’article 127 instaure l’obligation de conserver les dossiers de
fabrication de chaque emballage individuel fabriqué selon un modèle
d’origine belge pendant toute leur durée de vie et de les tenir à la
disposition de l’Agence.

L’article 128 instaure la même obligation qu’à l’article 127 pour les
emballages qui sont fabriqués selon un modèle d’origine étrangère et
qui seront stockés durant plus d’un an sur le territoire belge.

L’article 129 dispose que le dossier de fabrication des emballages
dont le modèle de colis est d’origine belge mais qui ne doit pas être
approuvé par l’autorité compétente doit être mis à disposition de
l’Agence.

La section 9.2 instaure toute une série de notifications diverses qui
doivent permettre à l’Agence d’organiser la vérification des emballages
et des modèles de colis.
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Artikel 130 stelt dat het unieke serienummer dat aan elke verpakking
volgens een goedgekeurd model wordt toegekend, dient medegedeeld
te worden aan het Agentschap. Deze verplichting vloeit rechtstreeks
voort uit de internationale regelgeving. In dit artikel wordt gespeci-
fieerd dat deze melding enkel vereist is wanneer het gaat over
verpakkingen gefabriceerd volgens een Belgisch model van collo en
voor de gevallen waar het een buitenlands model is maar de eigenaar
van de verpakking Belgisch is. Het Agentschap bepaalt de modaliteiten
van deze melding.

Artikelen 131 en 132 gaan over de melding van eerste gebruik voor
de gevallen waar het een door het Agentschap goedgekeurd collo
betreft respectievelijk een in het buitenland goedgekeurd model. Deze
melding moet enerzijds toelaten om het laden en/of lossen van een
verpakking te kunnen inspecteren of om op de hoogte te zijn van het
gebruik op Belgisch grondgebied van modellen van collo goedgekeurd
door een buitenlandse overheid en die niet door het Agentschap dienen
goedgekeurd te worden.

Artikelen 133 en 134 voeren een meldingsplicht in voor het gebruik
op Belgisch grondgebied van modellen van collo die niet onderworpen
zijn aan een goedkeuring van de bevoegde overheid. Naast goedge-
keurde modellen van collo zijn er ook een hele reeks modellen van collo
die gebruikt worden voor het vervoer van gevaarlijke goederen van de
klasse 7 zonder dat er een goedkeuring door een bevoegde overheid
dient te gebeuren. Het is aan de ontwerper of gebruiker van deze
modellen van collo om op vraag van de overheid een bewijs te kunnen
leveren dat deze modellen voldoen aan de bepalingen opgenomen in
de van kracht zijnde internationale overeenkomsten en reglementerin-
gen. Het is echter wel een taak van de bevoegde overheid om er
toezicht op te houden dat deze verplichting wordt nageleefd. Een eerste
stap in dit toezicht is het verkrijgen van de informatie over deze
modellen van collo.

Hoofdstuk 10, artikel 135, laat toe om extern advies in te kunnen
winnen voor specifieke dossiers waar het Agentschap ofwel niet de
kennis in huis heeft ofwel niet de ressources of competenties aanwezig
heeft om bepaalde aspecten te analyseren.

Hoofdstuk 11, artikel 136, bepaalt dat het Agentschap moet ingelicht
worden bij elke gebeurtenis tijdens het vervoer van gevaarlijke
goederen van de klasse 7 met impact op de veiligheid van het vervoer
volgens de modaliteiten die het Agentschap kan vastleggen.

Artikel 137 bepaalt daarenboven als de veiligheid van de bevolking,
de werknemers of het leefmilieu bedreigd wordt dit ook onmiddellijk
aan het Agentschap moet gemeld worden volgens de modaliteiten
vastgesteld door het Agentschap.

Hoofdstuk 12 bevat diverse slotbepalingen.
Afdeling 12.1, artikel 138, bevat bepalingen voor het schorsen en

opheffen van erkenningen, vergunningen en goedkeuringen.
Afdeling 12.2, artikel 139, heft hoofdstuk VII van het algemeen

reglement op.
Afdeling 12.3, artikelen 140, 141 142 en 143, wijzigen bepalingen in

artikel 23 van het algemeen reglement betreffende de fysische controle.
Er is hier bewust gekozen om enkel de noodzakelijke wijzigingen door
te voeren om de bepalingen inzake vervoer te wijzigen. De fundamen-
tele wijzigingen met betrekking tot fysische controle bevinden zich in
een ander ontwerp besluit tot wijziging van het koninklijk besluit van
20 juli 2001 houdende algemeen reglement op de bescherming van de
bevolking, de werknemers en het leefmilieu tegen de gevaren van
ioniserende stralingen.

Conform de aanbeveling II.2.22 van de HGR werd de opdracht van
het toezicht op het laden en lossen van gevaarlijke goederen van de
klasse 7 toegevoegd aan artikel 142.

Artikel 144 behandelt de aanpassingen aan het retributiebesluit en
verwijst naar tabel 6 die toegevoegd is. Naar aanleiding van de
aanbeveling II.2.25 van de HGR werd een definitie van bestraalde
kernbrandstof toegevoerd voor de toepassing van deze tabel.

Afdeling 12.4, artikel 145, bevat de overgangsmaatregelen. Bij de
inwerkingtreding van dit besluit zullen de huidige vergunninghouders
ambtshalve worden erkend tot de einddatum van hun lopende
vergunning(en). De organisaties die nu niet onderworpen zijn aan een
vergunning krijgen de nodige tijd om zich in orde stellen met de
bepalingen van dit besluit.

Een specifieke overgangsbepaling voor goedkeuringsdossiers die
reeds ingediend zijn op het ogenblik van de inwerkingtreding werd
toegevoegd conform de aanbeveling II.2.23 van de HGR.

Afdeling 12.5, artikel 146 deze bepaling doet artikel 24bis van de wet
van 15 april 1994 in werking treden.

Afdeling 12.5, artikel 147, bepaalt de inwerkingtreding van dit
besluit op de 1ste dag van de derde maand na publicatie met
uitzondering van artikelen 60, 80 en 81 die op de eerste dag van de
negende maand na publicatie inwerking treden. Artikel 133 treedt op
de 1ste dag van het jaar volgend op publicatie in werking.

L’article 130 stipule que le numéro de série unique attribué à chaque
emballage selon un modèle approuvé doit être communiqué à l’Agence.
Cette obligation découle directement de la réglementation internatio-
nale. Cet article spécifie que cette notification n’est requise que lorsque
les emballages sont fabriqués selon un modèle de colis belge ou lorsque
le modèle de colis est étranger mais que le propriétaire de l’emballage
est belge. L’Agence fixe les modalités de cette déclaration.

Les articles 131 et 132 portent sur la notification de la première
utilisation respectivement des modèles de colis approuvés par l’Agence
et des modèles de colis approuvés à l’étranger. Cette notification doit
permettre, d’une part, d’inspecter le chargement et le déchargement
d’un emballage et, d’autre part, de savoir où sont utilisés sur le
territoire belge des modèles de colis approuvés par une autorité
compétente qui ne requièrent pas l’approbation de l’Agence.

Les articles 133 et 134 instaurent une obligation de notification pour
l’utilisation sur le territoire belge d’un modèle de colis qui ne doit pas
être approuvé par l’autorité compétente. Outre les modèles de colis
approuvés, il existe également toute une série de modèles de colis
utilisés pour le transport des marchandises dangereuses de la classe 7
qui ne doivent pas être approuvés par une autorité compétente. Il
appartient au concepteur ou à l’utilisateur de ces modèles de colis de
fournir, à la demande des autorités, la preuve que ces modèles sont
conformes aux dispositions des accords et règlements internationaux. Il
incombe toutefois à l’autorité compétente de veiller au respect de cette
obligation. La première étape de ce contrôle consiste à obtenir les
informations relatives à ces modèles de colis.

Le Chapitre 10, article 135, prévoit la possibilité de solliciter un avis
externe sur des dossiers spécifiques pour lesquels l’Agence ne possède
pas l’expertise nécessaire ou les ressources ou compétences pour
l’analyse de certains aspects.

Le Chapitre 11, article 136, stipule que l’Agence doit être informée de
tout événement survenant lors du transport de marchandises dange-
reuses de la classe 7 et susceptible d’avoir un impact sur la sûreté du
transport, suivant les modalités arrêtées par l’Agence.

L’article 137 stipule en outre que si un danger menace la sûreté de la
population, des travailleurs ou de l’environnement, l’Agence doit en
être avertie sans délai, suivant les modalités qu’elle arrête.

Le chapitre 12 contient diverses dispositions finales.
La section 12.1, article 138, contient des dispositions relatives à la

suspension et au retrait des agréments, autorisations et approbations.
La section 12.2, article 139, abroge le chapitre VII du règlement

général.
La section 12.3, articles 140, 141 142 et 143, modifie les dispositions de

l’article 23 du règlement général relatives au contrôle physique. Il a
sciemment été choisi de n’apporter ici que les modifications nécessaires
visant les seules dispositions relatives au transport. Les modifications
fondamentales portant sur le contrôle physique sont reprises dans un
autre projet d’arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 20 juillet 2001
portant règlement général de la protection de la population, des
travailleurs et de l’environnement contre le danger des rayonnements
ionisants.

Conformément à la recommandation II.2.22 du CSS, la mission de
surveillance du chargement et du déchargement de marchandises
dangereuses de la classe 7 a été insérée à l’article 142.

L’article 144 modifie l’arrêté relatif aux redevances et renvoie au
tableau 6 inséré. Pour donner suite à la recommandation II.2.25 du CSS,
une définition de ″ combustible usé ″ a été ajoutée pour l’application de
ce tableau.

La section 12.4, article 145 comporte les mesures transitoires. Lors de
l’entrée en vigueur de l’arrêté, les détenteurs actuels d’autorisations
seront d’office agréés jusqu’à l’échéance de leurs autorisations. Les
organisations qui ne sont actuellement pas soumises à autorisation
bénéficient du délai nécessaire pour régulariser leur situation par
rapport aux dispositions de cet arrêté.

Conformément à la recommandation II.2.23 du CSS, une disposition
transitoire spécifique a été ajoutée pour les dossiers d’approbation
introduits avant l’entrée en vigueur du règlement considéré.

La section 12.5, article 146, fait entrer en vigueur l’article 24bis de la
loi du 15 avril 1994.

La section 12.5, article 147, fixe l’entrée en vigueur de l’arrêté au
premier jour du troisième mois suivant sa publication au Moniteur belge,
à l’exception des articles 60, 80 et 81, qui entrent en vigueur le premier
jour du neuvième mois suivant leur publication. L’article 133 entre en
vigueur le premier jour de l’année suivant sa publication.
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Artikel 146 treedt in werking op de dag van publicatie van dit besluit
in het Belgisch Staatsblad.

Ik heb de eer te zijn,

Sire,
van Uwe Majesteit,
de zeer eerbiedige

en zeer getrouwe dienaar,

De Minister van Binnenlandse zaken,
J. JAMBON

22 OKTOBER 2017. — Koninklijk besluit betreffende
het vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de Grondwet, artikel 108;
Gelet op de wet van 15 april 1994 betreffende de bescherming van de

bevolking en van het leefmilieu tegen de uit ioniserende stralingen
voortspruitende gevaren en betreffende het Federaal Agentschap voor
Nucleaire Controle, artikel 3, gewijzigd bij wet van 2 april 2003,
artikel 4, artikel 17bis ingevoegd bij de wet van 2 april 2003 en
gewijzigd bij de wet van 30 maart 2011, en artikel 24bis, ingevoegd bij
de wet van 7 mei 2017;

Gelet op de wet van 7 mei 2017 tot wijziging van de wet van
15 april 1994 betreffende de bescherming van de bevolking en van het
leefmilieu tegen de uit ioniserende stralingen voortspruitende gevaren
en betreffende het Federaal Agentschap voor Nucleaire Controle, wat
betreft de organisatie van de fysische controle, artikel 15;

Gelet op het koninklijk besluit van 20 juli 2001 houdende algemeen
reglement op de bescherming van de bevolking, van de werknemers en
het leefmilieu tegen het gevaar van de ioniserende stralingen;

Gelet op het koninklijk besluit van 27 oktober 2009 tot bepaling van
de bedragen en de betalingswijze van de retributies geheven in
toepassing van de reglementering betreffende de bescherming tegen
ioniserende stralingen;

Gelet op het advies van het Federaal Agentschap voor de Nucleaire
Controle, gegeven op 29 juni 2016;

Gelet op het advies van de Hoge Raad voor Preventie en Bescher-
ming op het werk, gegeven op 11 januari 2017;

Gelet op het advies van de Hoge Gezondheidsraad, gegeven op
24 januari 2017;

Gelet op de aanmelding bij de Europese Commissie, gedaan op
1 september 2016, geregistreerd op 12 september 2016, en het antwoord
van de Europese Commissie van 9 januari 2017;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
5 april 2017;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 30 mei 2017;

Gelet op de regelgevingsimpactanalyse, uitgevoerd overeenkomstig
de artikelen 6 en 7 van de wet van 15 december 2013 houdende diverse
bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging;

Gelet op het advies 61.766/2/V van de Raad van State, gegeven op
10 augustus 2017, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2o van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken en op
het advies van Onze in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

HOOFDSTUK1. — Toepassingsgebied

Artikel 1. Dit besluit zet:

1o de richtlijn 2008/68/EG van het Europees Parlement en de Raad
van 24 september 2008 betreffende het vervoer van gevaarlijke
goederen over land, zoals gewijzigd bij beschikking 2009/240/EG van
4 maart 2009, besluit 2010/187/EU van 25 maart 2010, richtlijn
2010/61/EU van 2 september 2010, besluit 2011/26/EU van
14 januari 2011, uitvoeringsbesluit 2012/188/EU van 4 april 2012,
richtlijn 2012/45/EU van 3 december 2012, uitvoeringsbesluit
2013/218/EU van 6 mei 2013, richtlijn 2014/103/EU van 21 novem-
ber 2014, uitvoeringsbesluiten (EU) 2015/217 van 10 april 2014, (EU)
2015/974 van 17 juni 2015 en (EU) 2016/629 van 20 april 2016, richtlijn
(EU) 2016/2309 van 16 december 2016 en uitvoeringsbesluit (EU)
2017/695 van 7 april 2017 om, voor wat betreft de gevaarlijke goederen
van de klasse 7; en,

L’article 146 entre en vigueur le jour de la publication du présent
arrêté au Moniteur belge.

J’ai l’honneur d’être,

Sire,
de Votre Majesté,

le très respectueux
et très fidèle serviteur,

Le Ministre de l’Intérieur,
J. JAMBON

22 OCTOBRE 2017. — Arrêté royal concernant
le transport de marchandises dangereuses de la classe 7

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la Constitution, l’article 108;
Vu la loi du 15 avril 1994 relative à la protection de la population et

de l’environnement contre les dangers résultant des rayonnements
ionisants et relative à l’Agence fédérale de Contrôle nucléaire, article 3,
modifié par la loi du 2 avril 2003, article 4, article 17bis, inséré par la loi
du 2 avril 2003 et modifié par la loi du 30 mars 2011 et article 24bis,
inséré par la loi du 7 mai 2017;

Vu la loi du 7 mai 2017 portant modification de la loi du 15 avril 1994
relative à la protection de la population et de l’environnement contre les
dangers resultant des rayonnements ionisants et relative à l’Agence
fédérale de Contrôle Nucléaire, concernant l’organisation du contrôle
physique, article 15;

Vu l’arrêté royal du 20 juillet 2001 portant règlement général de la
protection de la population, des travailleurs et de l’environnement
contre le danger des rayonnements ionisants;

Vu l’arrêté royal du 27 octobre 2009 fixant le montant et le mode de
paiement des redevances perçues en application de la réglementation
relative à la protection contre les rayonnements ionisants;

Vu l’avis de l’Agence fédérale de Contrôle nucléaire, donné le
29 juin 2016;

Vu l’avis du Conseil supérieur pour la Prévention et la Protection au
travail, donné le 11 janvier 2017;

Vu l’avis du Conseil Supérieur de la Santé, donné le 24 janvier 2017;

Vu la communication à la Commission européenne, faite le 1er sep-
tembre 2016, enregistrée le 12 septembre 2016, et la réponse de la
Commission européenne du 9 janvier 2017;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 5 avril 2017;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 30 mai 2017;

Vu l’analyse d’impact de la réglementation réalisée conformément
aux articles 6 et 7 de la loi du 15 décembre 2013 portant des dispositions
diverses en matière de simplification administrative;

Vu l’avis 61.766/2/V du Conseil d’Etat rendu le 10 aout 2017 en
application de l’article 84, § 1, premier alinéa, 2o des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Intérieur et de l’avis de Nos
Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

CHAPITRE 1er. — Champs d’application

Article 1er. Le présent arrêté :

1o transpose la directive 2008/68/CE du Parlement européen et du
Conseil du 24 septembre 2008 relative au transport intérieur des
marchandises dangereuses, comme modifiée par décision 2009/240/CE
du 4 mars 2009, décision 2010/187/CE du 25 mars 2010, directive
2010/61/UE du 2 septembre 2010, décision 2011/26/CE du 14 jan-
vier 2011, décision d’exécution 2012/188/CE du 4 avril 2012, directive
2012/45/UE du 3 décembre 2012, décision d’exécution 2013/218/UE
du 6 mai 2013, directive 2014/103/UE du 21 novembre 2014, décisions
d’exécution (UE) 2015/217 du 10 avril 2014, (UE) 2015/974 du 17 juin
2015 et (UE) 2016/629 du 20 avril 2016, directive (UE) 2016/2309 du 16
décembre 2016 et décision d’exécution (UE) 2017/695 du 7 avril 2017,
en ce qui concerne les marchandises dangereuses de la classe 7; et,
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2o de richtlijn 2013/59/Euratom van de Raad van 5 december 2013
tot vaststelling van de basisnormen voor de bescherming tegen de
gevaren verbonden aan de blootstelling aan ioniserende straling, en
houdende intrekking van de Richtlijnen 89/618/Euratom,
90/641/Euratom, 96/29/Euratom, 97/43/Euratom en
2003/122/Euratom om, voor wat betreft het vervoer.

Art. 2. Dit besluit is van toepassing op het vervoer van gevaarlijke
goederen van de klasse 7 gebruik makend van eender welke vervoers-
wijze, en door middel van eender welk vervoersmiddel, alsook het
ontwerp, de fabricage, het onderhoud en reparatie van verpakkingen
en van radioactieve stoffen.

Wat het vervoer van kernmateriaal betreft, is het van toepassing
onverminderd het koninklijk besluit van 17 oktober 2011 betreffende de
fysieke beveiliging van het kernmateriaal en de nucleaire installaties.

Art. 3. Dit besluit is niet van toepassing op het vervoer op het
Belgisch grondgebied van toestellen of van stoffen die ioniserende
stralingen kunnen voortbrengen en dat werd bevolen of vergund door
de Minister bevoegd voor Defensie of zijn gemachtigde, en wordt
uitgevoerd door:

1o de Belgische krijgsmacht;

of,

2o buitenlandse krijgsmachten.

Art. 4. Dit besluit is niet van toepassing op het vervoer van:

1o natuurlijke stralingsbronnen, wanneer de natuurlijke radionucli-
den die ze bevatten niet worden of niet werden behandeld omwille van
hun radioactieve eigenschappen, hun splijtbaarheid of hun kweekei-
genschappen, op voorwaarde dat de activiteit of de activiteit per
eenheid van massa het tienvoud van de vrijstellingsniveaus niet
overschrijden;

2o consumptiegoederen die radioactieve stoffen bevatten, waarvan
het gebruik overeenkomstig artikel 65.3 van het algemeen reglement
werd toegelaten;

3o radioactieve stoffen die een onlosmakelijk onderdeel uitmaken van
het vervoersmiddel;

4o een persoon of een dier waarin radioactieve stoffen geïmplanteerd
of ingebracht werden voor diagnose of behandeling;

5o een persoon waar zich in of op het lichaam radioactieve stoffen
bevinden en die dient vervoerd te worden voor een medische
behandeling;

6o vaste niet-radioactieve voorwerpen bij die de hoeveelheden
radioactieve stoffen, aanwezig op om het even welk oppervlak, de
waarde van 0,4 Bq/cm2 voor beta- en gammastralers en alfastralers van
lage radiotoxiciteit of de waarde van 0,04 Bq/cm2 voor de overige
alfastralers niet overschrijdt;

7o toestellen of voorwerpen waarin radioactieve stoffen omsloten zijn
of waarmee de radioactieve stoffen onlosmakelijk verbonden zijn en
waarvan de hoeveelheden de waarden van de goedgekeurde andere
grenswaarden van de activiteit voor een vrijgestelde zending niet
overschrijden.

HOOFDSTUK 2. — Definities

Art. 5. Voor de toepassing van dit besluit alsook voor de verdere
uitvoering ervan gelden de definities die gegeven zijn in artikel 2 van
het koninklijk besluit van 20 juli 2001 houdende algemeen reglement op
de bescherming van de bevolking, van de werknemers en van het
leefmilieu tegen het gevaar van de ioniserende stralingen.

Ter aanvulling van deze definities:

1o gelden de definities die betrekking hebben op de gevaarlijke
goederen van de klasse 7, opgenomen in de van kracht zijnde
internationale overeenkomsten en reglementen voor het vervoer van
gevaarlijke goederen;

2o wordt voor de toepassing van dit besluit verstaan onder:

a) het Agentschap: het Federaal Agentschap voor Nucleaire Controle;

b) De van kracht zijnde internationale overeenkomsten en reglemen-
ten voor het vervoer van gevaarlijke goederen:

1) het Europees Verdrag betreffende het internationaal vervoer van
gevaarlijke goederen over de weg (ADR);

2) het Reglement betreffende het internationale spoorwegvervoer van
gevaarlijke goederen (RID), dat bijlage I uitmaakt van het Verdrag
betreffende het internationale spoorwegvervoer (COTIF);

2o transpose la directive 2013/59/Euratom du Conseil du 5 décembre
2013 fixant les normes de base relatives à la protection sanitaire contre
les dangers résultant de l’exposition aux rayonnements ionisants et
abrogeant les directives 89/618/Euratom, 90/641/Euratom,
96/29/Euratom, 97/43/Euratom et 2003/122/Euratom, en ce qui
concerne le transport.

Art. 2. Le présent arrêté s’applique au transport des marchandises
dangereuses de la classe 7, quel que soit le mode de transport et quel
que soit le moyen de transport, ainsi qu’à la conception, la fabrication,
l’entretien et la réparation d’emballages et des matières radioactives.

Il s’applique sans préjudice, en ce qui concerne le transport de
matières nucléaires, de l’arrêté royal du 17 octobre 2011 relatif à
la protection physique des matières nucléaires et des installations
nucléaires.

Art. 3. Le présent arrêté ne s’applique pas au transport sur le
territoire belge d’appareils ou de matières capables d’émettre des
rayonnements ionisants et qui est ordonné ou autorisé par le Ministre
compétent pour la Défense ou son représentant, et qui est effectué par:

1o l’armée belge;

ou

2o par des forces armées étrangères.

Art. 4. Le présent arrêté ne s’applique pas au transport :

1o de sources naturelles de rayonnement, lorsque les radionucléides
naturels qu’elles contiennent ne sont pas et n’ont pas été traités en
raison de leurs propriétés radioactives, fissiles ou fertiles, à condition
que l’activité ou l’activité par unité de masse ne dépasse pas 10 fois les
niveaux d’exemption;

2o de produits de consommation contenant des matières radioactives
dont l’utilisation a été autorisée conformément à l’article 65.3 du
règlement général;

3o de matières radioactives indissociables du moyen de transport;

4o d’une personne ou d’un animal chez qui des matières radioactives
ont été implantées ou incorporées à des fins de diagnostic ou de
traitement;

5o d’une personne dans ou sur le corps de laquelle se trouvent des
matières radioactives et qui doit être transportée pour subir un
traitement médical;

6o d’objets solides non radioactifs dont la quantité des matières
radioactives présentes sur n’importe quelle surface, est inférieure à la
valeur de 0,4 Bq/cm2 pour les émetteurs beta, les émetteurs gamma et
les émetteurs alpha de faible radiotoxicité ou à la valeur de 0,04 Bq/cm2

pour les autres émetteurs alpha;

7o d’appareils ou d’objets renfermant des matières radioactives ou
dont des matières radioactives sont indissociables et dont l’activité n’est
pas supérieure à la valeur d’autres limites d’activité approuvée pour un
envoi exempté.

CHAPITRE 2. — Définition

Art. 5. Pour l’application du présent arrêté, ainsi que pour l’exécu-
tion de celui-ci, les définitions données à l’article 2 de l’arrêté royal du
20 juillet 2001 portant règlement général de la protection de la
population, des travailleurs et de l’environnement contre le danger des
rayonnements ionisants s’appliquent.

En complément de ces définitions:

1o les définitions relatives aux marchandises dangereuses de la
classe 7, visées dans les conventions et règlements internationaux en
vigueur qui règlent le transport des marchandises dangereuses s’appli-
quent;

2o pour l’application du présent arrêté, on entend par:

a) L’Agence: l’Agence fédérale de Contrôle nucléaire;

b) Les conventions et règlements internationaux en vigueur qui
règlent le transport des marchandises dangereuses:

1) l’Accord européen relatif au transport international des marchan-
dises dangereuses par route (ADR);

2) le Règlement concernant le transport international ferroviaire des
marchandises dangereuses (RID), constituant l’annexe I de la Conven-
tion relative aux transports internationaux ferroviaires (COTIF);
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3) de Technische Instructies voor de veiligheid van het luchtvracht-
vervoer van gevaarlijke stoffen, van de Internationale Organisatie voor
Burgerluchtvaart (ICAO);

4) de Internationale Maritieme Code voor gevaarlijke stoffen (IMDG),
van de Internationale Maritieme Organisatie (IMO);

5) Europees Verdrag betreffende het Internationaal vervoer van
gevaarlijke stoffen over de Binnenwateren (ADN);

c) UN-groep: een groep van gevaarlijke goederen van de klasse 7
ingedeeld volgens UN-nummer van de radioactieve stof;

d) UN-nummer: het identificatienummer bestaande uit 4 cijfers
volgend op de letters ″UN″ dat door de van kracht zijnde internationale
overeenkomsten en reglementen voor het vervoer van gevaarlijke
goederen aan elke gevaarlijke stof wordt toegekend;

e) Vervoer: alle operaties en omstandigheden verbonden met en
betrokken bij het verplaatsen van gevaarlijke goederen van de klasse 7
met inbegrip van de voorbereiding, het verzenden, het laden, het
transporteren, alsook de onderbrekingen van transporten, de opslag in
transit, het ontladen en de ontvangst op eindbestemming van ladingen
met gevaarlijke goederen van de klasse 7;

f) Vervoerder: natuurlijke of rechtspersoon die gevaarlijke goederen
van de klasse 7 vervoert;

g) Vervoerswijze: vervoer over de weg of vervoer door de lucht of
vervoer per spoor of vervoer over zee of vervoer over de binnenwate-
ren;

h) Vervoersmiddel:

1) voor het weg- en spoorvervoer: eender welk wegvoertuig of een
spoorwagon;

2) voor het vervoer over zee of over de binnenwateren: een schip of
een ruim, een compartiment, of een dekdeel van het schip;

3) van het vervoer door de lucht: een luchtvaarttoestel;

i) Multimodaal vervoer: het vervoer waarbij minstens twee verschil-
lende vervoerswijzen op Belgisch grondgebied betrokken zijn; voor het
maritiem of luchtvervoer kan het ook een wijziging van vervoersmid-
delen binnen dezelfde vervoerswijze inhouden;

j) Aangestelde voor het vervoer: de persoon aangeduid door het
ondernemingshoofd van de vervoerder of van een organisatie betrok-
ken bij het multimodaal vervoer van gevaarlijke goederen van de
klasse 7 of van een onderneming die een onderbrekingssite inricht om
toezicht te houden op de toepassing van deze reglementering en van
het algemene reglement, en om deze ten uitvoer te brengen bij de
vervoerder of de organisatie betrokken bij het multimodaal vervoer van
de gevaarlijke goederen van de klasse 7 of de onderneming die een
onderbrekingssite inricht;

k) Veiligheidsadviseur klasse 7: persoon aangeduid volgens de
bepalingen van het koninklijk besluit van 5 juli 2006 betreffende de
aanwijzing en beroepsbekwaamheid van veiligheidsadviseurs voor het
vervoer van gevaarlijke goederen over de weg, per spoor en over de
binnenwateren;

l) Algemeen reglement: het koninklijk besluit van 20 juli 2001
houdende algemeen reglement op de bescherming van de bevolking,
van de werknemers en van het leefmilieu tegen het gevaar van de
ioniserende stralingen;

n) Onderbrekingssite: plaats waar transporten langer dan 72 uren
kunnen onderbroken worden en die daartoe volgens de bepalingen van
dit besluit erkend is;

n) Vrijstellingsniveaus: de vrijstellingswaarden voor de activiteit en
de activiteit per eenheid van massa die vastgesteld zijn in de van kracht
zijnde internationale overeenkomsten en reglementen voor het vervoer
van gevaarlijke goederen;

o) Gevaarlijke goederen van de klasse 7: de stoffen, met inbegrip van
oplossingen en mengsels, door een afzender volgens de internationale
reglementeringen voor het vervoer van gevaarlijke goederen ingedeeld
als radioactieve stof (klasse 7) of ingedeeld in een andere gevarenklasse
waarbij de klasse 7 als nevenrisico wordt aangeduid en waaraan een
UN nummer is toegekend;

p) Eenmalig vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7: een
vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7 dat door een niet
erkende vervoerder ten hoogste één maal per twaalf glijdende maan-
den wordt uitgevoerd;

q) Sporadische behandeling: het ten hoogste vier maal per twaalf
glijdende maanden behandelen van colli, containers, tanks of vervoer-
smiddelen die gevaarlijke goederen van de klasse 7 bevatten door een
niet erkende organisatie betrokken bij het multimodaal vervoer van
gevaarlijke goederen van de klasse 7;

3) les Instructions techniques pour la sécurité du transport aérien des
marchandises dangereuses, de l’Organisation de l’Aviation Civile
Internationale (OACI);

4) le Code maritime international des marchandises dangereuses
(IMDG) de l’Organisation Maritime Internationale (OMI);

5) l’Accord européen relatif au transport international des marchan-
dises dangereuses par voies de navigation intérieures (ADN);

c) Groupe UN: un groupe de marchandises dangereuses de la classe 7
classé selon le numéro UN de la matière radioactive;

d) Numéro UN: le numéro d’identification composé de 4 chiffres
précédés des lettres ″ UN ″ qui est attribué à chaque matière dangereuse
par les conventions et règlements internationaux en vigueur qui règlent
le transport des marchandises dangereuses;

e) Transport: toutes les opérations et activités associées au mouve-
ment de marchandises dangereuses de la classe 7, en ce compris la
préparation, l’expédition, le chargement, l’acheminement ainsi que les
interruptions de transport, l’entreposage en transit, le déchargement et
la réception à leur destination finale de chargements de marchandises
dangereuses de la classe 7;

f) Transporteur: personne physique ou morale qui transporte des
marchandises dangereuses de la classe 7;

g) Mode de transport: transport par route ou transport aérien ou
transport par rail ou transport maritime ou transport par voies de
navigation intérieures;

h) Moyen de transport:

1) pour le transport par route et par rail : un véhicule routier, quel
qu’il soit, ou un wagon ferroviaire;

2) pour le transport maritime ou par voies de navigation intérieures :
un bateau ou une cale, un compartiment ou un pont du bateau;

3) pour le transport aérien : un aéronef;

i) Transport multimodal: le transport impliquant au moins deux
modes de transport différents sur le territoire belge; pour le transport
maritime ou aérien le changement de moyens de transport du même
mode de transport est inclus;

j) Préposé au transport: la personne désignée par le chef d’entreprise
du transporteur ou d’une organisation impliquée dans le transport
multimodal de marchandises dangereuses de la classe 7 ou d’une
entreprise qui établit un site d’interruption pour vérifier l’application
de cette réglementation et du règlement général, et les mettre en œuvre
chez le transporteur ou l’organisation impliquée dans le transport
multimodal de marchandises dangereuses de la classe 7 ou l’entreprise
qui établit un site d’interruption;

k) Conseiller à la sécurité classe 7: personne désignée selon les
dispositions de l’arrêté royal du 5 juillet 2006 concernant la désignation
ainsi que la qualification professionnelle de conseillers à la sécurité
pour le transport par route, par rail ou par voies navigables intérieures
de marchandises dangereuses;

l) Règlement général: l’arrêté royal du 20 juillet 2001 portant
règlement général de la protection de la population, des travailleurs et
de l’environnement contre le danger des rayonnements ionisants;

n) Site d’interruption: lieu où des transports peuvent être interrom-
pus pendant plus de 72 heures et agréé comme tel en vertu des
dispositions du présent arrêté;

n) Niveaux d’exemption: les valeurs d’exemption de l’activité et de
l’activité par unité de masse fixées dans les conventions et règlements
internationaux en vigueur qui règlent le transport des marchandises
dangereuses;

o) Marchandises dangereuses de la classe 7: les matières, y compris
les solutions et les mélanges, classées par un expéditeur selon les
réglementations internationales pour le transport des marchandises
dangereuses comme matières radioactives (classe 7) ou dans une autre
classe de danger où la classe 7 est un risque subsidiaire, et auxquelles
un numéro UN est attribué;

p) Transport unique de marchandises dangereuses de la classe 7: un
transport de marchandises dangereuses de la classe 7 effectué au
maximum une fois par période de douze mois glissants par un
transporteur non agréé;

q) Manipulation sporadique: la manipulation, d’une fréquence
maximale de 4 fois par période de douze mois glissants, de colis, de
conteneurs, de citernes ou de moyens de transport contenant des
marchandises dangereuses de la classe 7 par une organisation non
agréée impliquée dans le transport multimodal de marchandises
dangereuses de la classe 7;
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r) Collo: het geheel van de verpakking met zijn radioactieve inhoud
zoals klaargemaakt voor het vervoer;

s) Radioactief materiaal onder speciale vorm: ofwel een niet-
verspreidbare vaste radioactieve stof ofwel een verzegelde capsule die
radioactieve stoffen bevat, zoals gedefinieerd in de van kracht zijnde
internationale overeenkomsten en reglementen voor het vervoer van
gevaarlijke goederen;

t) Organisatie betrokken bij het multimodale vervoer van gevaarlijke
goederen van de klasse 7: natuurlijk of rechtspersoon betrokken bij het
laden of ontladen van vervoersmiddelen of het behandelen van
gevaarlijke goederen van de klasse 7, verbonden aan het wisselen van
vervoerswijze op Belgisch grondgebied met inbegrip van de opslag in
transit alsook het wisselen van vervoersmiddelen binnen dezelfde
vervoerswijze voor het lucht- en maritiem vervoer;

u) Fabricagedossier van een verpakking: het geheel van alle docu-
menten en/of andere relevante informatie die aantoont dat een
verpakking gemaakt werd conform het model van collo;

v) Onderbreking van transport: het onderbreken van transporten
gedurende langer dan 2 uren met uitzondering van de wachttijden
tijdens het laden en lossen in een ingedeelde inrichting en met
uitzondering van de opslag in transit;

w) Andere grenswaarde van de activiteit voor een vrijgestelde
zending: de vrijstellingswaarde voor de activiteit per zending die hoger
is dan deze die vastgesteld is in de van kracht zijnde internationale
overeenkomsten en reglementen voor het vervoer van gevaarlijke
goederen en die goedgekeurd dient te worden door het Agentschap;

x) Veiligheidsoptiesdossier: dossier dat aantoont op welke wijze de
veiligheidsfuncties van een model van collo zullen aangetoond worden
in het veiligheidsdossier;

y) Veiligheidsdossier: het geheel van documenten die het respecteren
van de reglementaire bepalingen verantwoordt;

z) Opslag in transit: het tijdelijk opslaan van colli, containers, tanks of
vervoersmiddelen tussen twee verschillende vervoerswijzen, alsook
tijdens het wisselen van vervoersmiddelen binnen dezelfde vervoers-
wijze voor het lucht- en maritiem vervoer.

HOOFDSTUK 3. — Algemene bepalingen
Afdeling 3.1: Algemeenheden

Art. 6. Het vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7 dient
te gebeuren overeenkomstig de bepalingen van de van kracht zijnde
internationale overeenkomsten en reglementen voor het vervoer van
gevaarlijke goederen.

Art. 7. Het vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7, het
behandelen tijdens het multimodaal vervoer van colli, containers of
tanks die deze goederen bevatten, het inrichten van een onderbrekings-
site, mag enkel geschieden door natuurlijke of rechtspersonen die door
het Agentschap erkend zijn volgens de bepalingen van dit besluit.

Organisaties of ondernemingen die colli, containers, tanks voorberei-
den voor vervoer dienen hiervoor geen erkenning aan te vragen indien
zij beschikken over een vergunning verleend met toepassing van
hoofdstuk II van het Algemeen reglement. In voorkomend geval, geldt
deze vergunning als erkenning in de zin van dit besluit.

Art. 8. De bevoegdheden voor wat betreft het vervoer van de
gevaarlijke goederen van de klasse 7 toevertrouwd aan de bevoegde
overheid in de van kracht zijnde internationale overeenkomsten en
reglementen voor het vervoer van gevaarlijke goederen worden
waargenomen door het Agentschap.

Art. 9. Het verplaatsen van radioactieve stoffen binnen een inge-
deelde inrichting die vergund werd volgens de bepalingen van
hoofdstuk II van het algemeen reglement, en waarbij voor de verplaat-
sing geen gebruik wordt gemaakt van het openbare wegen-, spoorwegen-
of waterwegennet dienen niet te voldoen aan de bepalingen van dit
besluit. In voorkomend geval, geldt deze vergunning als erkenning in
de zin van dit besluit.

Art. 10. Het onderbreken van transporten voor een periode langer
dan 72 uren kan enkel gebeuren op een onderbrekingssite erkend door
het Agentschap volgens de bepalingen van hoofdstuk 5 van dit besluit.

Het onderbreken van transporten voor minder dan 72 uren kan enkel
gebeuren op plaatsen gekend door het Agentschap volgens de bepa-
lingen van hoofdstuk 5 van dit besluit.

r) Colis: l’ensemble constitué par l’emballage et son contenu radio-
actif, tel qu’il est préparé pour le transport;

s) Matière radioactive sous forme spéciale: soit une matière radioac-
tive solide non dispersable; soit une capsule scellée contenant une
matière radioactive, comme définie dans les conventions et règlements
internationaux en vigueur qui règlent le transport des marchandises
dangereuses;

t) Organisation impliquée dans le transport multimodal de marchan-
dises dangereuses de la classe 7: personne physique ou morale
impliquée dans le chargement ou le déchargement de moyens de
transport ou dans la manipulation de marchandises dangereuses de la
classe 7 liée au changement de mode de transport sur le territoire belge,
en ce compris l’entreposage en transit, ainsi que le changement de
moyens de transport au sein du même mode de transport pour le
transport aérien et maritime;

u) Dossier de fabrication d’un emballage: l’ensemble de tous les
documents et/ou autres informations pertinents attestant qu’un embal-
lage a été fabriqué conformément au modèle de colis;

v) Interruption de transport: l’interruption de transport pendant une
période de plus de 2 heures, à l’exception des temps d’attente lors du
chargement et du déchargement dans un établissement classé et à
l’exception de l’entreposage en transit;

w) Autre limite d’activité pour un envoi exempté: la valeur d’exemp-
tion de l’activité par envoi supérieure à celle fixée dans les conventions
et règlements internationaux en vigueur qui règlent le transport des
marchandises dangereuses et qui doit être approuvée par l’Agence;

x) dossier d’options de sûreté: dossier qui décrit comment les
fonctions de sûreté d’un modèle de colis seront démontrées dans le
dossier de sûreté;

y) Dossier de sûreté: l’ensemble des documents qui justifie le respect
des prescriptions règlementaires;

z) Entreposage en transit: l’entreposage temporaire des colis, conte-
neurs, citernes ou des moyens de transport entre deux modes de
transport différents ainsi que lors du changement de moyens de
transport au sein du même mode de transport pour le transport aérien
et maritime.

CHAPITRE 3. — Dispositions générales
Section 3.1 : Généralités

Art. 6. Le transport des marchandises dangereuses de la classe 7
doit être conforme aux dispositions des conventions et règlements
internationaux en vigueur qui règlent le transport des marchandises
dangereuses.

Art. 7. Le transport des marchandises dangereuses de la classe 7, la
manipulation lors du transport multimodal des colis, des conteneurs ou
des citernes contenant ces marchandises et l’établissement d’un site
d’interruption, ne peuvent être effectués que par des personnes
physiques ou morales agréées par l’Agence selon les dispositions du
présent arrêté.

Les organisations ou entreprises qui préparent pour le transport des
colis, conteneurs ou citernes, ne doivent pas demander un agrément si
elles disposent d’une autorisation accordée en application du chapitre II
du Règlement général. Dans ce cas, cette autorisation vaut agrément au
sens du présent arrêté.

Art. 8. Les compétences en matière de transport des marchandises
dangereuses de la classe 7 dévolues à l’autorité compétente en vertu des
conventions et règlements internationaux en vigueur qui règlent le
transport des marchandises dangereuses sont assurées par l’Agence.

Art. 9. Le déplacement de matières radioactives à l’intérieur d’un
établissement classé autorisé en vertu des dispositions du chapitre II du
règlement général ne doit pas satisfaire aux dispositions du présent
arrêté s’il n’emprunte pas les réseaux publics de routes, de voies ferrées
ou de voies navigables. Dans ce cas, cette autorisation vaut agrément au
sens du présent arrêté.

Art. 10. L’interruption de transport pour une période supérieure à
72 heures ne peut avoir lieu que sur un site d’interruption agréé par
l’Agence selon les dispositions du chapitre 5 du présent arrêté.

L’interruption de transport pour une période inférieure à 72 heures
ne peut avoir lieu que dans des lieux connus de l’Agence selon les
dispositions du chapitre 5 du présent arrêté.
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Art. 11. Voor de beveiliging van het vervoer van de gevaarlijke
goederen van de klasse 7 andere dan deze die beschouwd worden als
kernmaterialen dienen de voorschriften van de van kracht zijnde
internationale overeenkomsten en reglementen voor het vervoer van
gevaarlijke goederen gerespecteerd te worden. Het Agentschap kan
reglementen opstellen betreffende de wijze waarop aan de verplichtin-
gen voorzien in deze overeenkomsten en reglementen kan voldaan
worden. Het Agentschap bepaalt eveneens de modaliteiten en de
vormen volgens welke het voorziene beveiligingsplan dient opgesteld
en eventueel aan het Agentschap voorgelegd te worden.

Art. 12. Het Agentschap kan ter verhoging van de veiligheid van
het vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7 de erkenningen,
vergunningen en goedkeuringen ambtshalve wijzigen, aanvullen, of
nieuwe voorwaarden opleggen.

Het Agentschap kan ter verhoging van de beveiliging van het
vervoer van de gevaarlijke goederen van de klasse 7 die niet onder de
toepassing het koninklijk besluit van 17 oktober 2011 betreffende de
fysieke beveiliging van het kernmateriaal en de nucleaire installaties
vallen, de erkenningen en de vergunningen ambtshalve wijzigen,
aanvullen, of nieuwe voorwaarden opleggen.

Art. 13. De Minister of zijn gemachtigde kan, uitsluitend om andere
redenen dan de veiligheid tijdens het vervoer, het vervoer van
gevaarlijke goederen van de klasse 7 op het nationaal grondgebied
regelen.

Met het oog op de veiligheid van het vervoer kan de Minister of zijn
gemachtigde, behalve wat constructievoorschriften betreft, strengere
bepalingen vaststellen voor binnenlands vervoer van gevaarlijke
goederen van de klasse 7 met voertuigen, wagons of schepen voor
binnenvaart die in België zijn ingeschreven of in het verkeer zijn
gebracht.

Afdeling 3.2: Afwijkingen betreffende het vervoer van gevaarlijke
goederen van de klasse 7 over de weg, per spoor of over de
binnenwateren

Art. 14. Het Agentschap kan voor het nationale en internationale
vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7 specifieke veiligheids-
voorschriften opstellen met betrekking tot:

1o het vervoer van gevaarlijke goederen met vervoersmiddelen die
niet onder de toepassing vallen van de van kracht zijnde internationale
overeenkomsten en reglementen voor het vervoer over de weg, per
spoor of over de binnenwateren;

2o het gebruik van voorgeschreven routes of het gebruik van
voorgeschreven vervoerswijzen;

3o het treinvervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7
gelijktijdig met passagiers.

Art. 15. § 1. Op voorwaarde dat de veiligheid niet in het gedrang
komt en op voorwaarde dat de Europese Commissie voorafgaand zijn
akkoord verleent, kan de Minister of zijn gemachtigde afwijkingen van
de van kracht zijnde internationale overeenkomsten en reglementen
voor het vervoer over de weg, per spoor of via de binnenwateren,
toestaan voor het nationaal vervoer van kleine hoeveelheden gevaar-
lijke goederen van de klasse 7, op voorwaarde dat de voorschriften van
dergelijke transporten niet strenger zijn dan deze bepaald in de van
kracht zijnde internationale overeenkomsten en reglementen.

§ 2. Op voorwaarde dat de veiligheid niet in het gedrang komt en op
voorwaarde dat de Europese Commissie voorafgaand zijn akkoord
verleent, kan het Agentschap voor het nationaal vervoer afwijkingen
toestaan van de bepalingen in de van kracht zijnde internationale
overeenkomsten en reglementen voor het vervoer over de weg, per
spoor en via de binnenwateren in geval van:

1o plaatselijk vervoer van gevaarlijke goederen over een korte
afstand;

of,

2o plaatselijk vervoer per spoor op specifieke trajecten die deel
uitmaken van een welbepaald industrieel proces en onder duidelijke
omschreven voorwaarden streng gecontroleerd wordt.

Art. 16. Wanneer een transport wordt verricht met toepassing van
een afwijking gebaseerd op artikel 15 dient een kopij van de toestem-
ming tot afwijking tijdens het transport aanwezig te zijn.

Art. 17. Het is verboden voedingswaren, geneesmiddelen (met
uitzondering van radiofarmaceutische producten), chemische produc-
ten, andere gevaarlijke goederen en/of fotografisch materiaal in
dezelfde laadruimte te laden als de gevaarlijke goederen van de
klasse 7.

Art. 11. En ce qui concerne la sécurité du transport de marchandises
dangereuses de la classe 7 autres que celles considérées comme des
matières nucléaires, les dispositions des conventions et règlements
internationaux en vigueur qui règlent le transport des marchandises
dangereuses doivent être respectées. L’Agence peut établir des règle-
ments concernant la manière de respecter les obligations visées dans ces
conventions et règlements. L’Agence détermine également les modali-
tés et les formes selon lesquelles le plan de sécurité prévu doit être
établi et éventuellement soumis à l’Agence.

Art. 12. Pour augmenter la sûreté du transport des marchandises
dangereuses de la classe 7, l’Agence peut d’office modifier, compléter
ou fixer des nouvelles conditions dans les agréments, les autorisations
et les approbations.

Pour augmenter la sécurité du transport des marchandises dange-
reuses de la classe 7, qui ne tombe pas dans le champs d’application de
l’arrêté royal du 17 octobre 2011 relatif à la protection physique des
matières nucléaires et des installations nucléaires, l’Agence peut d’office
modifier, compléter ou fixer des nouvelles conditions dans les agré-
ments, les autorisations et les approbations.

Art. 13. Le Ministre ou son délégué peut régler le transport des
marchandises dangereuses de la classe 7 sur le territoire national
uniquement pour des motifs autres que la sûreté du transport.

Le Ministre ou son délégué peut, pour assurer la sûreté du transport,
appliquer des dispositions plus sévères pour les transports nationaux
de marchandises dangereuses de la classe 7 effectués par des véhicules,
des wagons ou des navires destinés à la navigation intérieure
immatriculés ou mis en circulation en Belgique, exception faite des
prescriptions relatives à la construction.

Section 3.2: Dérogations concernant le transport des marchandises
dangereuses de la classe 7 par route, par rail ou par voies de
navigation intérieures

Art. 14. L’Agence peut établir des prescriptions de sûreté spécifi-
ques pour le transport national et international de marchandises
dangereuses de la classe 7 en ce qui concerne :

1o le transport de marchandises dangereuses, effectué par des,
moyens de transport non couverts par les conventions et règlements
internationaux en vigueur qui règlent le transport des marchandises
dangereuses par route, par rail ou par voies de navigation intérieures;

2o l’utilisation d’itinéraires obligatoires ou l’utilisation de modes de
transport obligatoires;

3o le transport de marchandises dangereuses de la classe 7 dans des
trains de voyageurs.

Art. 15. § 1. Sous réserve que la sûreté ne soit pas compromise et à
condition que la Commission Européenne donne préalablement son
accord, le Ministre ou son délégué peut autoriser des dérogations aux
dispositions des conventions et règlements internationaux en vigueur
qui règlent le transport des marchandises dangereuses par route, par
rail ou par voies navigables intérieures pour le transport national de
petites quantités de certaines marchandises dangereuses de la classe 7,
pour autant que les conditions fixées pour ces transports ne soient pas
plus sévères que celles fixées dans ces conventions et règlements
internationaux en vigueur.

§ 2. Sous réserve que la sûreté ne soit pas compromise et à condition
que la Commission Européenne donne préalablement son accord,
l’Agence peut autoriser pour le transport national par route, par rail ou
par voies navigables intérieures des dérogations aux dispositions des
conventions et règlements internationaux en vigueur qui règlent le
transport des marchandises dangereuses en cas de:

1o transport local sur une courte distance de marchandises dange-
reuses;

ou,

2o transport local par rail sur des trajets spécifiques faisant partie
d’un processus industriel défini et strictement contrôlé dans des
conditions clairement définies.

Art. 16. Lorsqu’un transport est effectué en application d’une déro-
gation basée sur l’article 15, une copie de l’accord de dérogation doit
être présente lors du transport.

Art. 17. Il est interdit de charger des denrées alimentaires, des
médicaments (à l’exclusion de produits radiopharmaceutiques), des
produits chimiques, d’autres marchandises dangereuses et/ou du
matériel photographique dans le même espace de chargement que les
marchandises dangereuses de la classe 7.
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HOOFDSTUK 4. — Verplichtingen van de vervoerder
Afdeling 4.1: Algemene bepalingen

Art. 18. Elke vervoerder van gevaarlijke goederen van de klasse 7
dient voorafgaand aan het eerste vervoer van deze goederen dat hij
uitvoert, een erkenning te bekomen, verleend door het Agentschap.

Voor een éénmalig vervoer van gevaarlijke goederen van klasse 7 kan
de erkenning in de vorm van een vergunning voor dit éénmalige
vervoer verleend worden.

Art. 19. Alvorens een vervoerder kan erkend worden dient hij
minstens te beschikken over een:

1o beheersysteem volgens de bepalingen van de van kracht zijnde
internationale overeenkomsten en reglementen voor het vervoer van
gevaarlijke goederen waarbij de vervoerder kan garanderen en aanto-
nen dat elk vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7 op een
veilige en reglementaire wijze wordt uitgevoerd. Het Agentschap kan
reglementen opstellen met betrekking tot dit beheersysteem;

2o stralingsbeschermingsprogramma volgens de bepalingen van de
van kracht zijnde internationale overeenkomsten en reglementen voor
het vervoer van gevaarlijke goederen. Het Agentschap kan reglementen
opstellen met betrekking tot dit stralingsbeschermingsprogramma;

3o interne noodprocedure. Het Agentschap kan reglementen opstel-
len met betrekking tot deze procedure;

4o aangestelde voor het vervoer;

5o dienst voor fysische controle, zoals bepaald in het algemeen
reglement;

6o verzekering burgerlijke aansprakelijkheid.

Art. 20. De erkenning kan geldig zijn voor één of meerdere van de
volgende UN-groepen:

1. UN-groep 1: bevat de gevaarlijke goederen van de klasse 7 in
uitgezonderde colli volgens de van kracht zijnde internationale over-
eenkomsten en regelgevingen voor het vervoer van gevaarlijk goede-
ren;

2. UN-groep 2: bevat de gevaarlijke goederen van de klasse 7 die geen
splijtstoffen zijn of splijtbaar vrijgesteld volgens de van kracht zijnde
internationale overeenkomsten en regelgevingen voor het vervoer van
gevaarlijk goederen, met uitzondering van deze opgenomen in
UN-groep 4;

3. UN-groep 3: bevat de gevaarlijke goederen van de klasse 7 die
splijtstoffen zijn volgens de van kracht zijnde internationale overeen-
komsten en regelgevingen voor het vervoer van gevaarlijk goederen,
met uitzondering van deze opgenomen in UN-groep 4;

4. UN-groep 4: bevat uraanhexafluoride, met uitzondering van deze
die tot UN groep 1 behoren.

De erkenning kan binnen één enkele UN-groep verder beperkt
worden tot één of meerdere UN-nummers.

Het Agentschap deelt de UN-nummers, bepaald in de van kracht
zijnde internationale overeenkomsten en regelgevingen voor het ver-
voer van gevaarlijk goederen in, in de betreffende UN-groep.

Afdeling 4.2: Aanvraag voor erkenning

Art. 21. Een aanvraag voor erkenning moet ingediend worden bij
het Agentschap volgens de modaliteiten bepaald door het Agentschap.
De inhoud van de aanvraag tot erkenning wordt door het Agentschap
bepaald.

In functie van de UN groep(en) waarvoor de erkenning wordt
gevraagd en van de vervoerswijze kan het Agentschap andere infor-
matie vereisen.

Het Agentschap kan eender welke bijkomende informatie vragen die
het noodzakelijk acht teneinde de erkenningsaanvraag te kunnen
beoordelen en het Agentschap kan deze informatie verifiëren bij de
vervoerder.

Art. 22. De aanvraag voor erkenning dient door de vervoerder
ingediend te worden met behulp van het formulier dat hiertoe door het
Agentschap ter beschikking wordt gesteld. Het Agentschap stelt de
modaliteiten vast met betrekking tot het gebruik van het formulier en
de wijze van indienen.

Art. 23. Het Agentschap neemt een beslissing binnen een termijn
van drie maanden na de ontvangst van de volledige aanvraag tot
erkenning of binnen een langere termijn die gerechtvaardigd is door de
technische analyse van de documenten en informatie opgenomen in de
aanvraag.

CHAPITRE 4. — Obligations du transporteur
Section 4.1: Dispositions générales

Art. 18. Chaque transporteur de marchandises dangereuses de la
classe 7 doit, préalablement au premier transport de ces marchandises
qu’il effectue, obtenir un agrément délivré par l’Agence.

Pour un transport unique de marchandises dangereuses de la
classe 7, l’agrément peut être délivré sous forme d’une autorisation
pour ce transport unique.

Art. 19. Avant de pouvoir être agréé, un transporteur doit au moins
disposer:

1o d’un système de gestion selon les dispositions des conventions et
règlements internationaux en vigueur qui règlent le transport des
marchandises dangereuses par lequel le transporteur peut garantir et
démontrer que chaque transport de marchandises dangereuses de la
classe 7 est effectué de manière sûre et réglementaire. L’Agence peut
établir des règlements concernant ce système de gestion;

2o d’un programme de radioprotection selon les dispositions des
conventions et règlements internationaux en vigueur qui règlent le
transport des marchandises dangereuses. L’Agence peut établir des
règlements concernant ce programme de radioprotection;

3o d’une procédure interne d’urgence. L’Agence peut établir des
règlements concernant cette procédure;

4o d’un préposé au transport;

5o d’un service de contrôle physique tel que défini dans le règlement
général;

6o d’une assurance responsabilité civile.

Art. 20. L’agrément peut couvrir un ou plusieurs des groupes UN
suivants :

1. Groupe UN 1 : contient les marchandises dangereuses de la classe 7
transportées en colis exceptés selon les définitions des conventions et
règlements internationaux en vigueur qui règlent le transport des
matières dangereuses;

2. Groupe UN 2 : contient les matières radioactives non fissiles ou
fissiles exceptées selon les définitions des conventions et règlements
internationaux en vigueur qui règlent le transport des marchandises
dangereuses, à l’exception de celles appartenant au groupe UN 4;

3. Groupe UN 3 : contient les matières radioactives qui sont fissiles
selon les définitions des conventions et règlements internationaux en
vigueur qui règlent le transport des marchandises dangereuses, à
l’exception de celles appartenant au groupe UN 4;

4. Groupe UN 4 : contient l’hexafluorure d’uranium à l’exception de
celles appartenant au groupe UN 1.

L’agrément peut être limité à un seul groupe UN ou à un ou
plusieurs numéros UN.

L’Agence répartit les numéros UN, tels que définis dans les
conventions et règlements internationaux en vigueur qui règlent le
transport des marchandises dangereuses, dans le groupe UN concerné.

Section 4.2: Demande d’agrément

Art. 21. Une demande d’agrément doit être introduite auprès de
l’Agence selon les modalités définies par l’Agence. Le contenu de la
demande d’agrément est fixé par l’Agence.

L’Agence peut exiger d’autres renseignements en fonction du ou des
groupes UN pour lesquels l’agrément est sollicité et du mode de
transport.

L’Agence peut demander tout renseignement complémentaire, quel
qu’il soit, qu’elle juge nécessaire pour pouvoir se prononcer sur la
demande d’agrément et l’Agence peut vérifier ces renseignements
auprès du transporteur.

Art. 22. La demande d’agrément doit être introduite par le transpor-
teur qui utilise le formulaire mis à disposition par l’Agence à cet effet.
L’Agence fixe les modalités d’utilisation et de dépôt du formulaire.

Art. 23. L’Agence statue dans un délai de trois mois suivant la
réception de la demande d’agrément complète ou dans un délai plus
long justifié par l’analyse technique des documents et informations
repris dans la demande.
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Art. 24. Indien het Agentschap van oordeel is dat aan de gevraagde
erkenning een gunstig gevolg kan worden gegeven, wordt een
erkenningsbesluit opgesteld dat aan de aanvrager wordt medegedeeld.

Art. 25. § 1. De erkenning wordt toegekend voor een maximale
duurtijd van vijf jaar.

§ 2. De erkenning kan beperkt worden tot een deel van gevaarlijke
goederen van de klasse 7 waarvoor de erkenning gevraagd werd of
toegekend worden voor een kortere periode dan aangevraagd. Deze
beperkingen worden gemotiveerd.

§ 3. Het Agentschap kan in het erkenningsbesluit voorwaarden
opleggen met betrekking tot de veiligheid van het vervoer van de
gevaarlijke goederen van de klasse 7, onder meer betreffende:

1o de verantwoordelijkheden van de houder van de erkenning;

2o de minimale kwalificaties van het personeel;

3o de procedures en communicatiekanalen bij noodgevallen;

4o de te volgen werkprocedures;

5o het stralingsbeschermingsprogramma;

6o het beheersysteem.

De voorwaarden die door het Agentschap in het erkenningsbesluit
opgelegd worden kunnen afhankelijk zijn van de UN-groep(en) en de
vervoerswijze waarvoor de erkenning wordt toegekend.

Art. 26. Indien het Agentschap van oordeel is dat aan de gevraagde
erkenning geen gunstig of geen volledig gunstig gevolg kan worden
gegeven, wordt dit aan de aanvrager medegedeeld. Hierbij wordt
verduidelijkt dat hij het recht heeft om binnen de dertig kalenderdagen
vanaf de betekening van deze mededeling gehoord te worden.

Indien de aanvrager wenst gebruik te maken van zijn recht om
gehoord te worden, dient hij dit uiterlijk op de 15de dag na de
betekening van de mededeling schriftelijk kenbaar te maken aan het
Agentschap.

Wanneer de aanvrager gehoord wordt door het Agentschap, houdt
het Agentschap bij zijn definitieve beslissing rekening met de bijko-
mende elementen die verstrekt worden.

Afdeling 4.3: Wijziging van de erkenning

Art. 27. Wijzigingen van de informatie en documenten die bij de
aanvraag tot erkenning werden medegedeeld en die van dien aard zijn
dat ze het beschikkende deel van het erkenningsbesluit wijzigen,
dienen onverwijld het voorwerp uit te maken van een aanvraag tot
wijziging van de erkenning bij het Agentschap.

Deze aanvraag dient ten minste de gegevens te bevatten die
gewijzigd zijn alsook de gegevens die bijgewerkt werden sinds het
bekomen van de erkenning.

Deze aanvraag dient te gebeuren door de erkende vervoerder aan de
hand van een formulier dat ter beschikking gesteld wordt door het
Agentschap.

Het Agentschap stelt de modaliteiten vast met betrekking tot het
gebruik van het formulier en de wijze van indienen.

Art. 28. Het Agentschap neemt een beslissing binnen een termijn
van twee maanden na de ontvangst van de volledige aanvraag tot
wijziging van de erkenning of binnen een langere termijn die gerecht-
vaardigd is door de technische analyse van de documenten en
informatie opgenomen in de aanvraag.

Art. 29. Indien het Agentschap van oordeel is dat de wijzigingen
kunnen aanvaard worden, wordt een gewijzigd erkenningsbesluit
opgesteld en wordt dat aan de betrokkene medegedeeld.

De gewijzigde erkenning kan beperkt worden tot een deel van de
gevaarlijke goederen van de klasse 7 die gevraagd werden. Deze
beperkingen worden gemotiveerd.

Art. 30. § 1. De gewijzigde erkenning wordt in principe toegekend
met dezelfde einddatum als de oorspronkelijke erkenning. Het Agent-
schap kan de erkenning evenwel voor een kortere periode toekennen.

Indien de wijziging samen met de verlenging gevraagd wordt, is de
maximale duurtijd van de gewijzigde erkenning vijf jaar.

§ 2. Het Agentschap kan in het erkenningsbesluit voorwaarden
opleggen met betrekking tot de veiligheid van het vervoer van de
gevaarlijke goederen van de klasse 7 onder meer:

1o de verantwoordelijkheden van de houder van de erkenning;

2o de minimale kwalificaties van het personeel;

3o de procedures en communicatiekanalen bij noodgevallen;

4o de te volgen werkprocedures;

Art. 24. Si l’Agence estime qu’il convient de donner une suite
favorable à l’agrément sollicité, un arrêté d’agrément est établi et le
demandeur en est informé.

Art. 25. § 1. L’agrément est délivré pour une durée maximale de
cinq ans.

§ 2. L’agrément peut être limité à une partie des marchandises
dangereuses de la classe 7 pour lesquelles l’agrément a été sollicité ou
délivré pour une période plus courte que la période sollicitée. Ces
restrictions sont motivées.

§ 3. L’Agence peut fixer dans l’arrêté d’agrément des conditions
relatives à la sûreté du transport des marchandises dangereuses de la
classe 7, lesquelles concernent notamment:

1o les responsabilités du détenteur de l’agrément;

2o les qualifications minimales du personnel;

3o les procédures et canaux de communication en cas d’urgence;

4o les procédures de travail à respecter;

5o le programme de radioprotection;

6o le système de gestion.

Les conditions qu’impose l’Agence dans l’arrêté d’agrément peuvent
varier selon le ou les groupes UN et le mode de transport pour lesquels
l’agrément est délivré.

Art. 26. Si l’Agence estime qu’il convient de ne pas donner une suite
favorable ou entièrement favorable à l’agrément sollicité, elle en
informe le demandeur. Il lui est précisé qu’il a le droit d’être entendu
dans les trente jours calendrier suivant la notification de cette
information.

Dans le cas où le demandeur souhaite utiliser son droit à être
entendu, il informe par écrit l’Agence, au plus tard le 15ème jour après
la notification de l’information.

Lorsque le demandeur est entendu par l’Agence, l’Agence rend sa
décision définitive en tenant compte des éléments complémentaires
fournis.

Section 4.3: Modification de l’agrément

Art. 27. Les modifications des renseignements et documents fournis
lors de la demande d’agrément qui sont de nature à modifier le
dispositif de l’arrêté d’agrément doivent sans délai faire l’objet d’une
demande de modification de l’agrément auprès de l’Agence.

Cette demande doit au moins contenir les données qui ont été
modifiées ainsi que les données mises à jour depuis l’obtention de
l’agrément.

Cette demande doit être introduite par le transporteur agréé qui
utilise un formulaire mis à disposition par l’Agence.

L’Agence fixe les modalités d’utilisation et de dépôt du formulaire.

Art. 28. L’Agence statue dans un délai de deux mois suivant la
réception de la demande de modification de l’agrément complète ou
dans un délai plus long justifié par l’analyse technique des documents
et informations repris dans la demande.

Art. 29. Si l’Agence estime qu’il convient d’accepter les modifica-
tions, un arrêté d’agrément modifié est établi et le demandeur en est
informé.

L’agrément peut être limité à une partie des marchandises dangereu-
ses de la classe 7 pour lesquelles l’agrément a été sollicité. Ces
restrictions sont motivées.

Art. 30. § 1. L’agrément modifié est en principe délivré avec la
même date de fin que l’agrément initial. Toutefois, l’Agence peut le
délivrer pour une période plus courte.

Si la modification est demandée en même temps que la prolongation,
la durée maximale de l’agrément modifié est de cinq ans.

§ 2. L’Agence peut fixer dans l’arrêté d’agrément des conditions
relatives à la sûreté du transport des marchandises dangereuses de la
classe 7, lesquelles concernent notamment:

1o les responsabilités du détenteur de l’agrément;

2o les qualifications minimales du personnel;

3o les procédures et canaux de communication en cas d’urgence;

4o les procédures de travail à respecter;
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5o het stralingsbeschermingsprogramma;

6o het beheersysteem.

De voorwaarden die door het Agentschap in het erkenningsbesluit
opgelegd worden kunnen afhankelijk zijn van de UN-groep(en) en de
vervoerswijze waarvoor de erkenning wordt toegekend.

Art. 31. Indien het Agentschap van oordeel is dat de wijzigingen
niet of niet volledig aanvaard kunnen worden, wordt dit aan de
aanvrager medegedeeld. Hierbij wordt verduidelijkt dat hij het recht
heeft om binnen de dertig kalenderdagen vanaf de betekening van deze
mededeling gehoord te worden.

Indien de aanvrager wenst gebruik te maken van zijn recht om
gehoord te worden, dient hij dit uiterlijk op de 15de dag na de
betekening van de mededeling schriftelijk kenbaar te maken aan het
Agentschap.

Wanneer de aanvrager gehoord wordt door het Agentschap, houdt
het Agentschap bij zijn definitieve beslissing rekening met de bijko-
mende elementen die verstrekt worden.

Art. 32. Het Agentschap bepaalt welke wijzigingen van de infor-
matie en gegevens die verstrekt werden in de aanvraag tot erkenning
en niet voorzien zijn in artikel 27 onverwijld dienen medegedeeld te
worden aan het Agentschap zonder dat hiervoor een wijziging van het
erkenningsbesluit moet aangevraagd worden. Het Agentschap bepaalt
eveneens de modaliteiten van deze mededeling.

Afdeling 4.4: Verlenging van de erkenning

Art. 33. Een aanvraag tot verlenging van een erkenning dient ten
minste twee maanden voor het verstrijken van de einddatum van de
lopende erkenning aangevraagd te worden bij het Agentschap volgens
de modaliteiten bepaald door het Agentschap.

Deze aanvraag dient ingediend te worden door de erkende vervoer-
der en dient tenminste een actualisatie van de gegevens te bevatten die
werden verstrekt bij het bekomen van de erkenning die dient verlengd
te worden.

Deze aanvraag dient te gebeuren aan de hand van een formulier dat
door het Agentschap ter beschikking wordt gesteld. Het Agentschap
stelt de modaliteiten vast met betrekking tot het gebruik van het
formulier en de wijze van indienen.

Art. 34. Het Agentschap neemt een beslissing binnen een termijn
van twee maanden na de ontvangst van de volledige aanvraag tot
verlenging van de erkenning of binnen een langere termijn die
gerechtvaardigd is door de technische analyse van de documenten en
informatie opgenomen in de aanvraag.

Art. 35. § 1. De verlenging van de erkenning wordt toegekend voor
een maximale duurtijd van vijf jaar.

§ 2. De erkenning kan beperkt worden tot een deel van de gevaarlijke
goederen van de klasse 7 die gevraagd werden of toegekend worden
voor een kortere periode dan aangevraagd. Deze beperkingen worden
gemotiveerd.

§ 3. Het Agentschap kan in het erkenningsbesluit voorwaarden
opleggen met betrekking tot de veiligheid van het vervoer van de
gevaarlijke goederen van de klasse 7 onder meer:

1o de verantwoordelijkheden van de houder van de erkenning;

2o de minimale kwalificaties van het personeel;

3o de procedures en communicatiekanalen bij noodgevallen;

4o de te volgen werkprocedures;

5o het stralingsbeschermingsprogramma;

6o het beheersysteem.

De voorwaarden die door het Agentschap in het erkenningsbesluit
opgelegd worden kunnen afhankelijk zijn van de UN-groep(en) en de
vervoerswijze waarvoor de erkenning wordt toegekend.

Art. 36. Indien het Agentschap van oordeel is dat de verlenging niet
of niet volledig aanvaard kan worden, wordt dit aan de aanvrager
medegedeeld. Hierbij wordt verduidelijkt dat hij het recht heeft om
binnen de dertig kalenderdagen vanaf de betekening van deze
mededeling gehoord te worden.

Indien de aanvrager wenst gebruik te maken van zijn recht om
gehoord te worden, dient hij dit uiterlijk op de 15de dag na de
betekening van de mededeling schriftelijk kenbaar te maken aan het
Agentschap.

Wanneer de aanvrager gehoord wordt door het Agentschap, houdt
het Agentschap bij zijn definitieve beslissing rekening met de bijko-
mende elementen die verstrekt worden.

5o le programme de radioprotection;

6o le système de gestion.

Les conditions qu’impose l’Agence dans l’arrêté d’agrément peuvent
varier selon le ou les groupes UN et le mode de transport pour lesquels
l’agrément est délivré.

Art. 31. Si l’Agence estime qu’il convient de ne pas accepter ou de ne
pas accepter entièrement les modifications, le demandeur en est
informé. Il lui est précisé qu’il a le droit d’être entendu dans les trente
jours calendrier suivant la notification de cette information.

Dans le cas où le demandeur souhaite utiliser son droit à être
entendu, il informe par écrit l’Agence, au plus tard le 15ème jour après
la notification de l’information.

Lorsque le demandeur est entendu par l’Agence, l’Agence rend sa
décision définitive en tenant compte des éléments complémentaires
fournis.

Art. 32. L’Agence détermine quelles modifications des renseigne-
ments et données fournis dans la demande d’agrément et non visés à
l’article 27 doivent être communiquées sans délai à l’Agence sans
qu’elles ne nécessitent une demande de modification de l’arrêté
d’agrément. L’Agence fixe également les modalités de cette communi-
cation.

Section4.4: Prolongation de l’agrément

Art. 33. Une demande de prolongation d’un agrément doit être
introduite auprès de l’Agence au moins deux mois avant la date
d’expiration de l’agrément en cours suivant les modalités fixées par
l’Agence.

Cette demande doit être introduite par le transporteur agréé et doit
au moins contenir une mise à jour des données fournies lors de
l’obtention de l’agrément qui doit être prolongé.

Cette demande doit être introduite en utilisant un formulaire mis à
disposition par l’Agence à cet effet. L’Agence fixe les modalités
d’utilisation et de dépôt du formulaire.

Art. 34. L’Agence statue dans un délai de deux mois suivant la
réception de la demande de prolongation de l’agrément complète ou
dans un délai plus long justifié par l’analyse technique des documents
et informations repris dans la demande.

Art. 35. § 1. La prolongation de l’agrément est accordée pour une
durée maximale de cinq ans.

§ 2. L’agrément peut être limité à une partie des marchandises
dangereuses de la classe 7 pour lesquelles l’agrément a été sollicité ou
délivré pour une période plus courte que la période sollicitée. Ces
restrictions sont motivées.

§ 3. L’Agence peut fixer dans l’arrêté d’agrément des conditions
relatives à la sûreté du transport des marchandises dangereuses de la
classe 7, lesquelles concernent notamment:

1o les responsabilités du détenteur de l’agrément;

2o les qualifications minimales du personnel;

3o les procédures et canaux de communication en cas d’urgence;

4o les procédures de travail à respecter;

5o le programme de radioprotection;

6o le système de gestion.

Les conditions qu’impose l’Agence dans l’arrêté d’agrément peuvent
varier selon le ou les groupes UN et le mode de transport pour lesquels
l’agrément est délivré.

Art. 36. Si l’Agence estime qu’il convient de ne pas accepter ou de ne
pas accepter entièrement la prolongation, le demandeur en est informé.
Il lui est précisé qu’il a le droit d’être entendu dans les trente jours
calendrier suivant la notification de cette information.

Dans le cas où le demandeur souhaite utiliser son droit à être
entendu, il informe par écrit l’Agence, au plus tard le 15ème jour après
la notification de l’information.

Lorsque le demandeur est entendu par l’Agence, l’Agence rend sa
décision définitive en tenant compte des éléments complémentaires
fournis.
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Afdeling 4.5: Maandelijks verslag

Art. 37. Ten laatste éénentwintig kalenderdagen na het einde van
elke maand bezorgt iedere erkende vervoerder aan het Agentschap een
overzicht van het uitgevoerde vervoer gedurende de voorbije maand,
behalve indien deze informatie door het Agentschap op een andere
wijze reeds werd bekomen.

Dit overzicht dient te gebeuren door middel van een door het
Agentschap vastgesteld formulier of op een andere wijze die door het
Agentschap als minstens even efficiënt werd beoordeeld.

De modaliteiten van deze rapportering worden bepaald door het
Agentschap.

Afdeling 4.6: Vergunning voor het vervoer van gevaarlijke goede-
ren van de klasse 7

Onderafdeling 4.6.1: Algemene bepalingen

Art. 38. Naast de transporten gedekt door een goedkeuring van
verzending gedefinieerd in de van kracht zijnde internationale over-
eenkomsten en reglementen voor het vervoer van gevaarlijke goederen,
zijn de volgende transporten onderworpen aan een voorafgaandelijke
vergunning:

1o éénmalige transporten van gevaarlijke goederen van de klasse 7
uitgevoerd door een niet erkende vervoerder;

2o de transporten uitgevoerd door een erkende vervoerder van
gevaarlijke goederen van de klasse 7 die een specifiek risico inhouden
voor wat betreft stralingsbescherming, transportveiligheid of -beveiliging.

Het goedkeuringscertificaat voor verzending afgeleverd door het
Agentschap wordt beschouwd als voorafgaandelijke vergunning.

Onderafdeling 4.6.2: Aanvraag tot vergunning of goedkeurings-
certificaat voor verzending

Art. 39. Een aanvraag tot het bekomen van een vergunning of een
goedkeuringscertificaat voor verzending moet ingediend worden bij
het Agentschap volgens de modaliteiten bepaald door het Agentschap.

Met uitzondering van de aanvragen voor een éénmalig transport,
moeten aanvragen tot het bekomen van een vergunning of een
goedkeuringscertificaat voor verzending ingediend worden door een
erkende vervoerder.

Het Agentschap kan geval per geval bepalen dat de aanvraag door
andere betrokkenen bij het vervoer kan aangevraagd worden.

Het Agentschap behoudt het recht rechtstreeks contact op te nemen
met andere betrokkenen bij het vervoer van de gevaarlijke goederen
van de klasse 7 voor het bekomen van bijkomende informatie.

De inhoud van de aanvraag wordt door het Agentschap bepaald in
functie van het soort vervoer waarvoor een vergunning of een
goedkeuringscertificaat voor verzending wordt aangevraagd.

Het Agentschap kan eender welke bijkomende informatie vragen die
het noodzakelijk acht teneinde de aanvraag te kunnen beoordelen en
het Agentschap kan deze informatie verifiëren bij de vervoerder.

De aanvraag dient ingediend te worden via het formulier dat hiertoe
door het Agentschap ter beschikking wordt gesteld.

Het Agentschap stelt de modaliteiten vast met betrekking tot het
gebruik van het formulier en de wijze van indienen.

Art. 40. Het Agentschap neemt een beslissing binnen een termijn
van één maand na de ontvangst van de volledige aanvraag tot
vergunning voor de transporten zoals bedoeld in artikel 38, eerste lid
punten 1 en 2 of binnen een langere termijn die gerechtvaardigd is door
de technische analyse van de documenten en informatie opgenomen in
de aanvraag.

Voor de aanvraag van een goedkeuringscertificaat voor verzending
zoals bedoeld in artikel 38, wordt deze termijn tot zes maanden
verlengd, waarbij de overschrijding van deze termijn gerechtvaardigd
is door de technische analyse van de documenten en informatie
opgenomen in de aanvraag.

Art. 41. Indien het Agentschap van oordeel is dat aan de gevraagde
vergunning of aan het goedkeuringscertificaat voor verzending een
gunstig gevolg kan worden gegeven, stelt het Agentschap een vergun-
ningsbesluit of een goedkeuringscertificaat voor verzending op dat aan
de aanvrager wordt overgemaakt.

Art. 42. § 1. De vergunning of het goedkeuringscertificaat voor
verzending wordt beperkt tot de periode waarbinnen het(de) transpor-
t(en) plaatsvindt(en) met een maximale periode van vijf jaar.

Section 4.5: Rapport mensuel

Art. 37. Au plus tard vingt et un jours calendrier suivant la fin de
chaque mois, chaque transporteur agréé fournit à l’Agence un relevé
des transports effectués au cours du mois écoulé, sauf si l’Agence a
obtenu ces renseignements d’une autre manière.

Ce relevé doit être transmis en utilisant le formulaire défini par
l’Agence ou d’une autre manière que l’Agence considère comme aussi
efficace.

Les modalités de ce rapportage sont arrêtées par l’Agence.

Section 4.6: Autorisation pour le transport des marchandises
dangereuse de la classe 7

Sous-section 4.6.1: Dispositions générales

Art. 38. Outre les transports couverts par une approbation d’expé-
dition définie dans les conventions et règlements internationaux en
vigueur qui règlent le transport des marchandises dangereuses, les
transports suivants sont soumis à une autorisation préalable :

1o les transports uniques de marchandises dangereuses de la classe 7
effectués par un transporteur non agréé;

2o les transports effectués par un transporteur agréé de marchandises
dangereuses de la classe 7 en tenant compte du risque spécifique relatif
à la radioprotection, la sûreté ou la sécurité du transport.

Le certificat d’approbation d’expédition délivré par l’Agence fait
office d’autorisation préalable.

Sous-section 4.6.2: Demande d’autorisation ou de certificat d’appro-
bation d’expédition

Art. 39. Une demande d’obtention d’autorisation ou d’un certificat
d’approbation d’expédition doit être introduite auprès de l’Agence
suivant les modalités arrêtées par l’Agence.

À l’exception des demandes pour un transport unique, les demandes
d’obtention d’autorisation ou d’un certificat d’approbation d’expédi-
tion doivent être introduites par un transporteur agréé.

L’Agence peut déterminer, au cas par cas, que la demande puisse être
introduite par d’autres parties concernées par le transport.

L’Agence conserve le droit de prendre directement contact avec
d’autres concernés par le transport des marchandises dangereuses de la
classe 7 pour obtenir des informations supplémentaires.

Le contenu de la demande est défini par l’Agence en fonction du type
de transport pour lequel une autorisation ou un certificat d’approbation
d’expédition est sollicité.

L’Agence peut demander tout renseignement complémentaire, quel
qu’il soit, qu’elle juge nécessaire pour pouvoir se prononcer sur la
demande et l’Agence peut vérifier ces renseignements auprès du
transporteur.

La demande doit être introduite en utilisant le formulaire mis à
disposition par l’Agence à cet effet.

L’Agence fixe les modalités d’utilisation et de dépôt du formulaire.

Art. 40. L’Agence statue dans un délai d’un mois suivant la
réception de la demande complète d’autorisation pour les transports
visés à l’article 38 premier alinéa points 1 et 2 ou dans un délai plus
long justifié par l’analyse technique des documents et informations
repris dans la demande.

Pour la demande d’un certificat d’approbation d’expédition visé à
l’article 38, ce délai est porté à six mois ou dans un délai plus long
justifié par l’analyse technique des documents et informations repris
dans la demande.

Art. 41. Si l’Agence estime qu’il convient de donner une suite
favorable à l’autorisation ou au certificat d’approbation d’expédition
sollicité, elle établit un arrêté d’autorisation ou un certificat d’approba-
tion d’expédition, qui est transmis au demandeur.

Art. 42. § 1. L’autorisation ou le certificat d’approbation d’expédi-
tion est limité à la période de réalisation du (des) transport(s) et ne peut
dépasser une période de cinq ans.
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§ 2. Het Agentschap kan voorwaarden opleggen in dit vergunnings-
besluit of in het goedkeuringscertificaat voor verzending ter verhoging
van de veiligheid van het vervoer van de gevaarlijke goederen van de
klasse 7 onder meer betreffende:

1o de verantwoordelijkheden van de houder van de vergunning of
van het goedkeuringscertificaat voor verzending;

2o de minimale kwalificaties van het personeel;

3o de procedures en communicatiekanalen bij noodgevallen;

4o de te volgen werkprocedures;

5o de stralingsbescherming;

6o het beheersysteem.

De voorwaarden die door het Agentschap opgelegd worden kunnen
afhankelijk zijn van de gevaarlijke goederen van de klasse 7 en de
vervoerswijze waarvoor de vergunning of het goedkeuringscertificaat
voor verzending wordt verleend.

Art. 43. Indien het Agentschap van oordeel is dat aan de gevraagde
vergunning of het goedkeuringscertificaat voor verzending geen of
geen volledig gunstig gevolg kan worden gegeven, wordt dit aan de
aanvrager medegedeeld. Hierbij wordt verduidelijkt dat hij het recht
heeft om binnen de dertig kalenderdagen vanaf de betekening van deze
mededeling gehoord te worden.

Indien de aanvrager wenst gebruik te maken van zijn recht om
gehoord te worden, dient hij dit uiterlijk op de 15de dag na de
betekening van de mededeling schriftelijk kenbaar te maken aan het
Agentschap.

Wanneer de aanvrager gehoord wordt door het Agentschap, houdt
het Agentschap bij zijn definitieve beslissing rekening met de bijko-
mende elementen die verstrekt worden.

Onderafdeling 4.6.3: Wijziging van de vergunning of het goedkeu-
ringscertificaat voor verzending

Art. 44. Wijzigingen van de informatie en documenten die bij de
aanvraag tot vergunning of goedkeuringscertificaat voor verzending
werden medegedeeld en die van dien aard zijn dat ze het beschikkende
deel van het vergunningsbesluit of het goedkeuringscertificaat voor
verzending wijzigen dienen het voorwerp uit te maken van een
aanvraag tot wijziging van de vergunning of het goedkeuringscertifi-
caat voor verzending. Deze aanvraag dient onverwijld ingediend te
worden bij het Agentschap. Deze aanvraag dient ten minste deze
gegevens te bevatten die gewijzigd zijn alsook de gegevens die
bijgewerkt werden sinds het bekomen van de vergunning of het
goedkeuringscertificaat voor verzending.

De aanvraag dient te gebeuren door de houder van de vergunning of
het goedkeuringscertificaat voor verzending aan de hand van een
formulier dat ter beschikking gesteld wordt door het Agentschap. Het
Agentschap stelt de modaliteiten vast met betrekking tot het gebruik
van het formulier en de wijze van indienen.

Art. 45. Het Agentschap neemt een beslissing binnen een termijn
van 15 dagen na de ontvangst van de volledige aanvraag tot wijziging
van een vergunning zoals bedoeld in artikel 38 eerste lid punten 1 en 2
of binnen een langere termijn die gerechtvaardigd is door de technische
analyse van de documenten en informatie opgenomen in de aanvraag.

Voor de aanvraag tot wijziging van een goedkeuringscertificaat voor
verzending zoals bedoeld in artikel 38, wordt deze termijn tot zes
maanden verlengd, waarbij de overschrijding van deze termijn gerecht-
vaardigd is door de technische analyse van de documenten en
informatie opgenomen in de aanvraag.

Art. 46. Indien het Agentschap van oordeel is dat de wijzigingen
kunnen aanvaard worden, wordt dat aan de betrokkene medegedeeld
onder de vorm van een gewijzigd vergunningsbesluit of gewijzigd
goedkeuringscertificaat voor verzending.

Art. 47. De gewijzigde vergunning of het gewijzigde goedkeurings-
certificaat voor verzending wordt beperkt tot dezelfde einddatum als
de oorspronkelijke vergunning of goedkeuringscertificaat met een
maximale periode van vijf jaar.

Art. 48. Indien het Agentschap van oordeel is dat de wijzigingen
niet of niet volledig aanvaard kunnen worden, wordt dit aan de
aanvrager medegedeeld. Hierbij wordt verduidelijkt dat hij het recht
heeft om binnen de dertig kalenderdagen vanaf de betekening van deze
mededeling gehoord te worden.

Indien de aanvrager wenst gebruik te maken van zijn recht om
gehoord te worden, dient hij dit uiterlijk op de 15de dag na de
betekening van de mededeling schriftelijk kenbaar te maken aan het
Agentschap.

§ 2. L’Agence peut fixer dans l’autorisation ou dans le certificat
d’approbation des conditions destinées à augmenter la sûreté du
transport des marchandises dangereuses de la classe 7, lesquelles
concernent notamment:

1o les responsabilités du détenteur de l’autorisation ou du certificat
d’approbation d’expédition;

2o les qualifications minimales du personnel;

3o les procédures et canaux de communication en cas d’urgence;

4o les procédures de travail à respecter;

5o la radioprotection;

6o le système de gestion.

Les conditions qu’impose l’Agence peuvent varier selon les marchan-
dises dangereuses de la classe 7 et le mode de transport pour lesquels
l’autorisation ou le certificat d’approbation d’expédition est délivré.

Art. 43. Si l’Agence estime qu’il convient de ne pas donner une suite
favorable ou entièrement favorable à l’autorisation sollicitée ou au
certificat d’approbation d’expédition, elle en informe le demandeur. Il
lui est précisé qu’il a le droit d’être entendu dans les trente jours
calendrier suivant la notification de cette information.

Dans le cas où le demandeur souhaite utiliser son droit à être
entendu, il informe par écrit l’Agence, au plus tard le 15ème jour après
la notification de l’information.

Lorsque le demandeur est entendu par l’Agence, l’Agence rend sa
décision définitive en tenant compte des éléments complémentaires
fournis.

Sous-section 4.6.3: Modification de l’autorisation ou du certificat
d’approbation d’expédition

Art. 44. Les modifications des renseignements et documents fournis
lors de la demande d’autorisation ou de certificat d’approbation
d’expédition et qui sont de nature à modifier le dispositif de l’arrêté
d’autorisation ou du certificat d’approbation d’expédition doivent faire
l’objet d’une demande de modification de l’autorisation ou du certificat
d’approbation d’expédition. Cette demande doit être introduite sans
délai auprès de l’Agence. Cette demande doit au moins contenir les
données qui ont été modifiées ainsi que les données mises à jour depuis
l’obtention de l’autorisation ou du certificat d’approbation d’expédi-
tion.

La demande doit être introduite par le détenteur de l’autorisation ou
du certificat d’approbation d’expédition qui utilise un formulaire mis à
disposition par l’Agence. L’Agence fixe les modalités d’utilisation et de
dépôt du formulaire.

Art. 45. L’Agence statue dans un délai de 15 jours suivant la
réception de la demande complète de modification d’une autorisation
pour les transports visés à l’article 38 premier alinéa points 1 et 2 ou
dans un délai plus long justifié par l’analyse technique des documents
et informations repris dans la demande.

Pour la demande de modification d’un certificat d’approbation
d’expédition visé à l’article 38, ce délai est porté à six mois ou un délai
plus long justifié par l’analyse technique des documents et informations
repris dans la demande.

Art. 46. Si l’Agence estime qu’il convient d’accepter les modifica-
tions, l’intéressé en est informé sous la forme d’un arrêté d’autorisation
modifié ou d’un certificat d’approbation d’expédition modifié.

Art. 47. L’autorisation modifiée ou le certificat d’approbation d’expé-
dition modifié est limité à la même date de fin que celle de
l’autorisation ou du certificat d’approbation initial et ne peut dépasser
une période de cinq ans.

Art. 48. Si l’Agence estime qu’il convient de ne pas accepter ou de ne
pas accepter entièrement les modifications, le demandeur en est
informé. Il lui est précisé qu’il a le droit d’être entendu dans les trente
jours calendriers suivant la notification de cette information.

Dans le cas où le demandeur souhaite utiliser son droit à être
entendu, il informe par écrit l’Agence, au plus tard le 15ème jour après
la notification de l’information.
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Wanneer de aanvrager gehoord wordt door het Agentschap, houdt
het Agentschap bij zijn definitieve beslissing rekening met de bijko-
mende elementen die verstrekt worden.

Onderafdeling 4.6.4: Verlenging van de vergunning of goedkeu-
ringscertificaat voor verzending

Art. 49. Een aanvraag tot verlenging van een vergunning of een
goedkeuringscertificaat voor verzending dient ten minste één maand
voor het verstrijken van de einddatum van de lopende vergunning of
goedkeuringscertificaat ingediend te worden bij het Agentschap vol-
gens de modaliteiten bepaald door het Agentschap.

Deze aanvraag moet ingediend worden door de vergunninghouder
of de certificaathouder en dient tenminste een actualisatie van de
gegevens te bevatten die werden verstrekt bij het bekomen van de
vergunning of goedkeuringscertificaat voor verzending die dient
verlengd te worden.

Deze aanvraag dient te gebeuren aan de hand van een formulier dat
door het Agentschap ter beschikking wordt gesteld volgens de
modaliteiten vastgesteld door het Agentschap.

Art. 50. Het Agentschap neemt een beslissing binnen een termijn
van één maand na de ontvangst van de volledige aanvraag tot
verlenging van de vergunning of goedkeuringscertificaat voor verzen-
ding of binnen een langere termijn die gerechtvaardigd is door de
technische analyse van de documenten en informatie opgenomen in de
aanvraag.

Art. 51. Indien het Agentschap van oordeel is dat de verlenging kan
aanvaard worden, wordt dat aan de betrokkene medegedeeld onder de
vorm van een nieuwe vergunning of goedkeuringscertificaat voor
verzending.

Art. 52. De verlengde vergunning of het verlengde goedkeurings-
certificaat voor verzending wordt beperkt tot de periode waarbinnen
het(de) transport(en) plaatsvindt(en) met een maximale periode van vijf
jaar

Art. 53. Indien het Agentschap van oordeel is dat de verlenging niet
of niet geheel aanvaard kan worden, wordt dit aan de aanvrager
medegedeeld. Hierbij wordt verduidelijkt dat hij het recht heeft om
binnen de dertig kalenderdagen vanaf de betekening van deze
mededeling gehoord te worden.

Indien de aanvrager wenst gebruik te maken van zijn recht om
gehoord te worden, dient hij dit uiterlijk op de 15de dag na de
betekening van de mededeling schriftelijk kenbaar te maken aan het
Agentschap.

Wanneer de aanvrager gehoord wordt door het Agentschap, houdt
het Agentschap bij zijn definitieve beslissing rekening met de bijko-
mende elementen die verstrekt worden.

Afdeling 4.7: Onderaanneming

Onderafdeling 4.7.1: Algemene bepalingen

Art. 54. De erkende vervoerder mag het vervoer van gevaarlijke
goederen van de klasse 7, met uitzondering van het vervoer van de
nucleaire materialen behorende tot de fysieke beveiligingsgroep A zoals
bepaald in het Koninklijk besluit van 17 oktober 2011 betreffende de
categorisering van het kernmateriaal en de definiëring van veiligheids-
zones in de nucleaire installaties en de nucleaire vervoerbedrijven, in
onderaanneming geven onder de voorwaarden vastgesteld door het
Agentschap.

De erkende vervoerder blijft echter verantwoordelijk voor het correct
naleven van de reglementaire bepalingen inzake het vervoer van
gevaarlijke goederen van de klasse 7.

Art. 55. Het is verboden aan de onderaannemer om het vervoer van
de gevaarlijke goederen van de klasse 7 aan hem toevertrouwd door
een erkende vervoerder zelf verder in onderaanneming te geven.

Onderafdeling 4.7.2: Voorwaarden voor onderaanneming

Art. 56. Het vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7 mag
enkel uitgevoerd worden door een onderaannemer voor zover deze
opgenomen is in het erkenningsbesluit van de erkende vervoerder.

Art. 57. De erkende vervoerder dient met elk van de onderaanne-
mers aan wie hij transporten wil toevertrouwen een geschreven
verbintenis af te sluiten.

De erkende vervoerder dient elk van zijn onderaannemers in te
lichten over de bepalingen met betrekking tot het stralingsbescher-
mingsprogramma, de noodprocedure en het beheersysteem die de
onderaannemer dient te respecteren bij het uitvoeren van transporten
die hem door de erkende vervoerder in onderaanneming worden
toevertrouwd.

Lorsque le demandeur est entendu par l’Agence, l’Agence rend sa
décision définitive en tenant compte des éléments complémentaires
fournis.

Sous-section 4.6.4: Prolongation de l’autorisation ou du certificat
d’approbation d’expédition

Art. 49. Une demande de prolongation d’une autorisation ou d’un
certificat d’approbation d’expédition doit être introduite auprès de
l’Agence au moins un mois avant la date d’expiration de l’autorisation
ou du certificat d’approbation en cours suivant les modalités arrêtées
par l’Agence.

Cette demande doit être introduite par le détenteur de l’autorisation
ou du certificat et doit au moins contenir une mise à jour des données
fournies lors de l’obtention de l’autorisation ou du certificat d’appro-
bation qui doit être prolongé.

Cette demande doit être introduite en utilisant un formulaire mis à
disposition par l’Agence selon les modalités fixées par l’Agence.

Art. 50. L’Agence statue dans un délai d’un mois suivant la
réception de la demande complète de prolongation de l’autorisation ou
du certificat d’approbation d’expédition ou dans un délai plus long
justifié par l’analyse technique des documents et informations repris
dans la demande.

Art. 51. Si l’Agence estime qu’il convient d’accepter la prolongation,
l’intéressé en est informé sous la forme d’une nouvelle autorisation ou
d’un nouveau certificat d’approbation d’expédition.

Art. 52. L’autorisation prolongée ou le certificat d’approbation d’expé-
dition prolongé est limité à la période de réalisation du (des)
transport(s) et ne peut dépasser une période de cinq ans.

Art. 53. Si l’Agence estime qu’il convient de ne pas accepter ou de ne
pas accepter entièrement la prolongation, le demandeur en est informé.
Il lui est précisé qu’il a le droit d’être entendu dans les trente jours
calendrier suivant la notification de cette information.

Dans le cas où le demandeur souhaite utiliser son droit à être
entendu, il informe par écrit l’Agence, au plus tard le 15ème jour après
la notification de l’information.

Lorsque le demandeur est entendu par l’Agence, l’Agence rend sa
décision définitive en tenant compte des éléments complémentaires
fournis.

Section 4.7: Sous-traitance

Sous-section 4.7.1: Dispositions générales

Art. 54. Le transporteur agréé peut sous-traiter le transport de
marchandises dangereuses de la classe 7, à l’exception du transport des
matières nucléaires du groupe de protection physique A visées dans
l’arrêté royal du 17 octobre 2011 relatif à la catégorisation et à la
définition de zones de sécurité au sein des installations nucléaires et des
entreprises de transport nucléaire, aux conditions arrêtées par l’Agence.

Le transporteur agréé reste cependant responsable du respect des
dispositions réglementaires relatives au transport de marchandises
dangereuses de la classe 7.

Art. 55. Il est interdit à un sous-traitant de sous-traiter à son tour le
transport de marchandises dangereuses de la classe 7 qui lui a été confié
par un transporteur agréé.

Sous-section 4.7.2: Conditions de sous-traitance

Art. 56. Le transport de marchandises dangereuses de la classe 7 ne
peut être effectué par un sous-traitant que si celui-ci est repris dans
l’arrêté d’agrément du transporteur agréé.

Art. 57. Le transporteur agréé doit conclure avec chaque sous-
traitant à qui il veut confier des transports, un contrat écrit.

Le transporteur agréé doit informer chacun de ses sous-traitants sur
les dispositions relatives du programme de radioprotection, de la
procédure d’urgence et du système de gestion que le sous-traitant est
tenu de respecter pendant l’exécution des transports qui lui sont confiés
en sous-traitance par le transporteur agréé.
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In uitzonderlijke gevallen kan het eigen stralingsbeschermingspro-
gramma, de noodprocedure en het beheersysteem van de onderaanne-
mer van toepassing zijn tijdens de transporten aan hem toevertrouwd
door een erkende vervoerder.

Het Agentschap kan verdere modaliteiten bepalen betreffende de
onderaanneming.

Afdeling 4.8: Voormeldingen

Art. 58. De transporten die vanuit het oogpunt stralingsbescher-
ming, transportveiligheid en/of -beveiliging of de aard van de risico’s
verbonden aan de gevaarlijke goederen van de klasse 7, een specifieke
opvolging vereisen dienen vooraf aan het Agentschap gemeld te
worden.

Deze melding dient te gebeuren door middel van een formulier
vastgesteld door het Agentschap.

Het Agentschap stelt de modaliteiten vast met betrekking tot het
gebruik van het formulier, de wijze en de periode van indienen.

Afdeling 4.9: Verplichtingen van de vervoerder bij multimodaal
vervoer

Art. 59. De vervoerder die gevaarlijke goederen van de klasse 7 in
België binnenbrengt waarbij op Belgisch grondgebied een verandering
van vervoersmiddel voorzien wordt, dient er zich van te vergewissen
dat de behandelingen van deze goederen en het aansluitend vervoer
volgens de bepalingen van dit besluit kan plaatsvinden en dit alvorens
de gevaarlijke goederen van de klasse 7 op het Belgische grondgebied
gebracht worden.

Deze vervoerder staat ook in voor de organisatie van de onmiddel-
lijke aansluiting van de vervoersmiddelen. Indien deze onmiddellijke
aansluiting niet mogelijk is en/of bij onvoorziene omstandigheden,
staat hij in voor de toepassing van alle door het Agentschap of andere
bevoegde overheden opgelegde maatregelen om de veiligheid van het
vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7 te waarborgen.

HOOFDSTUK 5. — Verplichtingen bij het onderbrekingen van transporten
van gevaarlijke goederen van de klasse 7

Afdeling 5.1: Onderbrekingen op een onderbrekingssite
Onderafdeling 5.1.1: Algemene bepalingen

Art. 60. Een vervoerder mag transporten van gevaarlijke goederen
van de klasse 7 maar langer dan 72 uren onderbreken indien deze
onderbreking plaatsvindt op een onderbrekingssite die door het
Agentschap erkend is of op een plaats binnen een ingedeelde inrichting
die volgens hoofdstuk II van het algemeen reglement vergund is voor
de vervoerde stoffen.

De maximale duurtijd van de onderbreking op een erkende onder-
brekingssite bedraagt 15 dagen.

Transporten van nucleaire materialen van de fysieke beveiligings-
groep A zoals gedefinieerd in het Koninklijk besluit van 17 oktober 2011
betreffende de categorisering van het kernmateriaal en de definiëring
van veiligheidszones in de nucleaire installaties en de nucleaire
vervoerbedrijven, mogen niet onderbroken worden tenzij voorafgaand
expliciet toegelaten door het Agentschap.

Art. 61. Alvorens als onderbrekingssite erkend te worden dient de
onderneming die de onderbrekingssite wil inrichten ten minste te
beschikken over een:

1o beheersysteem volgens de bepalingen van de van kracht zijnde
internationale overeenkomsten en reglementen voor het vervoer van
gevaarlijke goederen. Het Agentschap kan reglementen opstellen met
betrekking tot dit beheersysteem;

2o stralingsbeschermingsprogramma volgens de bepalingen van de
van kracht zijnde internationale overeenkomsten en reglementen voor
het vervoer van gevaarlijke goederen. Het Agentschap kan reglementen
opstellen met betrekking tot dit stralingsbeschermingsprogramma;

3o interne noodprocedure. Het Agentschap kan reglementen opstel-
len met betrekking tot deze procedure;

4o aangestelde voor het vervoer;

5o dienst voor fysische controle zoals bepaald in het algemeen
reglement;

6o risicoanalyse o.a. met betrekking tot veiligheid, beveiliging,
stralingsbescherming, brand, diefstal en sabotage;

7o verzekering burgerlijke aansprakelijkheid.

Art. 62. Tijdens het onderbreken van transporten moeten de
containers, colli of tanks in of op het voertuig vastgezet blijven. De
containers, colli of tanks mogen niet geopend worden tenzij het
Agentschap hiervoor expliciet toelating geeft.

Exceptionnellement, le programme de radioprotection, la procédure
d’urgence et le système de gestion propres au sous-traitant peuvent être
d’application pendant les transports qui lui sont confiés par un
transporteur agréé.

L’Agence peut déterminer d’autres modalités concernant la sous-
traitance

Section 4.8: Notifications préalables

Art. 58. Les transports qui demandent un suivi spécifique du point
de vue radioprotection, sûreté et/ou sécurité de transport ou selon la
nature des risques liés aux marchandises dangereuses de la classe 7,
doivent au préalable être notifiés à l’Agence.

Cette notification doit être réalisée en utilisant un formulaire établi
par l’Agence.

L’Agence fixe les modalités d’utilisation et de dépôt du formulaire
ainsi que la période de dépôt.

Section 4.9: Obligations du transporteur pendant le transport
multimodal

Art. 59. Le transporteur qui introduit des marchandises dangereu-
ses de la classe 7 sur le territoire belge et prévoit un changement de
moyen de transport sur le territoire belge, doit s’assurer, avant
l’introduction des marchandises dangereuses de la classe 7 sur le
territoire belge, que les opérations de manipulation de ces marchandi-
ses et le transport consécutif sont possibles en vertu des dispositions du
présent arrêté.

Ce transporteur est aussi responsable de l’organisation de la
correspondance immédiate des moyens de transport. Au cas où cette
correspondance immédiate n’est pas possible et/ou en cas de circons-
tances imprévues, il est responsable de l’application de toutes mesures
requises par l’Agence ou par d’autres autorités compétentes pour
assurer la sûreté du transport de marchandises dangereuses de la
classe 7.

CHAPITRE 5. — Obligations pendant les interruptions de transport
des marchandises dangereuses de la classe 7

Section 5.1: Interruptions sur un site d’interruption
Sous-section 5.1.1: Disposition générales

Art. 60. Un transporteur ne peut interrompre des transports de
marchandises dangereuses de la classe 7 pendant plus de 72 heures que
sur un site d’interruption agréé par l’Agence ou dans un établissement
classé autorisé pour les matières transportées en vertu du chapitre II du
règlement général.

La durée maximale de l’interruption sur un site d’interruption agréé
est de 15 jours.

Les transports des matières nucléaires du groupe de protection
physique A comme définis dans l’arrêté royal du 17 octobre 2011 relatif
à la catégorisation et à la définition de zones de sécurité au sein des
installations nucléaires et des entreprises de transport nucléaire ne
peuvent pas être interrompus sauf autorisation préalable explicite de
l’Agence.

Art. 61. Avant de pouvoir être agréé en tant que site d’interruption,
l’entreprise qui souhaite établir un site d’interruption doit au moins
disposer:

1o d’un système de gestion selon les dispositions des conventions et
règlements internationaux en vigueur qui règlent le transport des
marchandises dangereuses. L’Agence peut établir des règlements
concernant ce système de gestion;

2o d’un programme de radioprotection selon les dispositions des
conventions et règlements internationaux en vigueur qui règlent le
transport des marchandises dangereuses. L’Agence peut établir des
règlements concernant ce programme de radioprotection;

3o d’une procédure interne d’urgence. L’Agence peut établir des
règlements concernant cette procédure;

4o d’un préposé au transport;

5o d’un service de contrôle physique tel que défini dans le règlement
général;

6o d’une analyse des risques relative, entre autres, à la sûreté, à la
sécurité, à la radioprotection, à l’incendie, au vol et au sabotage;

7o d’une assurance responsabilité civile.

Art. 62. Pendant l’interruption des transports, les conteneurs, les
colis ou les citernes doivent rester arrimés au véhicule. Sauf autorisa-
tion explicite de l’Agence, les conteneurs, les colis ou les citernes ne
peuvent pas être ouverts.
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Art. 63. Het Agentschap bepaalt de verdere voorwaarden waaraan
de onderbrekingssite moet voldoen alsook de voorschriften die tijdens
de onderbreking van het transport dienen gerespecteerd te worden.

Onderafdeling 5.1.2: Aanvraag voor erkenning

Art. 64. Het ondernemingshoofd van de onderneming die een
onderbrekingssite wil inrichten moet een aanvraag voor erkenning
indienen bij het Agentschap volgens de modaliteiten bepaald door het
Agentschap.

De inhoud van de aanvraag tot erkenning wordt door het Agent-
schap bepaald.

Het Agentschap kan eender welke bijkomende informatie vragen die
het noodzakelijk acht teneinde de erkenningsaanvraag te kunnen
beoordelen en het Agentschap kan deze informatie verifiëren bij de
betrokken onderneming.

De aanvraag voor erkenning van een onderbrekingssite dient bij het
Agentschap ingediend te worden door middel van een formulier ter
beschikking gesteld door het Agentschap. Het Agentschap stelt de
modaliteiten vast met betrekking tot het gebruik van het formulier en
de wijze van indienen.

Art. 65. Het Agentschap neemt een beslissing binnen een termijn
van drie maanden na de ontvangst van de volledige aanvraag tot
erkenning of binnen een langere termijn die gerechtvaardigd is door de
technische analyse van de documenten en informatie opgenomen in de
aanvraag.

Art. 66. Indien het Agentschap van oordeel is dat aan de gevraagde
erkenning een gunstig gevolg kan worden gegeven, wordt een
erkenningsbesluit opgesteld dat aan de aanvrager wordt medegedeeld.

Art. 67. § 1. De erkenning wordt toegekend voor een maximale
duurtijd van vijf jaar.

§ 2. De erkenning kan beperkt worden tot een deel van de gevaarlijke
goederen van de klasse 7 waarvoor de erkenning gevraagd werd of
toegekend worden voor een kortere periode dan aangevraagd. Deze
beperkingen worden gemotiveerd.

§ 3. Het Agentschap kan in het erkenningsbesluit voorwaarden
opleggen met betrekking tot de veiligheid van het vervoer van de
gevaarlijke goederen van de klasse 7 onder meer betreffende:

1o de maximale duurtijd van de onderbreking;

2o de verantwoordelijkheden van de houder van de erkenning;

3o de minimale kwalificaties van het personeel;

4o de procedures en communicatiekanalen bij noodgevallen;

5o de te volgen werkprocedures;

6o het stralingsbeschermings-programma;

7o het beheersysteem.

De voorwaarden die door het Agentschap in het erkenningsbesluit
opgelegd worden kunnen afhankelijk zijn van het risico verbonden aan
de gevaarlijke goederen van de klasse 7 waarvoor de erkenning wordt
toegekend alsook van de plaats en de omgeving waar de onderbre-
kingssite wordt ingericht.

Art. 68. Indien het Agentschap van oordeel is dat aan de gevraagde
erkenning geen gunstig of geen volledig gunstig gevolg kan worden
gegeven, wordt dit aan de aanvrager medegedeeld. Hierbij wordt
verduidelijkt dat hij het recht heeft om binnen de dertig kalenderdagen
vanaf de betekening van deze mededeling gehoord te worden.

Indien de aanvrager wenst gebruik te maken van zijn recht om
gehoord te worden, dient hij dit uiterlijk op de 15de dag na de
betekening van de mededeling schriftelijk kenbaar te maken aan het
Agentschap.

Wanneer de aanvrager gehoord wordt door het Agentschap, houdt
het Agentschap bij zijn definitieve beslissing rekening met de bijko-
mende elementen die verstrekt worden.

Onderafdeling 5.1.3: Wijziging van de erkenning

Art. 69. Wijzigingen van de informatie en documenten die bij de
aanvraag tot erkenning werden meegedeeld en die van dien aard zijn
dat ze het beschikkende deel van het erkenningsbesluit wijzigen,
dienen onverwijld het voorwerp uit te maken van een aanvraag tot
wijziging van de erkenning bij het Agentschap.

Deze aanvraag dient ten minste de gegevens te bevatten die
gewijzigd zijn alsook de gegevens die bijgewerkt werden sinds het
bekomen van de erkenning.

Art. 63. L’Agence fixe les autres conditions auxquelles doit satisfaire
le site d’interruption ainsi que les prescriptions qui doivent être
respectées pendant l’interruption du transport.

Sous-section 5.1.2: Demande d’agrément

Art. 64. Le chef d’entreprise de l’entreprise qui souhaite établir un
site d’interruption doit introduire une demande d’agrément auprès de
l’Agence selon les modalités définies par l’Agence.

Le contenu de la demande d’agrément est fixé par l’Agence.

L’Agence peut demander tout renseignement complémentaire, quel
qu’il soit, qu’elle juge nécessaire pour pouvoir se prononcer sur la
demande d’agrément et l’Agence peut vérifier ces renseignements
auprès de l’entreprise concernée.

La demande d’agrément pour un site d’interruption doit être
introduite auprès de l’Agence en utilisant un formulaire mis à
disposition par l’Agence. L’Agence fixe les modalités d’utilisation et de
dépôt du formulaire.

Art. 65. L’Agence statue dans un délai de trois mois suivant la
réception de la demande d’agrément complète ou dans un délai plus
long justifié par l’analyse technique des documents et informations
repris dans la demande.

Art. 66. Si l’Agence estime qu’il convient de donner une suite
favorable à l’agrément sollicité, un arrêté d’agrément est établi et le
demandeur en est informé.

Art. 67. § 1. L’agrément est délivré pour une durée maximale de
cinq ans.

§ 2. L’agrément peut être limité à une partie des marchandises
dangereuses de la classe 7 pour lesquelles l’agrément a été sollicité ou
délivré pour une période plus courte que la période sollicitée. Ces
restrictions sont motivées.

§ 3. L’Agence peut fixer dans l’arrêté d’agrément des conditions
relatives à la sûreté du transport des marchandises dangereuses de la
classe 7, lesquelles concernent notamment :

1o la durée maximale de l’interruption;

2o les responsabilités du détenteur de l’agrément;

3o les qualifications minimales du personnel;

4o les procédures et canaux de communication en cas d’urgence;

5o les procédures de travail à respecter;

6o le programme de radioprotection;

7o le système de gestion.

Les conditions qu’impose l’Agence dans l’arrêté d’agrément peuvent
varier selon le risque inhérent aux marchandises dangereuses de la
classe 7 pour lesquelles l’agrément est délivré ainsi que selon le lieu et
l’environnement où est établi le site d’interruption de transport.

Art. 68. Si l’Agence estime qu’il convient de ne pas donner une suite
favorable ou entièrement favorable à l’agrément sollicité, elle en
informe le demandeur. Il lui est précisé qu’il a le droit d’être entendu
dans les trente jours calendriers suivant la notification de cette
information.

Dans le cas où le demandeur souhaite utiliser son droit à être
entendu, il informe par écrit l’Agence, au plus tard le 15ème jour après
la notification de l’information.

Lorsque le demandeur est entendu par l’Agence, l’Agence rend sa
décision définitive en tenant compte des éléments complémentaires
fournis.

Sous-section 5.1.3 Modification de l’agrément

Art. 69. Les modifications des renseignements et documents fournis
lors de la demande d’agrément qui sont de nature à modifier le
dispositif de l’arrêté d’agrément doivent sans délai faire l’objet d’une
demande de modification de l’agrément auprès de l’Agence.

Cette demande doit au moins contenir les données qui ont été
modifiées ainsi que les données mises à jour depuis l’obtention de
l’agrément.
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Deze aanvraag dient te gebeuren door de houder van de erkenning
voor de onderbrekingssite aan de hand van een formulier dat ter
beschikking gesteld wordt door het Agentschap.

Het Agentschap stelt de modaliteiten vast met betrekking tot het
gebruik van het formulier en de wijze van indienen.

Art. 70. Het Agentschap neemt een beslissing binnen een termijn
van twee maanden na de ontvangst van de volledige aanvraag tot
wijziging van de erkenning of binnen een langere termijn die gerecht-
vaardigd is door de technische analyse van de documenten en
informatie opgenomen in de aanvraag.

Art. 71. Indien het Agentschap van oordeel is dat de wijzigingen
kunnen aanvaard worden, wordt een gewijzigd erkenningsbesluit
opgesteld en wordt dat aan de betrokkene medegedeeld.

De gewijzigde erkenning kan beperkt worden tot een deel van de
gevaarlijke goederen van de klasse 7 die gevraagd werden. Deze
beperkingen worden gemotiveerd.

Art. 72. § 1. De gewijzigde erkenning wordt in principe toegekend
met dezelfde einddatum als de oorspronkelijke erkenning. Het Agent-
schap kan de erkenning evenwel voor een kortere periode toekennen.

Indien de wijziging samen met de verlenging gevraagd wordt, is de
maximale duurtijd van de gewijzigde erkenning vijf jaar.

§ 2. Het Agentschap kan in het erkenningsbesluit voorwaarden
opleggen met betrekking tot de veiligheid van het vervoer van de
gevaarlijke goederen van de klasse 7 onder meer:

1o de maximale duurtijd van de onderbreking;

2o de verantwoordelijkheden van de houder van de erkenning;

3o de minimale kwalificaties van het personeel;

4o de procedures en communicatiekanalen bij noodgevallen;

5o te volgen werkprocedures;

6o het stralingsbeschermingsprogramma;

7o het beheersysteem.

De voorwaarden die door het Agentschap in het erkenningsbesluit
opgelegd worden kunnen afhankelijk zijn van het risico verbonden aan
de gevaarlijke goederen van de klasse 7 waarvoor de erkenning wordt
toegekend alsook van de plaats en de omgeving waar de onderbre-
kingssite wordt ingericht.

Art. 73. Indien het Agentschap van oordeel is dat de wijzigingen
niet of niet volledig aanvaard kunnen worden, wordt dit aan de
aanvrager medegedeeld. Hierbij wordt verduidelijkt dat hij het recht
heeft om binnen de dertig kalenderdagen vanaf de betekening van deze
mededeling gehoord te worden.

Indien de aanvrager wenst gebruik te maken van zijn recht om
gehoord te worden, dient hij dit uiterlijk op de 15de dag na de
betekening van de mededeling schriftelijk kenbaar te maken aan het
Agentschap.

Wanneer de aanvrager gehoord wordt door het Agentschap, houdt
het Agentschap bij zijn definitieve beslissing rekening met de bijko-
mende elementen die verstrekt worden.

Art. 74. Het Agentschap bepaalt welke wijzigingen van de infor-
matie en gegevens die verstrekt werden in de aanvraag tot erkenning
en niet voorzien zijn in artikel 69 onverwijld dienen medegedeeld te
worden aan het Agentschap. Het Agentschap bepaalt eveneens de
modaliteiten van deze mededeling.

Onderafdeling 5.1.4: Verlenging van de erkenning

Art. 75. Een aanvraag tot verlenging van een erkenning dient ten
minste twee maanden voor het verstrijken van de einddatum ingediend
te worden bij het Agentschap volgens de modaliteiten bepaald door het
Agentschap.

Deze aanvraag moet ingediend worden door de houder van de
erkenning van de onderbrekingssite en moet tenminste een actualisatie
van de gegevens te bevatten die werden verstrekt bij het bekomen van
de erkenning die dient verlengd te worden.

Deze aanvraag dient te gebeuren aan de hand van een formulier dat
door het Agentschap ter beschikking wordt gesteld. Het Agentschap
stelt de modaliteiten vast met betrekking tot het gebruik van het
formulier en de wijze van indienen.

Art. 76. Het Agentschap neemt een beslissing binnen een termijn
van twee maanden na de ontvangst van de volledige aanvraag tot
verlenging van de erkenning of binnen een langere termijn die
gerechtvaardigd is door de technische analyse van de documenten en
informatie opgenomen in de aanvraag.

Cette demande doit être introduite par le détenteur de l’agrément du
site d’interruption qui utilise un formulaire mis à disposition par
l’Agence.

L’Agence fixe les modalités d’utilisation et de dépôt du formulaire.

Art. 70. L’Agence statue dans un délai de deux mois suivant la
réception de la demande complète de modification de l’agrément ou
dans un délai plus long justifié par l’analyse technique des documents
et informations repris dans la demande.

Art. 71. Si l’Agence estime qu’il convient d’accepter les modifica-
tions, un arrêté d’agrément modifié est établi et l’intéressé en est
informé.

L’agrément modifié peut être limité à une partie des marchandises
dangereuses de la classe 7 pour lesquelles l’agrément a été sollicité. Ces
restrictions sont motivées.

Art. 72. § 1. L’agrément modifié est en principe délivré avec la
même date de fin que l’agrément initial. Toutefois, l’Agence peut le
délivrer pour une période plus courte.

Si la modification est demandée en même temps que la prolongation,
la durée maximale de l’agrément modifié est de cinq ans.

§ 2. L’Agence peut fixer dans l’arrêté d’agrément des conditions
relatives à la sûreté du transport des marchandises dangereuses de la
classe 7, lesquelles concernent notamment:

1o la durée maximale de l’interruption;

2o les responsabilités du détenteur de l’agrément;

3o les qualifications minimales du personnel;

4o les procédures et canaux de communication en cas d’urgence;

5o les procédures de travail à respecter;

6o le programme de radioprotection;

7o le système de gestion.

Les conditions qu’impose l’Agence dans l’arrêté d’agrément peuvent
varier selon le risque inhérent aux marchandises dangereuses de la
classe 7 pour lesquelles l’agrément est délivré ainsi que selon le lieu et
l’environnement où est établi le site d’interruption de transport.

Art. 73. Si l’Agence estime qu’il convient de ne pas accepter ou de ne
pas accepter entièrement les modifications, le demandeur en est
informé. Il lui est précisé qu’il a le droit d’être entendu dans les trente
jours calendrier suivant la notification de cette information.

Dans le cas où le demandeur souhaite utiliser son droit à être
entendu, il informe par écrit l’Agence, au plus tard le 15ème jour après
la notification de l’information.

Lorsque le demandeur est entendu par l’Agence, l’Agence rend sa
décision définitive en tenant compte des éléments complémentaires
fournis.

Art. 74. L’Agence détermine quelles modifications des renseigne-
ments et données fournis dans la demande d’agrément et non visés à
l’article 69 doivent être communiquées sans délai à l’Agence. L’Agence
fixe également les modalités de cette communication.

Sous-section 5.1.4: Prolongation de l’agrément

Art. 75. Une demande de prolongation d’un agrément doit être
introduite auprès de l’Agence au moins deux mois avant la date
d’expiration de l’agrément suivant les modalités fixées par l’Agence.

Cette demande doit être introduite par le détenteur de l’agrément du
site d’interruption et doit au moins contenir une mise à jour des
données fournies lors de l’obtention de l’agrément qui doit être
prolongé.

Cette demande doit être introduite en utilisant un formulaire mis à
disposition par l’Agence à cet effet. L’Agence fixe les modalités
d’utilisation et de dépôt du formulaire.

Art. 76. L’Agence statue dans un délai de deux mois suivant la
réception de la demande complète de prolongation de l’agrément ou
dans un délai plus long justifié par l’analyse technique des documents
et informations repris dans la demande.
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Art. 77. Indien het Agentschap van oordeel is dat de verlenging kan
aanvaard worden, wordt een nieuw erkenningsbesluit opgesteld en
wordt dat aan de betrokkene medegedeeld.

De verlengde erkenning kan beperkt worden tot een deel van de
gevaarlijke goederen van de klasse 7 die gevraagd werden of toegekend
worden voor een kortere periode dan aangevraagd. Deze beperkingen
worden gemotiveerd.

Art. 78. § 1. De verlenging van de erkenning wordt toegekend voor
een maximale duurtijd van vijf jaar.

§ 2. De erkenning kan beperkt worden tot een deel van de gevaarlijke
goederen van de klasse 7 die gevraagd werden of toegekend worden
voor een kortere periode dan aangevraagd. Deze beperkingen worden
gemotiveerd.

§ 3. Het Agentschap kan in het erkenningsbesluit voorwaarden
opleggen met betrekking tot de veiligheid van het vervoer van de
gevaarlijke goederen van de klasse 7 onder meer:

1o de maximale duurtijd van de onderbreking;

2o de verantwoordelijkheden van de houder van de erkenning;

3o de minimale kwalificaties van het personeel;

4o de procedures en communicatiekanalen bij noodgevallen;

5o te volgen werkprocedures;

6o het stralingsbeschermingsprogramma;

7o het beheersysteem.

De voorwaarden die door het Agentschap in het erkenningsbesluit
opgelegd worden kunnen afhankelijk zijn van de gevaarlijke goederen
van de klasse 7 waarvoor de erkenning wordt toegekend alsook van de
plaats en de omgeving waar de onderbrekingssite wordt ingericht.

Art. 79. Indien het Agentschap van oordeel is dat de verlenging niet
of niet volledig aanvaard kan worden, wordt dit aan de aanvrager
medegedeeld. Hierbij wordt verduidelijkt dat hij het recht heeft om
binnen de dertig kalenderdagen vanaf de betekening van deze
mededeling gehoord te worden.

Indien de aanvrager wenst gebruik te maken van zijn recht om
gehoord te worden, dient hij dit uiterlijk op de 15de dag na de
betekening van de mededeling schriftelijk kenbaar te maken aan het
Agentschap.

Wanneer de aanvrager gehoord wordt door het Agentschap, houdt
het Agentschap bij zijn definitieve beslissing rekening met de bijko-
mende elementen die verstrekt worden.

Afdeling 5.2: Andere onderbrekingen van transport

Art. 80. Onderbrekingen van transporten van gevaarlijke goederen
van de klasse 7 voor een periode minder dan 72 uren kan slechts
geschieden op plaatsen die vooraf gekend zijn door het Agentschap en
waarvoor het Agentschap zijn akkoord gegeven heeft.

Het Agentschap kan voorwaarden opstellen voor deze onderbrekin-
gen.

Een erkende vervoerder die een transport wenst te onderbreken voor
minder dan 72u dient dit aan het Agentschap voorafgaand te melden.
Het Agentschap bepaalt de modaliteiten van deze melding.

Het Agentschap kan reglementen opstellen met voorschriften die
tijdens de onderbreking van het transport dienen gerespecteerd te
worden.

HOOFDSTUK 6. — Verplichtingen van een organisatie
betrokken bij het multimodaal vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7

Afdeling 6.1: Algemene bepalingen

Art. 81. Organisaties betrokken bij de behandeling van de gevaar-
lijke goederen van de klasse 7 tijdens het multimodaal vervoer van deze
goederen dienen erkend te zijn door het Agentschap.

Art. 82. Alvorens een organisatie betrokken bij het multimodaal
vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7 kan erkend worden
dient zij minstens te beschikken over een:

1o beheersysteem volgens de bepalingen van de van kracht zijnde
internationale overeenkomsten en reglementen voor het vervoer van
gevaarlijke goederen waarbij de organisatie kan garanderen en aanto-
nen dat de behandeling van gevaarlijke goederen van de klasse 7,
inclusief eventueel de opslag in transit op een veilige en reglementaire
wijze wordt uitgevoerd. Het Agentschap kan reglementen opstellen
met betrekking tot dit beheersysteem;

Art. 77. Si l’Agence estime qu’il convient d’accepter la prolongation,
un nouvel arrêté d’agrément est établi et l’intéressé en est informé.

L’agrément prolongé peut être limité à une partie des marchandises
dangereuses de la classe 7 pour lesquelles l’agrément a été sollicité ou
délivré pour une période plus courte que la période sollicitée. Ces
restrictions sont motivées.

Art. 78. § 1. La prolongation de l’agrément est délivrée pour une
durée maximale de cinq ans.

§ 2. L’agrément peut être limité à une partie des marchandises
dangereuses de la classe 7 pour lesquelles l’agrément a été sollicité ou
délivré pour une période plus courte que la période sollicitée. Ces
restrictions sont motivées.

§ 3. L’Agence peut fixer dans l’arrêté d’agrément des conditions
relatives à la sûreté du transport des marchandises dangereuses de la
classe 7, lesquelles concernent notamment:

1o la durée maximale de l’interruption;

2o les responsabilités du détenteur de l’agrément;

3o les qualifications minimales du personnel;

4o les procédures et canaux de communication en cas d’urgence;

5o les procédures de travail à respecter;

6o le programme de radioprotection;

7o le système de gestion.

Les conditions qu’impose l’Agence dans l’arrêté d’agrément peuvent
varier selon les marchandises dangereuses de la classe 7 pour lesquelles
l’agrément est délivré ainsi que selon le lieu et l’environnement où est
établi le site d’interruption de transport.

Art. 79. Si l’Agence estime qu’il convient de ne pas accepter ou de ne
pas accepter entièrement la prolongation, le demandeur en est informé.
Il lui est précisé qu’il a le droit d’être entendu dans les trente jours
calendrier suivant la notification de cette information.

Dans le cas où le demandeur souhaite utiliser son droit à être
entendu, il informe par écrit l’Agence, au plus tard le 15ème jour après
la notification de l’information.

Lorsque le demandeur est entendu par l’Agence, l’Agence rend sa
décision définitive en tenant compte des éléments complémentaires
fournis.

Section 5.2 : Autres interruptions de transport

Art. 80. Les interruptions de transports de marchandises dangereu-
ses de la classe 7 pour une période inférieure à 72 heures ne peuvent
avoir lieu que dans des lieux préalablement connus de l’Agence et pour
lesquels l’Agence a donné son accord.

L’Agence peut fixer des conditions pour ces interruptions.

Un transporteur agréé qui souhaite interrompre un transport pour
une durée inférieure à 72 heures doit en informer préalablement
l’Agence. L’Agence fixe les modalités de cette notification.

L’Agence peut établir des règlements contenant des prescriptions qui
doivent être respectées pendant l’interruption de transport.

CHAPITRE 6. — Obligations d’une organisation impliquée
dans le transport multimodal des marchandises dangereuses de la classe 7
Section 6.1: Dispositions générales

Art. 81. Les organisations impliquées dans la manipulation de
marchandises dangereuses de la classe 7 pendant le transport multi-
modal de ces marchandises doivent être agréées par l’Agence.

Art. 82. Avant qu’une organisation impliquée dans le transport
multimodal de marchandises dangereuses de la classe 7 puisse être
agréée, elle doit au moins disposer:

1o d’un système de gestion selon les dispositions des conventions et
règlements internationaux en vigueur qui règlent le transport des
marchandises dangereuses par lequel l’organisation peut garantir et
démontrer que la manipulation des marchandises dangereuses de la
classe 7 est effectuée de manière sûre et réglementaire, en ce compris
éventuellement l’entreposage en transit. L’agence peut établir des
règlements concernant ce système de gestion;
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2o stralingsbeschermingsprogramma voor de behandelingen van
gevaarlijke goederen van de klasse 7, inclusief eventueel de opslag in
transit volgens de bepalingen van de van kracht zijnde internationale
overeenkomsten en reglementen voor het vervoer van gevaarlijke
goederen. Het Agentschap kan reglementen opstellen met betrekking
tot dit stralingsbeschermingsprogramma;

3o interne noodprocedure met inbegrip van een risicoanalyse voor de
eventuele opslag in transit. Het Agentschap kan reglementen opstellen
met betrekking tot deze procedure;

4o aangestelde voor het vervoer;

5o dienst voor fysische controle volgens de bepalingen van het
algemeen reglement;

6o indien van toepassing, een geschikte plaats voor opslag in transit;

7o verzekering burgerlijke aansprakelijkheid.

Afdeling 6.2: Aanvraag voor erkenning

Art. 83. De erkenning kan gevraagd worden voor alle of voor
onderdelen van de behandelingen die verbonden zijn met het multi-
modale vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7.

Voor het sporadisch behandelen van gevaarlijke goederen van de
klasse 7 kan deze erkenning in de vorm van een vergunning verleend
worden zoals voorzien in Afdeling 6.5 van dit hoofdstuk.

Art. 84. Een aanvraag tot erkenning moet ingediend worden door
de organisatie betrokken bij het multimodaal vervoer van gevaarlijke
goederen van de klasse 7 bij het Agentschap door middel van een
formulier dat door het Agentschap ter beschikking wordt gesteld. Het
Agentschap stelt de modaliteiten vast met betrekking tot het gebruik
van het formulier en de wijze en periode van indienen.

Art. 85. De inhoud van de aanvraag tot erkenning wordt door het
Agentschap bepaald.

In functie van de behandelingen waarvoor de erkenning wordt
aangevraagd en het soort aanvraag kan het Agentschap andere
informatie vereisen.

Het Agentschap kan eender welke bijkomende informatie vragen die
het noodzakelijk acht teneinde de aanvraag tot erkenning te kunnen
beoordelen en het Agentschap kan deze informatie verifiëren bij de
betrokken organisatie.

Art. 86. Het Agentschap neemt een beslissing binnen een termijn
van drie maanden na de ontvangst van de volledige aanvraag tot
erkenning of binnen een langere termijn die gerechtvaardigd is door de
technische analyse van de documenten en informatie opgenomen in de
aanvraag.

Art. 87. Indien het Agentschap van oordeel is dat aan de gevraagde
erkenning een gunstig gevolg kan worden gegeven, wordt een
erkenningsbesluit opgesteld en wordt dat aan de aanvrager medege-
deeld.

Art. 88. § 1. De erkenning wordt toegekend voor een maximale
duurtijd van vijf jaar.

§ 2. De erkenning kan beperkt worden tot een deel van de
behandelingen die gevraagd werden of toegekend worden voor een
kortere periode dan aangevraagd. Deze beperkingen worden gemoti-
veerd.

§ 3. Het Agentschap kan voorwaarden opleggen in dit erkennings-
besluit ter verhoging van de veiligheid van de behandelingen van de
gevaarlijke goederen van de klasse 7 onder meer betreffende:

1o de verantwoordelijkheden van de houder van de erkenning;

2o de minimale kwalificaties van het personeel;

3o de procedures en communicatiekanalen bij noodgevallen;

4o de te volgen werkprocedures;

5o het stralingsbeschermingsprogramma;

6o het beheersysteem;

7o de opslag in transit.

De voorwaarden die door het Agentschap in het erkenningsbesluit
opgelegd worden kunnen afhankelijk zijn van de risico’s verbonden
aan de gevaarlijke goederen van de klasse 7 en aan de behandelingen
met betrekking tot het multimodaal vervoer van de gevaarlijke
goederen van de klasse 7 waarvoor de erkenning wordt toegekend
alsook van de plaats en de omgeving waar de behandelingen worden
uitgevoerd.

2o d’un programme de radioprotection pour les manipulations des
marchandises dangereuses de la classe 7, en ce compris éventuellement
l’entreposage en transit, selon les dispositions des conventions et
règlements internationaux en vigueur qui règlent le transport des
marchandises dangereuses. L’Agence peut établir des règlements
concernant ce programme de radioprotection;

3o d’une procédure interne d’urgence, en ce compris une analyse des
risques liés à l’éventuel entreposage en transit. L’Agence peut établir
des règlements concernant cette procédure;

4o d’un préposé au transport;

5o d’un service de contrôle physique tel que défini dans le règlement
général;

6o le cas échéant, d’un endroit approprié pour l’entreposage en
transit;

7o d’une assurance responsabilité civile.

Section 6.2: demande d’agrément

Art. 83. L’agrément peut être sollicité pour l’entièreté ou une partie
des opérations de manipulations associées au transport multimodal de
marchandises dangereuses de la classe 7.

Pour la manipulation sporadique de marchandises dangereuses de la
classe 7, cet agrément peut être délivré sous la forme d’une autorisation
comme le prévoit la section 6.5 du présent chapitre.

Art. 84. Une demande d’agrément doit être introduite par l’organi-
sation impliquée dans le transport multimodal de marchandises
dangereuses de la classe 7 auprès de l’Agence en utilisant un formulaire
mis à disposition par l’Agence. L’Agence fixe les modalités d’utilisation
et de dépôt du formulaire.

Art. 85. Le contenu de la demande d’agrément est défini par
l’Agence.

L’Agence peut demander d’autres renseignements en fonction des
manipulations pour lesquelles l’agrément est demandé et du type de
demande.

L’Agence peut demander tout renseignement complémentaire, quel
qu’il soit, qu’elle juge nécessaire pour pouvoir se prononcer sur la
demande d’agrément et l’Agence peut vérifier ces renseignements
auprès de l’organisation concernée.

Art. 86. L’Agence statue dans un délai de trois mois suivant la
réception de la demande d’agrément complète ou dans un délai plus
long justifié par l’analyse technique des documents et informations
repris dans la demande.

Art. 87. Si l’Agence estime qu’il convient de donner une suite
favorable à l’agrément sollicité, un arrêté d’agrément est établi et le
demandeur en est informé.

Art. 88. § 1. L’agrément est délivré pour une durée maximale de
cinq ans.

§ 2. L’agrément peut être limité à une partie des manipulations pour
lesquelles l’agrément a été sollicité ou délivré pour une période plus
courte que la période sollicitée. Ces restrictions sont motivées.

§ 3. L’Agence peut fixer dans l’arrêté d’agrément des conditions
destinées à augmenter la sûreté des manipulations des marchandises
dangereuses de la classe 7, lesquelles concernent notamment:

1o les responsabilités du détenteur de l’agrément;

2o les qualifications minimales du personnel;

3o les procédures et canaux de communication en cas d’urgence;

4o les procédures de travail à respecter;

5o le programme de radioprotection;

6o le système de gestion;

7o l’entreposage en transit.

Les conditions qu’impose l’Agence dans l’arrêté d’agrément peuvent
varier selon les risques inhérents aux marchandises dangereuses de la
classe 7 et aux manipulations relatives au transport multimodal des
marchandises dangereuses de la classe 7 pour lesquelles l’agrément est
délivré ainsi que selon le lieu et l’environnement où seront réalisées les
manipulations.
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Art. 89. Indien het Agentschap van oordeel is dat aan de gevraagde
erkenning geen of geen volledig gunstig gevolg kan worden gegeven,
wordt dit aan de aanvrager medegedeeld. Hierbij wordt verduidelijkt
dat hij het recht heeft om binnen de dertig kalenderdagen vanaf de
betekening van deze mededeling gehoord te worden.

Indien de aanvrager wenst gebruik te maken van zijn recht om
gehoord te worden, dient hij dit uiterlijk op de 15de dag na de
betekening van de mededeling schriftelijk kenbaar te maken aan het
Agentschap.

Wanneer de aanvrager gehoord wordt door het Agentschap, houdt
het Agentschap bij zijn definitieve beslissing rekening met de bijko-
mende elementen die verstrekt worden.

Afdeling 6.3: Wijziging van de erkenning

Art. 90. Wijzigingen van de informatie en documenten die bij de
aanvraag tot erkenning werden medegedeeld en die van dien aard zijn
dat ze het beschikkende deel van het erkenningsbesluit wijzigen,
dienen onverwijld het voorwerp uit te maken van een aanvraag tot
wijziging van de erkenning bij het Agentschap.

Deze aanvraag dient ten minste deze gegevens te bevatten die
gewijzigd zijn alsook de gegevens die bijgewerkt werden sinds het
bekomen van de erkenning.

De aanvraag dient te gebeuren door de erkende organisatie volgens
een formulier dat ter beschikking gesteld wordt door het Agentschap.

Het Agentschap stelt de modaliteiten vast met betrekking tot het
gebruik van het formulier en de wijze van indienen.

Art. 91. Het Agentschap neemt een beslissing binnen een termijn
van twee maanden na de ontvangst van de volledige aanvraag tot
wijziging van de erkenning of binnen een langere termijn die gerecht-
vaardigd is door de technische analyse van de documenten en
informatie opgenomen in de aanvraag.

Art. 92. Indien het Agentschap van oordeel is dat de wijzigingen
kunnen aanvaard worden, wordt een gewijzigd erkenningsbesluit
opgesteld en wordt dat aan de betrokkene medegedeeld. De erkenning
kan beperkt worden tot een deel van de gevaarlijke goederen van de
klasse 7 of een deel van de behandelingen met betrekking tot het
multimodaal vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7 die
gevraagd werden. De beperking wordt gemotiveerd.

Art. 93. § 1. De gewijzigde erkenning wordt in principe toegekend
met dezelfde einddatum als de oorspronkelijke erkenning. Het Agent-
schap kan de erkenning evenwel voor een kortere periode toekennen.

§ 2. Het Agentschap kan in het erkenningsbesluit voorwaarden
opleggen met betrekking tot de veiligheid van het vervoer van de
gevaarlijke goederen van de klasse 7 onder meer:

1o de verantwoordelijkheden van de houder van de erkenning;

2o de minimale kwalificaties van het personeel;

3o de procedures en communicatiekanalen bij noodgevallen;

4o de te volgen werkprocedures;

5o het stralingsbeschermingsprogramma;

6o het beheersysteem;

7o de opslag in transit.

De voorwaarden die door het Agentschap in het erkenningsbesluit
opgelegd worden kunnen afhankelijk zijn van de risico’s verbonden
aan de gevaarlijke goederen van de klasse 7 of de behandelingen met
betrekking tot het multimodaal vervoer van gevaarlijke goederen van
de klasse 7 waarvoor de erkenning wordt toegekend alsook van de
plaats en de omgeving waar de behandelingen worden uitgevoerd.

Art. 94. Indien het Agentschap van oordeel is dat de wijzigingen
niet of niet volledig aanvaard kunnen worden, wordt dit aan de
aanvrager medegedeeld. Hierbij wordt verduidelijkt dat hij het recht
heeft om binnen de dertig kalenderdagen vanaf de betekening van deze
mededeling gehoord te worden.

Indien de aanvrager wenst gebruik te maken van zijn recht om
gehoord te worden, dient hij dit uiterlijk op de 15de dag na de
betekening van de mededeling schriftelijk kenbaar te maken aan het
Agentschap.

Wanneer de aanvrager gehoord wordt door het Agentschap, houdt
het Agentschap bij zijn definitieve beslissing rekening met de bijko-
mende elementen die verstrekt worden.

Art. 89. Si l’Agence estime qu’il convient de ne pas donner une suite
favorable ou entièrement favorable à l’agrément sollicité, elle en
informe le demandeur. Il lui est précisé qu’il a le droit d’être entendu
dans les trente jours calendrier suivant la notification de cette
information.

Dans le cas où le demandeur souhaite utiliser son droit à être
entendu, il informe par écrit l’Agence, au plus tard le 15ème jour après
la notification de l’information.

Lorsque le demandeur est entendu par l’Agence, l’Agence rend sa
décision définitive en tenant compte des éléments complémentaires
fournis.

Section 6.3: Modification de l’agrément

Art. 90. Les modifications des renseignements et documents fournis
lors de la demande d’agrément et qui sont de nature à modifier le
dispositif de l’arrêté d’agrément doivent sans délai faire l’objet d’une
demande de modification de l’agrément auprès de l’Agence.

Cette demande doit au moins contenir les données qui ont été
modifiées ainsi que les données mises à jour depuis l’obtention de
l’agrément.

Cette demande doit être introduite par l’organisation agréée qui
utilise un formulaire mis à disposition par l’Agence.

L’Agence fixe les modalités d’utilisation et de dépôt du formulaire.

Art. 91. L’Agence statue dans un délai de deux mois suivant la
réception de la demande complète de modification de l’agrément ou
dans un délai plus long justifié par l’analyse technique des documents
et informations repris dans la demande.

Art. 92. Si l’Agence estime qu’il convient d’accepter les modifica-
tions, un arrêté d’agrément modifié est établi et l’intéressé en est
informé. L’agrément peut être limité à une partie des marchandises
dangereuses de la classe 7 ou à une partie des manipulations associées
au transport multimodal de marchandises dangereuses de la classe 7
pour lesquelles l’agrément a été sollicité. Ces restrictions sont motivées.

Art. 93. § 1. L’agrément modifié est en principe délivré avec la
même date de fin que l’agrément initial et ne peut dépasser une durée
maximale de cinq ans. Toutefois, l’Agence peut le délivrer pour une
période plus courte.

§ 2. L’Agence peut fixer dans l’arrêté d’agrément des conditions
relatives à la sûreté du transport des marchandises dangereuses de la
classe 7, lesquelles concernent notamment :

1o les responsabilités du détenteur de l’agrément;

2o les qualifications minimales du personnel;

3o les procédures et canaux de communication en cas d’urgence;

4o les procédures de travail à respecter;

5o le programme de radioprotection;

6o le système de gestion;

7o l’entreposage en transit.

Les conditions qu’impose l’Agence dans l’arrêté d’agrément peuvent
varier selon les risques liés aux marchandises dangereuses de la classe 7
ou aux manipulations relatives au transport multimodal des marchan-
dises dangereuses de la classe 7 pour lesquelles l’agrément est délivré
ainsi que selon le lieu et l’environnement où seront réalisées les
manipulations.

Art. 94. Si l’Agence estime qu’il convient de ne pas accepter ou de ne
pas accepter entièrement les modifications, le demandeur en est
informé. Il lui est précisé qu’il a le droit d’être entendu dans les trente
jours calendrier suivant la notification de cette information.

Dans le cas où le demandeur souhaite utiliser son droit à être
entendu, il informe par écrit l’Agence, au plus tard le 15ème jour après
la notification de l’information.

Lorsque le demandeur est entendu par l’Agence, l’Agence rend sa
décision définitive en tenant compte des éléments complémentaires
fournis.
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Art. 95. Het Agentschap bepaalt de wijzigingen van de informatie
en documenten die verstrekt werden in de aanvraag en die geleid
hebben tot de erkenning en die niet voorzien zijn in artikel 90 en die
onverwijld dienen medegedeeld te worden aan het Agentschap. Het
Agentschap bepaalt eveneens de modaliteiten van deze mededeling.

Afdeling 6.4: Verlenging van de erkenning

Art. 96. Een aanvraag tot verlenging van een erkenning dient ten
minste twee maanden voor het verstrijken van de einddatum ingediend
te worden bij het Agentschap volgens de modaliteiten bepaald door het
Agentschap.

Deze aanvraag dient ingediend te worden door de houder van de
erkenning en dient tenminste een actualisatie van de gegevens te
bevatten die werden verstrekt bij het bekomen van de erkenning die
dient verlengd te worden.

Deze aanvraag dient te gebeuren aan de hand van een formulier dat
door het Agentschap ter beschikking wordt gesteld volgens de
modaliteiten vastgesteld door het Agentschap.

Art. 97. Het Agentschap neemt een beslissing binnen een termijn
van twee maanden na de ontvangst van de volledige aanvraag tot
verlenging van de erkenning of binnen een langere termijn die
gerechtvaardigd is door de technische analyse van de documenten en
informatie opgenomen in de aanvraag.

Art. 98. § 1. De verlenging van de erkenning wordt toegekend voor
een maximale duurtijd van vijf jaar.

§ 2. De erkenning kan beperkt worden tot een deel van de gevaarlijke
goederen van de klasse 7 of een deel van de behandelingen met
betrekking tot het multimodaal vervoer van gevaarlijke goederen van
de klasse 7 die gevraagd werden of worden toegekend voor een kortere
periode dan deze die gevraagd werd. Deze beperking wordt gemoti-
veerd.

§ 3. Het Agentschap kan voorwaarden opleggen aan de erkenning.
De voorwaarden die door het Agentschap in het erkenningsbesluit
opgelegd worden kunnen afhankelijk zijn van de risico’s verbonden
aan de gevaarlijke stoffen en de behandelingen waarvoor de erkenning
wordt toegekend alsook van de plaats en de omgeving waar de
behandelingen worden uitgevoerd.

Art. 99. Indien het Agentschap van oordeel is dat de verlenging niet
of niet volledig aanvaard kan worden, wordt dit aan de aanvrager
medegedeeld. Hierbij wordt verduidelijkt dat hij het recht heeft om
binnen de dertig kalenderdagen vanaf de betekening van deze
mededeling gehoord te worden.

Indien de aanvrager wenst gebruik te maken van zijn recht om
gehoord te worden, dient hij dit uiterlijk op de 15de dag na de
betekening van de mededeling schriftelijk kenbaar te maken aan het
Agentschap.

Wanneer de aanvrager gehoord wordt door het Agentschap, houdt
het Agentschap bij zijn definitieve beslissing rekening met de bijko-
mende elementen die verstrekt worden.

Afdeling 6.5: Vergunning voor sporadische behandeling van gevaar-
lijke goederen van de klasse 7

Onderafdeling 6.5.1: Algemene bepalingen

Art. 100. Sporadische behandeling van gevaarlijke goederen van de
klasse 7 mag slechts geschieden door organisaties die daarvoor
vergund werden door het Agentschap.

Onderafdeling 6.5.2: Aanvraag voor vergunning

Art. 101. Een aanvraag tot het bekomen van een vergunning dient
ingediend te worden door de organisatie betrokken bij het multimodaal
vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7 bij het Agentschap
volgens de modaliteiten bepaald door het Agentschap.

De inhoud van de aanvraag wordt door het Agentschap bepaald, in
functie van het soort behandelingen met betrekking tot het multimo-
daal vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7 waarvoor een
vergunning wordt gevraagd.

Het Agentschap kan eender welke bijkomende informatie vragen die
het noodzakelijk acht. Het Agentschap kan deze informatie verifiëren
bij de betrokken organisatie.

De aanvraag dient ingediend te worden via het formulier dat hiertoe
door het Agentschap ter beschikking wordt gesteld.

Het Agentschap stelt de modaliteiten vast met betrekking tot het
gebruik van het formulier en de wijze van indienen.

Art. 95. L’Agence détermine quelles modifications des renseigne-
ments et données fournis dans la demande et non visées à l’article 90
doivent être communiquées sans délai à l’Agence. L’Agence fixe
également les modalités de cette communication.

Section 6.4: Prolongation de l’agrément

Art. 96. Une demande de prolongation d’un agrément doit être
introduite auprès de l’Agence au moins deux mois avant la date
d’expiration de l’agrément suivant les modalités arrêtées par l’Agence.

Cette demande doit être introduite par le détenteur de l’agrément et
doit au moins contenir une mise à jour des données fournies lors de
l’obtention de l’agrément qui doit être prolongé.

Cette demande doit être introduite en utilisant un formulaire mis à
disposition par l’Agence suivant les modalités arrêtées par l’Agence.

Art. 97. L’Agence statue dans un délai de deux mois suivant la
réception de la demande complète de prolongation de l’agrément ou
dans un délai plus long justifié par l’analyse technique des documents
et informations repris dans la demande de modification ou de
prolongation.

Art. 98. § 1. La prolongation de l’agrément est délivrée pour une
durée maximale de cinq ans.

§ 2. L’agrément peut être limité à une partie des marchandises
dangereuses de la classe 7 ou une partie des manipulations liées au
transport multimodal de marchandises dangereuses de la classe 7 pour
lesquelles l’agrément a été sollicité ou délivré pour une période plus
courte que la période sollicitée. Ces restrictions sont motivées.

§ 3. L’Agence peut fixer dans l’agrément des conditions. Les
conditions qu’impose l’Agence dans l’arrêté d’agrément peuvent varier
selon les risques inhérents aux marchandises dangereuses et aux
manipulations pour lesquelles l’agrément est délivré ainsi que selon le
lieu et l’environnement où seront réalisées les manipulations.

Art. 99. Si l’Agence estime qu’il convient de ne pas accepter ou de ne
pas accepter entièrement la prolongation, le demandeur en est informé.
Il lui est précisé qu’il a le droit d’être entendu dans les trente jours
calendrier suivant la notification de cette information.

Dans le cas où le demandeur souhaite utiliser son droit à être
entendu, il informe par écrit l’Agence, au plus tard le 15ème jour après
la notification de l’information.

Lorsque le demandeur est entendu par l’Agence, l’Agence rend sa
décision définitive en tenant compte des éléments complémentaires
fournis.

Section 6.5: Autorisation pour la manipulation sporadique des
marchandises dangereuses de la classe 7

Sous-section 6.5.1: Dispositions générales

Art. 100. La manipulation sporadique de marchandises dangereu-
ses de la classe 7 est exclusivement réservée aux organisations
autorisées à cet effet par l’Agence.

Sous- section 6.5.2: Demande d’autorisation

Art. 101. Une demande d’obtention d’une autorisation doit être
introduite par l’organisation impliquée dans le transport multimodal
de marchandises dangereuses de la classe 7 auprès de l’Agence suivant
les modalités fixées par l’Agence.

Le contenu de la demande est défini par l’Agence en fonction du type
de manipulations associées au transport multimodal de marchandises
dangereuses de la classe 7 pour lesquelles une autorisation est
demandée.

L’Agence peut demander tout renseignement complémentaire, quel
qu’il soit, qu’elle juge nécessaire et l’Agence peut vérifier ces rensei-
gnements auprès de l’organisation concernée.

La demande doit être introduite en utilisant le formulaire mis à
disposition par l’Agence à cet effet.

L’Agence fixe les modalités d’utilisation et de dépôt du formulaire.
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Art. 102. Het Agentschap neemt een beslissing binnen een termijn
van twee weken na de ontvangst van de volledige aanvraag tot het
bekomen van de vergunning of binnen een langere termijn die
gerechtvaardigd is door de technische analyse van de documenten en
informatie opgenomen in de aanvraag.

Art. 103. Indien het Agentschap van oordeel is dat aan de
gevraagde vergunning een gunstig gevolg kan worden gegeven, wordt
een vergunningsbesluit opgesteld en wordt dat aan de aanvrager
medegedeeld.

Art. 104. § 1. De vergunning wordt toegekend voor de voorziene
duurtijd van de behandelingen.

§ 2. De vergunning kan beperkt worden tot een deel van de
behandelingen met betrekking tot het multimodaal vervoer van
gevaarlijke goederen van de klasse 7 die gevraagd werden of toegekend
worden voor een kortere periode dan aangevraagd. Deze beperkingen
worden gemotiveerd.

§ 3. Het Agentschap kan voorwaarden opleggen in dit vergunnings-
besluit ter verhoging van de veiligheid van het vervoer van de
gevaarlijke goederen van de klasse 7 onder meer betreffende:

1o de verantwoordelijkheden van de houder van de vergunning;

2o de minimale kwalificaties van het personeel;

3o de procedures en communicatiekanalen bij noodgevallen;

4o te volgen werkprocedures;

5o de stralingsbescherming;

6o het beheersysteem.

De voorwaarden die door het Agentschap in het vergunningsbesluit
opgelegd worden kunnen afhankelijk zijn van de gevaarlijke goederen
van de klasse 7 of van de behandelingen waarvoor de vergunning
wordt toegekend alsook van de plaats en de omgeving waar de
behandelingen worden uitgevoerd.

Art. 105. Indien het Agentschap van oordeel is dat aan de
gevraagde vergunning geen of geen volledig gevolg kan worden
gegeven, wordt dit aan de aanvrager medegedeeld. Hierbij wordt
verduidelijkt dat hij het recht heeft om binnen de dertig kalenderdagen
vanaf de betekening van deze mededeling gehoord te worden.

Indien de aanvrager wenst gebruik te maken van zijn recht om
gehoord te worden, dient hij dit uiterlijk op de 15de dag na de
betekening van de mededeling schriftelijk kenbaar te maken aan het
Agentschap.

Wanneer de aanvrager gehoord wordt door het Agentschap, houdt
het Agentschap bij zijn definitieve beslissing rekening met de bijko-
mende elementen die verstrekt worden.

Afdeling 6.6 : Opslag in transit

Art. 106. De overslag van gevaarlijke goederen van de klasse 7
tussen twee verschillende vervoerswijzen alsook tijdens het wisselen
van vervoersmiddelen binnen dezelfde vervoerswijze voor het lucht-
en maritiem vervoer, dient rechtstreeks te gebeuren. Indien deze
rechtstreekse overslag niet mogelijk is, dient de duurtijd van de opslag
in transit zo kort mogelijk te zijn.

Het Agentschap kan de modaliteiten bepalen voor de opslag in
transit, in functie van de betrokken transportwijzen.

In voorkomend geval dient deze opslag in transit deel uit te maken
van het erkenningsdossier van een organisatie betrokken bij het
multimodale vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7.

Het Agentschap kan in de erkenning van de organisatie betrokken bij
het multimodaal vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7
voorwaarden opleggen voor de opslag in transit van gevaarlijke
goederen van de klasse 7.

Afdeling 6.7: Onderaanneming

Onderafdeling 6.7.1: Algemene bepalingen

Art. 107. De erkende organisatie betrokken bij het multimodaal
vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7 mag de behandelin-
gen van gevaarlijke goederen van de klasse 7, met uitzondering van de
behandelingen van colli met nucleaire materialen behorende tot de
fysieke beveiligingsgroep A zoals bepaald in het koninklijk besluit van
17 oktober 2011 betreffende de categorisering van het kernmateriaal en
de definiëring van veiligheidszones in de nucleaire installaties en de
nucleaire vervoerbedrijven, in onderaanneming geven.

De erkende organisatie betrokken bij het multimodaal vervoer van
gevaarlijke goederen van de klasse 7 blijft echter verantwoordelijk voor
het correct naleven van de reglementaire bepalingen inzake het vervoer
van gevaarlijke goederen van de klasse 7 voor de behandelingen
uitgevoerd door zijn onderaannemer(s).

Art. 102. L’Agence statue dans un délai de deux semaines suivant la
réception de la demande complète d’obtention d’une autorisation ou
dans un délai plus long justifié par l’analyse technique des documents
et informations repris dans la demande.

Art. 103. Si l’Agence estime qu’il convient de donner une suite
favorable à l’autorisation sollicitée, un arrêté d’autorisation est établi et
le demandeur en est informé.

Art. 104. § 1. L’autorisation est délivrée pour la durée prévue des
opérations de manipulation.

§ 2. L’autorisation peut être limitée à une partie des manipulations
associées au transport multimodal de marchandises dangereuses de la
classe 7 pour lesquelles une autorisation est demandée ou délivrée pour
une période plus courte que la période sollicitée. Ces restrictions sont
motivées.

§ 3. L’Agence peut fixer dans l’arrêté d’autorisation des conditions
destinées à augmenter la sûreté du transport des marchandises
dangereuses de la classe 7, lesquelles concernent notamment :

1o les responsabilités du détenteur de l’autorisation;

2o les qualifications minimales du personnel;

3o les procédures et canaux de communication en cas d’urgence;

4o les procédures de travail à respecter;

5o la radioprotection;

6o le système de gestion.

Les conditions qu’impose l’Agence dans l’arrêté d’autorisation
peuvent varier selon les marchandises dangereuses de la classe 7 ou les
manipulations pour lesquelles l’autorisation est délivrée ainsi que selon
le lieu et l’environnement où seront réalisées les manipulations.

Art. 105. Si l’Agence estime qu’il convient de ne pas donner une
suite favorable ou entièrement favorable à l’autorisation sollicitée, elle
en informe le demandeur. Il lui est précisé qu’il a le droit d’être entendu
dans les trente jours calendrier suivant la notification de cette
information.

Dans le cas où le demandeur souhaite utiliser son droit à être
entendu, il informe par écrit l’Agence, au plus tard le 15ème jour après
la notification de l’information.

Lorsque le demandeur est entendu par l’Agence, l’Agence rend sa
décision définitive en tenant compte des éléments complémentaires
fournis.

Section 6.6: Entreposage en transit

Art. 106. Entre deux modes de transport différents, ainsi que lors du
changement de moyens de transport au sein du même mode de
transport pour le transport aérien et maritime, les marchandises
dangereuses de la classe 7 doivent être transbordées immédiatement. Si
ce transbordement immédiat est impossible, la durée de l’entreposage
en transit doit être la plus courte possible.

L’Agence peut déterminer les modalités pour l’entreposage en transit
en fonction des modes de transport concernés.

Cet entreposage en transit doit, le cas échéant, faire partie du dossier
d’agrément d’une organisation impliquée dans le transport multimodal
de marchandises dangereuses de la classe 7.

L’Agence peut fixer dans l’agrément de l’organisation impliquée
dans le transport multimodal de marchandises dangereuses de la
classe 7, des conditions pour l’entreposage en transit de marchandises
dangereuses de la classe 7.

Section 6.7: Sous-traitance

Sous-section 6.7.1: Dispositions générales

Art. 107. L’organisation agréée impliquée dans le transport multi-
modal de marchandises dangereuses de la classe 7 peut sous-traiter les
manipulations de marchandises dangereuses de la classe 7, à l’excep-
tion des manipulations des colis contenant des matières nucléaires du
groupe de protection physique A visées dans l’arrêté royal du
17 octobre 2011 relatif à la catégorisation et à la définition de zones de
sécurité au sein des installations nucléaires et des entreprises de
transport nucléaire.

L’organisation agréée impliquée dans le transport multimodal de
marchandises dangereuses de la classe 7 reste cependant responsable
du respect des dispositions réglementaires relatives au transport de
marchandises dangereuses de la classe 7 pour les manipulations
effectués par son(ses) sous-traitant(s).
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Art. 108. Het is verboden aan de onderaannemer om behandelingen
van de gevaarlijke goederen van de klasse 7 aan hem toevertrouwd
door een erkende organisatie betrokken bij het multimodaal vervoer
van gevaarlijke goederen van de klasse 7 zelf verder in onderaanne-
ming te geven.

Onderafdeling 6.7.2: Voorwaarden voor onderaanneming

Art. 109. De behandelingen van gevaarlijke goederen van de
klasse 7 mogen enkel uitgevoerd worden door een onderaannemer
voor zover deze onderaannemer opgenomen is in het erkenningsbesluit
van de erkende organisatie betrokken bij het multimodaal vervoer van
gevaarlijke goederen van de klasse 7.

Art. 110. De erkende organisatie betrokken bij het multimodaal
vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7 dient met elk van de
onderaannemers aan wie hij behandelingen wil toevertrouwen een
geschreven verbintenis af te sluiten.

De erkende organisatie betrokken bij het multimodaal vervoer van
gevaarlijke goederen van de klasse 7 dient elk van zijn onderaannemers
in te lichten over de bepalingen met betrekking tot het stralingsbescher-
mingsprogramma, de noodprocedure en het beheersysteem die de
onderaannemer dient te respecteren bij het uitvoeren van de behande-
lingen die hem door de erkende organisatie betrokken bij het multimo-
daal vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7 in onderaanne-
ming worden toevertrouwd.

In uitzonderlijke gevallen kan het eigen stralingsbeschermingspro-
gramma, de noodprocedure en het beheersysteem van de onderaanne-
mer van toepassing zijn tijdens de behandelingen aan hem toever-
trouwd door een erkende organisatie betrokken bij het multimodaal
vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7.

Het Agentschap kan verdere modaliteiten bepalen betreffende deze
onderaanneming.

HOOFDSTUK 7. — Verplichtingen voor de aanvragers betreffende goedkeu-
ringen van modellen van collo voor het vervoer van gevaarlijke goederen van

de klasse 7
Afdeling 7.1: Aanvraag tot goedkeuring

Art. 111. De aanvragen voor goedkeuring van modellen van collo
voor het vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7 die verplicht
zijn in de van kracht zijnde internationale overeenkomsten en regle-
menten voor het vervoer van gevaarlijke goederen, moeten ingediend
worden bij het Agentschap volgens de modaliteiten bepaald door het
Agentschap.

Een aanvraag voor goedkeuring van een model van collo moet
ingediend worden door de ontwerper van het model van collo.

Het Agentschap kan geval per geval beslissen dat andere betrokken
partijen de aanvraag voor goedkeuring kunnen indienen, in dit geval
behoudt het Agentschap het recht rechtstreeks contact op te nemen met
de ontwerper van het model van collo voor het bekomen van
bijkomende informatie.

Voor een nog niet door het Agentschap goedgekeurd model van collo
dat nog in ontwerpfase is, dient, voor modellen van collo van Belgische
oorsprong of van buitenlandse oorsprong dat in België zal geladen
worden en gedurende meer dan 1 jaar opgeslagen zal blijven,
voorafgaand aan de indiening van de aanvraag tot goedkeuring voor
het model van collo, een veiligheidsoptiesdossier aan het Agentschap
voorgelegd te worden.

Het Agentschap bepaalt de inhoud van dit veiligheidsoptiesdossier.

Art. 112. De inhoud van de aanvraag wordt door het Agentschap
bepaald. Het Agentschap bepaalt de modaliteiten en de vorm volgens
welke deze aanvraag dient opgesteld en aan het Agentschap voorge-
legd te worden

Het Agentschap kan eender welke bijkomende informatie vragen die
het noodzakelijk acht. Het Agentschap kan deze informatie verifiëren
bij de betrokken organisatie.

Art. 113. Het Agentschap neemt een beslissing binnen een termijn
van twaalf maanden na de ontvangst van de volledige aanvraag tot
goedkeuring of binnen een langere termijn die gerechtvaardigd is door
de technische analyse van de documenten en informatie opgenomen in
de aanvraag.

Art. 114. De goedkeuring van het Agentschap kan gebeuren in de
vorm van een goedkeuringscertificaat of een validatiecertificaat. Het
Agentschap bepaalt de modaliteiten van het afleveren van deze twee
soorten certificaten.

Indien het Agentschap een validatiecertificaat aflevert zal de beslis-
sing voorzien in artikel 113 binnen een termijn van 2 maanden na de
ontvangst van de volledige aanvraag tot goedkeuring genomen
worden.

Art. 108. Il est interdit à un sous-traitant de sous-traiter à son tour
les manipulations de marchandises dangereuses de la classe 7 qui lui
ont été confiées par l’organisation agréée impliquée dans le transport
multimodal de marchandises dangereuses de la classe 7.

Sous-section 6.7.2: Conditions de sous-traitance

Art. 109. Les manipulations de marchandises dangereuses de la
classe 7 ne peuvent être effectuées par un sous-traitant que si celui-ci est
repris dans l’arrêté d’agrément de l’organisation agréée impliquée dans
le transport multimodal de marchandises dangereuses de la classe 7.

Art. 110. L’organisation agréée impliquée dans le transport multi-
modal de marchandises dangereuses de la classe 7 doit conclure avec
chaque sous-traitant à qui elle veut confier des manipulations, un
contrat écrit.

L’organisation agréée impliquée dans le transport multimodal de
marchandises dangereuses de la classe 7 doit informer chacun de ses
sous-traitants sur les dispositions relatives du programme de radiopro-
tection, de la procédure d’urgence et du système de gestion que le
sous-traitant est tenu de respecter pendant l’exécution des manipula-
tions qui lui sont confiées en sous-traitance par l’organisation agréée
impliquée dans le transport multimodal de marchandises dangereuses
de la classe 7.

Exceptionnellement, le programme de radioprotection, la procédure
d’urgence et le système de gestion propres au sous-traitant peuvent être
d’application pendant les manipulations qui lui sont confiées par
l’organisation agréée impliquée dans le transport multimodal de
marchandises dangereuses de la classe 7.

L’Agence peut déterminer d’autres modalités concernant la sous-
traitance.

CHAPITRE 7. — Obligations pour les demandeurs d’approbations de modèles
de colis pour le transport des marchandises dangereuses de la classe 7

Section 7.1: Demande d’approbation

Art. 111. Les demandes d’approbation de modèles de colis pour le
transport de marchandises dangereuses de la classe 7 obligatoires en
vertu des conventions et règlements internationaux en vigueur qui
règlent le transport des marchandises dangereuses doivent être intro-
duites auprès de l’Agence suivant les modalités arrêtées par l’Agence.

Une demande d’approbation d’un modèle de colis doit être intro-
duite par le concepteur du modèle de colis.

L’Agence peut décider, au cas par cas, que d’autres parties concer-
nées peuvent introduire la demande d’approbation, dans ce cas,
l’Agence se réserve le droit de contacter directement le concepteur du
modèle de colis pour obtenir des renseignements complémentaires.

Pour les modèles de colis d’origine belge ou les modèles de colis
d’origine étrangère qui seront chargés et entreposés pendant plus d’un
an en Belgique, qui ne sont pas encore approuvés par l’Agence et qui
sont encore dans la phase de conception, un dossier d’options de sûreté
doit être présenté à l’Agence avant l’introduction de la demande
d’approbation du modèle de colis.

L’Agence détermine le contenu de ce dossier d’options de sûreté.

Art. 112. Le contenu de la demande est fixé par l’Agence. L’Agence
détermine les modalités et la forme selon lesquelles cette demande doit
être établie et soumise à l’Agence.

L’Agence peut demander tout renseignement complémentaire, quel
qu’il soit, qu’elle juge nécessaire. L’Agence peut vérifier ces renseigne-
ments auprès de l’organisation concernée.

Art. 113. L’Agence statue dans un délai de douze mois suivant la
réception de la demande d’approbation complète ou dans un délai plus
long justifié par l’analyse technique des documents et informations
repris dans la demande.

Art. 114. L’approbation de l’Agence peut prendre la forme d’un
certificat d’approbation ou d’un certificat de validation. L’Agence fixe
les modalités de délivrance de ces deux types de certificat.

Si l’Agence délivre un certificat de validation, la décision prévue à
l’article 113, sera prise dans un délai de deux mois après la réception de
la demande d’approbation complète.
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Art. 115. Indien het Agentschap van oordeel is dat aan de gevraagde
goedkeuring een gunstig gevolg kan worden gegeven, wordt een
goedkeuringscertificaat of een validatiecertificaat opgesteld en wordt
dat aan de aanvrager medegedeeld volgens de modaliteiten vastgesteld
door het Agentschap.

Het Agentschap kan voorwaarden met betrekking tot o.a. de
toegelaten inhoud en het gebruik van het model van collo opnemen in
het goedkeuringscertificaat of het validatiecertificaat.

Art. 116. Indien het Agentschap van oordeel is dat aan de gevraagde
goedkeuring geen gunstig of geen volledig gunstig gevolg kan worden
gegeven, wordt dit aan de aanvrager medegedeeld. Hierbij wordt
verduidelijkt dat hij het recht heeft om binnen de dertig kalenderdagen
vanaf de betekening van deze mededeling gehoord te worden.

Indien de aanvrager wenst gebruik te maken van zijn recht om
gehoord te worden, dient hij dit uiterlijk op de 15de dag na de
betekening van de mededeling schriftelijk kenbaar te maken aan het
Agentschap.

Wanneer de aanvrager gehoord wordt door het Agentschap, houdt
het Agentschap bij zijn definitieve beslissing rekening met de bijko-
mende elementen die verstrekt worden.

Afdeling 7.2: Wijziging en verlenging van een goedkeuringscerti-
ficaat of validatiecertificaat

Art. 117. Aanvragen voor wijzigingen en verlengingen van goed-
keuringscertificaten of validatiecertificaten voor modellen van collo
dienen bij het Agentschap ingediend te worden volgens de bepalingen
vastgesteld door het Agentschap.

Het Agentschap bepaalt de inhoud en de modaliteiten van deze
aanvragen.

Art. 118. Het Agentschap neemt een beslissing binnen een termijn
van twaalf maanden na de ontvangst van de volledige aanvraag tot
wijziging van het goedkeuringscertificaat en binnen een termijn van 6
maanden na ontvangst van de volledige aanvraag tot verlenging van de
goedkeuring of binnen een langere termijn die gerechtvaardigd wordt
door de technische analyse van de documenten en informatie opgeno-
men in de aanvraag tot wijziging of verlenging.

Voor de verlenging of wijziging van een validatiecertificaat neemt het
Agentschap, een beslissing binnen een termijn van 1 maand na de
ontvangst van de volledige aanvraag.

Art. 119. Indien het Agentschap van oordeel is dat aan de gevraagde
verlenging of wijziging geen gunstig of geen volledig gunstig gevolg
kan worden gegeven, wordt dit aan de aanvrager medegedeeld. Hierbij
wordt verduidelijkt dat hij het recht heeft om binnen de dertig
kalenderdagen vanaf de betekening van deze mededeling gehoord te
worden.

Indien de aanvrager wenst gebruik te maken van zijn recht om
gehoord te worden, dient hij dit uiterlijk op de 15de dag na de
betekening van de mededeling schriftelijk kenbaar te maken aan het
Agentschap.

Wanneer de aanvrager gehoord wordt door het Agentschap, houdt
het Agentschap bij zijn definitieve beslissing rekening met de bijko-
mende elementen die verstrekt worden.

HOOFDSTUK 8. — Verplichtingen betreffende andere goedkeuringen dan
deze vermeld in hoofdstuk 7 van dit besluit

Afdeling 8.1: Aanvraag tot goedkeuring

Art. 120. Een aanvraag voor het goedkeuren van een andere
grenswaarde van de activiteit voor een vrijgestelde zending moet
ingediend worden bij het Agentschap.

Het Agentschap bepaalt de inhoud en de modaliteiten van deze
aanvraag.

Art. 121. Een aanvraag voor het goedkeuren van radioactief
materiaal onder speciale vorm moet ingediend worden bij het Agent-
schap.

Het Agentschap bepaalt de inhoud en de modaliteiten van deze
aanvraag.

Art. 122. Aanvragen voor goedkeuringen met betrekking tot gevaar-
lijke goederen van de klasse 7 andere dan deze opgenomen in
hoofdstuk 7 en artikelen 120 en 121, die vereist zijn in de van kracht
zijnde internationale overeenkomsten en reglementen voor het vervoer
van gevaarlijke goederen en die niet verder gespecifieerd zijn in dit
besluit dienen eveneens bij het Agentschap ingediend te worden
volgens de modaliteiten opgesteld door het Agentschap.

Art. 115. Si l’Agence estime qu’il convient de donner une suite
favorable à l’approbation sollicitée, un certificat d’approbation ou un
certificat de validation est établi et le demandeur en est informé suivant
les modalités arrêtées par l’Agence.

L’Agence peut imposer des conditions concernant entre autres le
contenu autorisé et l’utilisation du modèle de colis dans le certificat
d’approbation ou dans le certificat de validation.

Art. 116. Si l’Agence estime qu’il convient de ne pas donner une
suite favorable ou entièrement favorable à l’approbation sollicitée, elle
en informe le demandeur. Il lui est précisé qu’il a le droit d’être entendu
dans les trente jours calendrier suivant la notification de cette
information.

Dans le cas où le demandeur souhaite utiliser son droit à être
entendu, il informe par écrit l’Agence, au plus tard le 15ème jour après
la notification de l’information.

Lorsque le demandeur est entendu par l’Agence, l’Agence rend sa
décision définitive en tenant compte des éléments complémentaires
fournis.

Section 7.2: Modification et prolongation d’un certificat d’approba-
tion ou d’un certificat de validation

Art. 117. Les demandes de modification et de prolongation des
certificats d’approbation ou de validation de modèles de colis doivent
être introduites auprès de l’Agence suivant les modalités arrêtées par
l’Agence.

L’Agence fixe le contenu et les modalités de ces demandes.

Art. 118. L’Agence statue dans un délai de douze mois suivant la
réception de la demande complète de modification du certificat
d’approbation et dans un délai de six mois suivant la réception de la
demande complète de prolongation de l’approbation ou dans un délai
plus long qui est justifié par l’analyse technique des documents et
informations repris dans la demande de modification ou de prolonga-
tion.

Pour la prolongation ou modification d’un certificat de validation,
l’Agence statue dans un délai d’un mois suivant la réception de la
demande complète.

Art. 119. Si l’Agence estime qu’il convient de ne pas donner une
suite favorable ou entièrement favorable à la prolongation ou modifi-
cation sollicitée, elle en informe le demandeur. Il lui est précisé qu’il a
le droit d’être entendu dans les trente jours calendriers suivant la
notification de cette information.

Dans le cas où le demandeur souhaite utiliser son droit à être
entendu, il informe par écrit l’Agence, au plus tard le 15ème jour après
la notification de l’information.

Lorsque le demandeur est entendu par l’Agence, l’Agence rend sa
décision définitive en tenant compte des éléments complémentaires
fournis.

CHAPITRE 8. — Obligations concernant les approbations autres que celles
du chapitre 7 du présent arrêté

Section 8.1: Demande d’approbation

Art. 120. Une demande d’approbation d’autre limite d’activité pour
un envoi exempté doit être introduite auprès de l’Agence.

L’Agence fixe le contenu et les modalités de cette demande.

Art. 121. Une demande d’approbation de matières radioactives
sous forme spéciale doit être introduite auprès de l’Agence.

L’Agence fixe le contenu et les modalités de cette demande.

Art. 122. Des demandes d’approbations relatives à des marchandi-
ses dangereuses de la classe 7 autres que celles visées au chapitre 7 et
aux articles 120 et 121 qui sont obligatoires en vertu des conventions et
règlements internationaux en vigueur qui règlent le transport des
marchandises dangereuses et qui ne sont pas spécifiées dans le présent
arrêté doivent également être introduites auprès de l’Agence suivant les
modalités arrêtées par l’Agence.

96498 MONITEUR BELGE — 30.10.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



Art. 123. Indien het Agentschap van oordeel is dat aan de
gevraagde goedkeuringen opgenomen in art. 120, 121 en 122 een
gunstig gevolg kan worden gegeven, wordt een goedkeuringscertificaat
opgesteld en wordt dat aan de aanvrager medegedeeld volgens de
modaliteiten vastgesteld door het Agentschap.

Het Agentschap kan voorwaarden opnemen in het goedkeuringscer-
tificaat.

Art. 124. Indien het Agentschap van oordeel is dat aan de
gevraagde goedkeuring geen gunstig of geen volledig gunstig gevolg
kan worden gegeven, wordt dit aan de aanvrager medegedeeld. Hierbij
wordt verduidelijkt dat hij het recht heeft om binnen de dertig
kalenderdagen vanaf de betekening van deze mededeling gehoord te
worden.

Indien de aanvrager wenst gebruik te maken van zijn recht om
gehoord te worden, dient hij dit uiterlijk op de 15de dag na de
betekening van de mededeling schriftelijk kenbaar te maken aan het
Agentschap.

Wanneer de aanvrager gehoord wordt door het Agentschap, houdt
het Agentschap bij zijn definitieve beslissing rekening met de bijko-
mende elementen die verstrekt worden.

Afdeling 8.2: Wijziging en/of verlenging van een goedkeuringscer-
tificaat

Art. 125. Aanvragen voor wijzigingen en/of verlengingen van
goedkeuringscertificaten voorzien in afdeling 8.1 dienen bij het Agent-
schap ingediend te worden volgens de bepalingen vastgesteld door het
Agentschap.

Het Agentschap bepaalt de inhoud en de modaliteiten van deze
aanvragen.

HOOFDSTUK 9. — Diverse bepalingen met betrekking tot modellen van
collo en verpakkingen voor het vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7

Afdeling 9.1: Verplichtingen met betrekking tot de fabricage van
verpakkingen voor het vervoer van gevaarlijke goederen van de
klasse 7

Art. 126. De ontwerper van elk model van collo waarbij België het
land van oorsprong is en dat door het Agentschap dient goedgekeurd
te worden, dient het Agentschap op de hoogte te stellen van de
fabricage van elke verpakking conform dit model. De informatie en de
modaliteiten van deze melding worden door het Agentschap bepaald.

De ontwerper van een model van collo dat door het Agentschap
dient goedgekeurd te worden maar waar België niet het land van
oorsprong is, dient het Agentschap op de hoogte te stellen van de
fabricage van elke verpakking die in België zal geladen worden en
gedurende meer dan 1 jaar op Belgisch grondgebied opgeslagen zal
blijven. De informatie en de modaliteiten van deze melding worden
door het Agentschap bepaald.

Art. 127. Het fabricagedossier van elke verpakking, die gebouwd
wordt volgens een goedgekeurd model van collo waarbij België het
land van oorsprong is, dient door de eigenaar van het model van collo
bewaard te blijven gedurende de volledige levensduur van de verpak-
king.

Een kopie van dit fabricagedossier dient op vraag van het Agent-
schap ter beschikking gesteld te worden.

Art. 128. Voor verpakkingen gefabriceerd volgens een model van
collo dat door het Agentschap is goedgekeurd maar waar België niet
het land van oorsprong is, en die in België geladen worden en
gedurende meer dan 1 jaar op Belgisch grondgebied opgeslagen
blijven, dient de eigenaar het fabricagedossier te bewaren gedurende de
volledige periode dat het collo op Belgisch grondgebied opgeslagen en
gebruikt blijft.

Een kopie van dit fabricagedossier dient op vraag van het Agent-
schap ter beschikking gesteld te worden.

Art. 129. Een kopie van het fabricagedossier van de verpakkingen
waarvan het model van collo van Belgische oorsprong is en volgens de
bepalingen van de van kracht zijnde internationale overeenkomsten en
reglementen voor het vervoer van gevaarlijke goederen door de
bevoegde overheid niet moet goedgekeurd worden, dient op vraag van
het Agentschap ter beschikking gesteld te worden.

Afdeling 9.2: Diverse meldingen aan het Agentschap met betrek-
king tot modellen van collo en verpakking voor het vervoer van
gevaarlijke goederen van de klasse 7

Art. 130. Het unieke serienummer toegekend aan elke verpakking,
gefabriceerd volgens een goedgekeurd model van collo, waarbij België
het land van oorsprong is, dient aan het Agentschap medegedeeld te
worden.

Art. 123. Si l’Agence estime qu’il convient de donner une suite
favorable à l’approbation sollicitée prévue dans les articles 120, 121
et 122, un certificat d’approbation est établi et le demandeur en est
informé suivant les modalités arrêtées par l’Agence.

L’Agence peut imposer des conditions dans le certificat d’approba-
tion.

Art. 124. Si l’Agence estime qu’il convient de ne pas donner une
suite favorable ou entièrement favorable à l’approbation sollicitée, elle
en informe le demandeur. Il lui est précisé qu’il a le droit d’être entendu
dans les trente jours calendrier suivant la notification de cette
information.

Dans le cas où le demandeur souhaite utiliser son droit à être
entendu, il informe par écrit l’Agence, au plus tard le 15ème jour après
la notification de l’information.

Lorsque le demandeur est entendu par l’Agence, l’Agence rend sa
décision définitive en tenant compte des éléments complémentaires
fournis.

Section 8.2: Modification et/ou prolongation d’un certificat d’appro-
bation

Art. 125. Les demandes de modification et/ou de prolongation des
certificats d’approbation prévues à la section 8.1 doivent être introdui-
tes auprès de l’Agence suivant les modalités arrêtées par l’Agence.

L’Agence fixe le contenu et les modalités de ces demandes.

CHAPITRE 9 . — Dispositions diverses relatives aux modèles de colis et
aux emballages pour le transport des marchandises dangereuses de la classe 7

Section 9.1: Obligations concernant la fabrication des emballages
pour le transport des marchandises dangereuses de la classe 7

Art. 126. Le concepteur de chaque modèle de colis dont la Belgique
est le pays d’origine et qui doit être approuvé par l’Agence est tenu
d’informer l’Agence de la fabrication de chaque emballage conforme à
ce modèle. Les renseignements à fournir et les modalités de cette
notification sont fixés par l’Agence.

Le concepteur d’un modèle de colis qui doit être approuvé par
l’Agence mais dont la Belgique n’est pas le pays d’origine est tenu
d’informer l’Agence de la fabrication de chaque emballage qui sera
chargé en Belgique et sera entreposé durant plus d’un an sur le
territoire belge. Les renseignements à fournir et les modalités de cette
notification sont fixés par l’Agence.

Art. 127. Le dossier de fabrication de chaque emballage fabriqué
selon un modèle de colis approuvé dont la Belgique est le pays
d’origine doit être conservé par le propriétaire du modèle de colis
pendant toute la durée de vie de l’emballage.

Une copie de ce dossier de fabrication doit être mise à disposition à
la demande de l’Agence.

Art. 128. Pour les emballages fabriqués selon un modèle de colis qui
a été approuvé par l’Agence mais dont la Belgique n’est pas le pays
d’origine, chargés en Belgique et stockés durant plus d’un an sur le
territoire belge, le propriétaire doit conserver le dossier de fabrication
pendant toute la période au cours de laquelle le colis est stocké et utilisé
sur le territoire belge.

Une copie de ce dossier de fabrication doit être mise à disposition à
la demande de l’Agence.

Art. 129. Une copie du dossier de fabrication des emballages dont le
modèle de colis est d’origine belge et qui ne doit pas être approuvé par
l’autorité compétente en vertu des dispositions des conventions et
règlements internationaux en vigueur qui règlent le transport des
marchandises dangereuses doit être mise à disposition à la demande de
l’Agence.

Section 9.2: Notifications diverses à l’Agence relatives aux modèles
de colis et emballages pour le transport des marchandises dangereu-
ses de la classe 7

Art. 130. Le numéro de série unique attribué à chaque emballage
fabriqué suivant un modèle de colis approuvé dont la Belgique est le
pays d’origine doit être notifié à l’Agence.
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Het unieke serienummer toegekend aan elke verpakking gefabri-
ceerd volgens een goedgekeurd model van collo waar België niet het
land van oorsprong is maar waar de eigenaar van de verpakking
Belgisch is, dient aan het Agentschap medegedeeld te worden.

De modaliteiten van deze mededeling worden door het Agentschap
bepaald.

Art. 131. Het eerste gebruik op Belgisch grondgebied van een
model van collo voor het vervoer van gevaarlijke goederen van de
klasse 7 dat volgens de bepalingen van de van kracht zijnde interna-
tionale overeenkomsten en reglementen voor het vervoer van gevaar-
lijke goederen goedgekeurd werd door het Agentschap dient te worden
gemeld aan het Agentschap.

De modaliteiten van deze melding worden door het Agentschap
bepaald.

Art. 132. Het eerste gebruik op Belgisch grondgebied van een
model van collo voor het vervoer van gevaarlijke goederen van de
klasse 7 dat volgens de bepalingen van de van kracht zijnde interna-
tionale overeenkomsten en reglementen voor het vervoer van gevaar-
lijke goederen goedgekeurd werd door een buitenlandse betrokken
bevoegde overheid en dat door het Agentschap niet nogmaals goedge-
keurd dient te worden, moet worden gemeld aan het Agentschap.

De modaliteiten van deze melding worden door het Agentschap
bepaald.

Art. 133. Het gebruik op Belgisch grondgebied van een model van
collo voor het vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7 dat
volgens de bepalingen van de van kracht zijnde internationale over-
eenkomsten en reglementen voor het vervoer van gevaarlijke goederen,
niet dient goedgekeurd te worden door de bevoegde overheid, met
uitzondering van de modellen van collo van het type uitgezonderd
collo, dient te worden gemeld aan het Agentschap. Deze melding moet
niet gebeuren voor deze colli als ze enkel in transit zijn op Belgisch
grondgebied.

De modaliteiten van deze melding worden door het Agentschap
bepaald.

Art. 134. De modaliteiten van meldingen aan de bevoegde overheid
gedefinieerd in de van kracht zijnde internationale overeenkomsten en
reglementen voor het vervoer van gevaarlijke goederen kunnen door
het Agentschap worden vastgesteld.

HOOFDSTUK 10. — Extern advies.

Art. 135. Wanneer het Agentschap het nodig acht, kan in het kader
van de fabricage of het onderhoud van verpakkingen die gebruikt
worden voor het vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7 het
advies van een deskundige of de expertise van een nationale of
internationale instelling ingewonnen worden. De kosten van dit advies
of expertise zijn voor rekening van de aanvrager van de goedkeuring in
België of voor de gebruiker van de verpakking op Belgisch grondge-
bied.

Het Agentschap kan eveneens het advies van een deskundige of de
expertise van een nationale of internationale instelling inwinnen
betreffende alle aspecten van het vervoer van gevaarlijke goederen van
de klasse 7 voorzien in dit besluit. De kosten van dit advies of expertise
zijn voor rekening van de natuurlijke of rechtspersoon die het dossier
indient.

HOOFDSTUK 11. — Meldingen bij gebeurtenissen met mogelijke impact op
de veiligheid van het vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7

Art. 136. Elke gebeurtenis tijdens het vervoer van gevaarlijke
goederen van de klasse 7 met mogelijke impact op de veiligheid ervan
dient aan het Agentschap gemeld te worden volgens de modaliteiten
bepaald door het Agentschap.

Art. 137. Indien tijdens het vervoer van gevaarlijke goederen van de
klasse 7 of tijdens de behandeling van gevaarlijke goederen van de
klasse 7 blijkt dat de veiligheid van de bevolking, van de werknemers
of van het leefmilieu bedreigd wordt, moet de aangestelde voor het
vervoer onmiddellijk het Agentschap en de ingerichte dienst voor
fysische controle verwittigen volgens de modaliteiten vastgelegd door
het Agentschap.

Deze verwittiging ontslaat er de erkende of vergunde vervoerder of
de erkende of vergunde organisatie niet van onmiddellijk de bescher-
mingsmaatregelen te treffen die de omstandigheden vereisen.

Le numéro de série unique attribué à chaque emballage fabriqué
suivant un modèle de colis approuvé dont la Belgique n’est pas le pays
d’origine mais dont le propriétaire est belge doit être notifié à l’Agence.

Les modalités de cette notification sont fixées par l’Agence.

Art. 131. La première utilisation sur le territoire belge d’un modèle
de colis destiné au transport de marchandises dangereuses de la
classe 7 qui a été approuvé par l’Agence en vertu des dispositions des
conventions et règlements internationaux en vigueur qui règlent le
transport des marchandises dangereuses, doit être notifiée à l’Agence.

Les modalités de cette notification sont fixées par l’Agence.

Art. 132. La première utilisation sur le territoire belge d’un modèle
de colis destiné au transport de marchandises dangereuses de la
classe 7 qui a été approuvé par une autorité compétente étrangère en
vertu des dispositions des conventions et règlements internationaux en
vigueur qui règlent le transport des marchandises dangereuses et que
l’Agence ne doit pas de nouveau approuver, doit être notifiée à
l’Agence.

Les modalités de cette notification sont fixées par l’Agence.

Art. 133. L’utilisation sur le territoire belge d’un modèle de colis
destiné au transport de marchandises dangereuses de la classe 7 qui ne
doit pas être approuvé par une autorité compétente en vertu des
dispositions des conventions et règlements internationaux en vigueur
qui règlent le transport des marchandises dangereuses, à l’exception
des modèles de colis du type colis exceptés, doit être notifiée à l’Agence.
Cette notification n’est pas requise pour les colis qui sont uniquement
en transit sur le territoire belge.

Les modalités de cette notification sont fixées par l’Agence.

Art. 134. Les modalités des notifications à adresser à l’autorité
compétente définies dans les conventions et règlements internationaux
en vigueur qui règlent le transport des marchandises dangereuses
peuvent être fixées par l’Agence.

CHAPITRE 10 . — Avis externe

Art. 135. Lorsque l’Agence le juge nécessaire, elle peut solliciter
l’avis d’un expert ou l’expertise d’un organisme national ou internatio-
nal dans le cadre de la fabrication ou de l’entretien d’emballages utilisés
pour le transport de marchandises dangereuses de la classe 7. Les coûts
de cet avis ou de cette expertise sont à charge du demandeur de
l’approbation en Belgique ou de l’utilisateur de l’emballage sur le
territoire belge.

L’Agence peut également solliciter l’avis d’un expert ou l’expertise
d’un organisme national ou international concernant tous les aspects
du transport des marchandises dangereuses de la classe 7 visés dans le
présent arrêté. Les coûts de cet avis ou de cette expertise sont à charge
de la personne physique ou morale qui introduit le dossier.

CHAPITRE 11. — Notifications des événements à impact potentiel
sur la sûreté du transport de marchandises dangereuses de la classe 7

Art. 136. Tout événement survenant lors du transport de marchan-
dises dangereuses de la classe 7, et susceptible d’avoir un impact sur sa
sûreté, doit être notifié à l’Agence suivant les modalités arrêtées par
l’Agence.

Art. 137. S’il s’avère, lors du transport de marchandises dangereuses
de la classe 7 ou lors de la manipulation de marchandises dangereuses
de la classe 7, qu’un danger menace la sûreté de la population, des
travailleurs ou de l’environnement, le préposé au transport doit en
avertir sans délai l’Agence et le service de contrôle physique organisé
suivant les modalités arrêtées par l’Agence.

Cet avertissement ne dispense pas le transporteur agréé ou autorisé
ou l’organisation agréée ou autorisée de l’obligation de prendre
immédiatement les mesures de protection que nécessitent les circons-
tances.
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HOOFDSTUK 12. — Slotbepalingen
Afdeling 12.1: Schorsing en opheffing van erkenningen, vergun-

ningen en goedkeuringen

Art. 138. Een erkenning, vergunning of goedkeuring kan op elk
ogenblik door het Agentschap geheel of gedeeltelijk geschorst of
opgeheven worden. Indien het Agentschap meent tot schorsing of
opheffing te moeten overgaan, wordt dit vooraf aan de houder van de
erkenning, vergunning of goedkeuring medegedeeld, waarbij wordt
verduidelijkt dat hij het recht heeft om gehoord te worden binnen de
dertig kalenderdagen vanaf de betekening van deze mededeling.

Indien de aanvrager wenst gebruik te maken van zijn recht om
gehoord te worden, dient hij dit uiterlijk op de 15de dag na de
betekening van de mededeling schriftelijk kenbaar te maken aan het
Agentschap.

Wanneer de aanvrager gehoord wordt door het Agentschap, houdt
het Agentschap bij zijn definitieve beslissing rekening met de bijko-
mende elementen die verstrekt worden.

Afdeling 12.2: Opheffingsbepalingen

Art. 139. Hoofdstuk VII van het koninklijk besluit van 20 juli 2001
houdende algemeen reglement op de bescherming van de bevolking,
van de werknemers en van het leefmilieu tegen het gevaar van de
ioniserende stralingen, gewijzigd bij koninklijke besluiten van
24 maart 2009 en 30 september 2014 wordt opgeheven.

Afdeling 12.3: Wijzigingsbepalingen

Art. 140. In artikel 1 van het algemeen reglement wordt het vierde
lid, punt 2 opgeheven.

Art. 141. In artikel 23.1, tweede lid, 8o van het algemeen reglement
worden de woorden ″of buiten″ opgeheven.

Art. 142. In het algemeen reglement wordt een artikel 23.1bis
ingevoegd, luidende:

″art. 23.1bis

Het ondernemingshoofd van een vervoerder van gevaarlijke goede-
ren van de klasse 7 of van een organisatie betrokken bij het multimo-
daal vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7 of van een
onderbrekingssite moet een dienst voor fysische controle inrichten.
Deze is op een algemene wijze belast met de inrichting van en het
toezicht op de nodige maatregelen om de naleving te verzekeren van de
bepalingen van het algemeen reglement, deze van dit besluit, alsook
van de besluiten en beslissingen van het Agentschap, genomen met
toepassing van dit besluit, betreffende de veiligheid en de gezondheid
van de werkers, de veiligheid en de salubriteit van de buurt,
uitgezonderd de bepalingen voorbehouden aan de medische controle.

Dit toezicht moet in voorkomend geval in overleg met de veilig-
heidsadviseur klasse 7 gebeuren.

Deze controle omvat onder meer:

1o het onderzoek en de controle van de bestaande beschermingsin-
richtingen en -middelen;

2o het voorstellen van de aanvullende beschermingsmiddelen en
aangepaste werkprocedures welke die dienst nodig acht; hierbij houdt
hij rekening met het optimaliseringsprincipe bedoeld in artikel 20.1.1.1
van het algemeen reglement;

3o het toezicht op de juiste werking en gebruik van de meetinstru-
menten;

4o de studie van de nodige maatregelen om elk incident, elk ongeval,
elk verlies of elke diefstal van gevaarlijke goederen van de klasse 7 te
voorkomen;

5o tussenkomst bij incidenten en ongevallen alsook het bepalen van
de omstandigheden waarin de blootstellingen bij incident of ongeval
plaatsvonden;

6o het onderzoek en de voorafgaande goedkeuring van de ontwerpen
voor het vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7 en die niet
vroeger in een gelijke vorm door de dienst voor fysische controle
werden goedgekeurd;

7o het toezicht op het laden en het lossen van gevaarlijke goederen
van de klasse 7;

8o het goedkeuren van het stralingsbeschermingsprogramma opge-
steld door de onderneming en toezicht op de goede uitvoering ervan.″

CHAPITRE 12. — Dispositions finales
Section 12.1: Annulation et abrogation des agréments, autorisations

et approbations

Art. 138. Un agrément, une autorisation ou une approbation peut à
tout moment être suspendu ou retiré en tout ou en partie par l’Agence.
Si l’Agence estime qu’il convient de procéder à la suspension ou au
retrait, le détenteur de l’agrément, de l’autorisation ou de l’approbation
en est informé au préalable en lui précisant qu’il a le droit d’être
entendu dans les trente jours calendriers suivant la notification de cette
information.

Dans le cas où le demandeur souhaite utiliser son droit à être
entendu, il informe par écrit l’Agence, au plus tard le 15ème jour après
la notification de l’information.

Lorsque le demandeur est entendu par l’Agence, l’Agence rend sa
décision définitive en tenant compte des éléments complémentaires
fournis.

Section12.2: Dispositions d’abrogation

Art. 139. Le chapitre VII de l’arrêté royal du 20 juillet 2001 portant
règlement général de la protection de la population, des travailleurs et
de l’environnement contre le danger des rayonnements ionisants,
modifié par les arrêtés royaux du 24 mars 2009 et 30 septembre 2014 est
abrogé.

Section 12.3: Dispositions de modification

Art. 140. A l’article 1er du règlement général, le quatrième alinéa,
point 2 est abrogé.

Art. 141. A l’article 23.1, deuxième alinéa, 8o du règlement général,
les mots ″ ou à l’extérieur ″ sont supprimés.

Art. 142. Dans le règlement général, il est inséré un article 23.1bis
libellé comme suit :

″ art. 23.1bis

Le chef d’entreprise d’un transporteur de marchandises dangereuses
de la classe 7 ou d’une organisation impliquée dans le transport
multimodal de marchandises dangereuses de la classe 7 ou d’un site
d’interruption doit organisé un service de contrôle physique qui est
chargé, d’une manière générale, de l’organisation et de la surveillance
des mesures nécessaires pour assurer l’observation des dispositions du
règlement général, du présent arrêté, ainsi que des arrêtés et décisions
de l’Agence, pris en application du présent arrêté, concernant la
sécurité et l’hygiène des travailleurs, la sécurité et la salubrité du
voisinage à l’exclusion des dispositions réservées au contrôle médical.

Cette surveillance doit, le cas échéant, se faire en concertation avec le
conseiller à la sécurité classe 7.

Ce contrôle comporte notamment:

1o l’examen et le contrôle des dispositifs et des moyens de protection
existants;

2o la proposition des moyens de protection complémentaires et de
procédures appropriées que ce service juge nécessaires; il tiendra
compte du principe de l’optimisation visé à l’article 20.1.1.1 du
règlement général;

3o la surveillance du fonctionnement et de l’emploi correct des
instruments de mesure;

4o l’étude des mesures nécessaires pour prévenir tout incident, tout
accident, toute perte ou tout vol de marchandises dangereuses de la
classe 7;

5o l’intervention en cas d’incidents ou d’accidents et la détermination
des circonstances dans lesquelles les expositions accidentelles se sont
produites;

6o l’examen et l’approbation préalable des projets de transports de
marchandises dangereuses de la classe 7 et qui n’auraient pas été
approuvés antérieurement dans une forme identique par le service de
contrôle physique;

7o la surveillance du chargement et du déchargement de marchan-
dises dangereuses de la classe 7;

8o l’approbation du programme de radioprotection établi par l’entre-
prise et la vérification de sa mise en œuvre. ″

96501MONITEUR BELGE — 30.10.2017 — BELGISCH STAATSBLAD



Art. 143. Artikel 23.6 van het algemeen reglement wordt als volgt
vervangen:

″In de ondernemingen die erkend zijn voor het vervoer van
gevaarlijke goederen van de klasse 7 welke zijn gekarakteriseerd als
splijtstoffen en/of een bijkomend corrosiviteitsrisico vertonen volgens
de toepasselijke internationale regelgeving inzake het vervoer van
gevaarlijke goederen, is het hoofd van de dienst voor fysische controle
een erkende deskundige van klasse I. In de ondernemingen die erkend
zijn voor het vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7 welke
niet zijn gekarakteriseerd als splijtstoffen noch een bijkomend corrosi-
viteitsrisico vertonen, of in erkende organisaties betrokken bij het
multimodale vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7, of in
organisaties die erkend zijn als onderbrekingssite, is het hoofd van de
dienst voor fysische controle een erkende deskundige van klasse I of II.

Zo hij geen dergelijke deskundige in zijn dienst heeft, moet het
ondernemingshoofd de opdracht van de dienst voor fysische controle,
op kosten van de onderneming, toevertrouwen aan het Agentschap of
aan een door het Agentschap aangewezen erkende instelling van
klasse I of II, naargelang het geval.

Voor bepaalde types van vervoer kunnen op generieke wijze de
minimale prestaties van de erkende instelling die de opdracht van de
fysische controle uitoefent, door de Minister tot wiens bevoegdheid de
Binnenlandse zaken behoren, op voordracht van het Agentschap,
worden vastgesteld.″

Art. 144. In tabel 1 van de bijlage aan het koninklijk besluit van
27 oktober 2009 tot bepaling van de bedragen en de betalingswijze van
de retributies geheven in toepassing van de reglementering betreffende
de bescherming tegen ioniserende stralingen worden de retributies
verbonden aan artikel 57 van het algemeen reglement opgeheven.

Tabel 3 van de bijlage aan het koninklijk besluit van 27 oktober 2009
tot bepaling van de bedragen en de betalingswijze van de retributies
geheven in toepassing van de reglementering betreffende de bescher-
ming tegen ioniserende stralingen wordt opgeheven.

In de bijlagen bij het koninklijk besluit van 27 oktober 2009 tot
bepaling van de bedragen en de betalingswijze van de retributies
geheven in toepassing van de reglementering betreffende de bescher-
ming tegen ioniserende stralingen, wordt de tabel in bijlage aan dit
besluit toegevoegd als tabel 6.

Een vrijstelling van retributie wordt verleend aan de houders van een
algemene en/of speciale vervoervergunning die verleend werd met
toepassing van hoofdstuk VII van het algemeen reglement en die een
retributie hebben betaald op basis van het koninklijk besluit van
27 oktober 2009 tot bepaling van de bedragen en de betalingswijze van
de retributies geheven met toepassing van de reglementering betref-
fende de bescherming tegen ioniserende straling of een eenmalige
retributie op basis van het koninklijk besluit van 24 augustus 2001 tot
bepaling van de bedragen en de betalingswijze van de retributies
geheven met toepassing van de reglementering betreffende de ionise-
rende stralingen.

Afdeling 12.4: Overgangsbepalingen

Art. 145. Bijzondere vervoervergunningen verleend met toepassing
van hoofdstuk VII van het algemeen reglement, blijven geldig tot
einddatum.

Vergunningen verleend met toepassing van hoofdstuk VII van het
algemeen reglement voor transporten die volgens de bepalingen van
onderhavig besluit nog steeds aan een vergunning onderworpen zijn,
blijven geldig tot einddatum.

De vervoervergunningen die werden verleend in toepassing van
artikel 56 laatste alinea van het algemeen reglement blijven geldig tot
1 jaar na de inwerkingtreding, overeenkomstig artikel 147, § 1, van
onderhavig besluit.

Andere vervoervergunningen verleend in toepassing van hoofd-
stuk VII van het algemeen reglement, blijven geldig tot drie maanden
na de inwerkingtreding, overeenkomstig artikel 147, § 1 van onderha-
vig besluit.

De vergunningsaanvragen die werden ingediend vóór de inwerking-
treding, overeenkomstig artikel 147, § 1, van onderhavig besluit worden
behandeld op de wijze die van toepassing was voor deze inwerking-
treding. De geldigheidsduur van deze vergunningen zal ambtshalve
beperkt worden tot maximaal negen maanden na deze inwerkingtre-
ding.

Art. 143. L’article 23.6 du règlement général est remplacé comme
suit :

″Dans les entreprises agréées pour le transport de marchandises
dangereuses de la classe 7 caractérisées comme fissiles et/ou présentant
un risque subsidiaire de corrosivité selon la réglementation internatio-
nale applicable au transport de marchandises dangereuses, le chef du
service de contrôle physique est un expert agréé de classe I. Dans les
entreprises agréées pour le transport de marchandises dangereuses de
la classe 7 autres que celles caractérisées comme fissiles ou présentant
un risque de corrosivité, ou dans les organisations agréées impliquées
dans le transport multimodal des marchandises dangereuses de la
classe 7 ou agréées en tant que site d’interruption, le chef du service de
contrôle physique est un expert agréé de classe I ou II.

Toutefois, à défaut d’avoir un tel expert à son service, le chef
d’entreprise doit confier, aux frais de l’entreprise, les missions du
service de contrôle physique à l’Agence ou à un organisme agréé, que
celle-ci délègue, respectivement de classe I ou II, selon le cas.

Pour certains types de transport, les prestations minimales de
l’organisme agréé exerçant la mission de contrôle physique peuvent
être arrêtées, de façon générique, par le ministre qui a l’Intérieur dans
ses attributions, sur proposition de l’Agence. ″

Art. 144. Au tableau 1 de l’annexe à l’arrêté royal du 27 octobre 2009
fixant le montant et le mode de paiement des redevances perçues en
application de la réglementation relative à la protection contre les
rayonnements ionisants, les redevances liées à l’article 57 du règlement
général sont abrogées.

Le tableau 3 de l’annexe à l’arrêté royal du 27 octobre 2009 fixant le
montant et le mode de paiement des redevances perçues en application
de la réglementation relative à la protection contre les rayonnements
ionisants est abrogé.

Aux annexes de l’arrêté royal du 27 octobre 2009 fixant le montant et
le mode de paiement des redevances perçues en application de la
réglementation relative à la protection contre les rayonnements ioni-
sants est ajouté, le tableau en annexe du présent arrêté est inséré en tant
que tableau 6.

Une exemption de redevance est accordée aux détenteurs d’une
autorisation générale ou spéciale de transport délivrée en application
du chapitre VII du règlement général qui ont payé une redevance sur
base de l’arrêté royal du 27 octobre 2009 fixant le montant et le mode de
paiement des redevances perçues en application de la réglementation
relative à la protection contre les rayonnements ionisants ou une
redevance unique sur base de l’arrêté royal du 24 août 2001 fixant le
montant et le mode de paiement des redevances perçues en application
de la réglementation relative aux rayonnements ionisants.

Sections 12.4: Mesures transitoires

Art. 145. Les autorisations particulières de transport délivrées en
application du chapitre VII du règlement général restent valides jusqu’à
leur date d’expiration.

Les autorisations délivrées en application du chapitre VII du
règlement général pour des transports qui sont encore soumis à
autorisation en vertu des dispositions du présent arrêté restent valides
jusqu’à leur date d’expiration.

Les autorisations de transport qui ont été délivrées en application de
l’article 56 dernier alinéa du règlement général restent valides une
année après l’entrée en vigueur conformément à l’article 147, § 1, du
présent arrêté.

Les autres autorisations de transport délivrées en application du
chapitre VII du règlement général restent valides trois mois après
l’entrée en vigueur conformément à l’article 147, § 1, du présent arrêté.

Les demandes d’autorisation qui ont été introduites avant l’entrée en
vigueur conformément à l’article 147, § 1, du présent arrêté sont traitées
de la façon applicable avant cette entrée en vigueur. La durée de
validité de ces autorisations est d’office limitée à neuf mois maximum
après cette entrée en vigueur.
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Maximaal 3 maanden na de inwerkingtreding van dit besluit,
overeenkomstig artikel 147, § 1, worden de houders van een algemene
en/of speciale vervoervergunning die verleend werd met toepassing
van hoofdstuk VII van het algemeen reglement, ambtshalve erkend tot
de einddatum van de kortst lopende vervoersvergunning die hen werd
verleend. Wanneer deze einddatum binnen een periode valt van negen
maanden na de inwerkingtreding, overeenkomstig artikel 147, § 1, van
dit besluit wordt de ambtshalve erkenning geacht tot negen maanden
na deze inwerkingtreding te lopen.

Deze ambtshalve erkenning laat ten minste het vervoer toe van de
gevaarlijke goederen van de klasse 7 die vergund werden door de
vergunning toegekend volgens de bepalingen van het hoofdstuk VII
van het algemeen reglement.

Goedkeuringscertificaten en validatiecertificaten voor modellen van
collo en voor radioactief materiaal onder speciale vorm die voor de
inwerkingtreding, overeenkomstig artikel 147, § 1, van onderhavig
besluit werden verleend in toepassing van de van kracht zijnde
internationale overeenkomsten en reglementen voor het vervoer van
gevaarlijke goederen van de klasse 7 blijven geldig tot einddatum.

Aanvragen voor goedkeuringscertificaten en validatiecertificaten
voor modellen van collo en voor radioactief materiaal onder speciale
vorm, en andere goedkeuringen die werden ingediend in toepassing
van de van kracht zijnde internationale overeenkomsten en reglemen-
ten voor het vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7, voor de
inwerkingtreding, overeenkomstig artikel 147, § 1, worden behandeld
op de wijze die van toepassing was voor deze inwerkingtreding.

Afdeling 12.5: Inwerkingtreding

Art. 146. Artikel 6 van de wet van 7 mei 2017 tot wijziging van de
wet van 15 april 1994 betreffende de bescherming van de bevolking en
van het leefmilieu tegen de uit ioniserende stralingen voortspruitende
gevaren en betreffende het Federaal Agentschap voor Nucleaire
Controle, wat betreft de organisatie van de fysische controle treedt in
werking op de dag van publicatie van dit besluit in het Belgisch
Staatsblad.

Art. 147. § 1. Met uitzondering van de artikelen 60, 80, 81, 133
en 146, treedt dit besluit in werking de eerste dag van de derde maand
die volgt op de bekendmaking ervan in het Belgisch Staatsblad.

§ 2. Artikelen 60, 80 en 81 treden in werking de eerste dag van de
negende maand die volgt op de bekendmaking van dit besluit in het
Belgisch Staatsblad.

Artikel 133 treedt in werking de eerste dag van het jaar dat volgt op
de bekendmaking van dit besluit in het Belgisch Staatsblad.

Artikel 146 treedt in werking op de dag van publicatie van dit besluit
in het Belgisch Staatsblad.

Art. 148. De Minister van Binnenlandse Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 22 oktober 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
J. JAMBON

Bijlage
Tabel 6: retributies voor de administratieve behandeling, onderzoek

en verwerking ter gelegenheid van een aanvraag voor erkenning,
vergunning, goedkeuring vermeld in het koninklijk besluit van
22/10/2017 betreffende het vervoer van de gevaarlijke goederen van de
klasse 7.

Description Redevable BASE 2017 en S

Agrément de transporteur par route de marchandises dangereuses
de la classe 7 reprises dans le groupe UN 1 sans sous-traitant

Demandeur de l’agrément 1575

Agrément de transporteur autre que par route de marchandises
dangereuses de la classe 7 reprises dans le groupe UN 1 sans
sous-traitant

Demandeur de l’agrément 700

Agrément de transporteur par route de marchandises dangereuses
de la classe 7 reprises dans le groupe UN 1 avec sous-traitants

Demandeur de l’agrément 2625

Au maximum trois mois après l’entrée en vigueur, conformément à
l’article 147, § 1, du présent arrêté, les détenteurs d’une autorisation
générale et/ou spéciale de transport délivrées en application du
chapitre VII du règlement général sont d’office agréés jusqu’à la date
d’expiration la plus proche des autorisations de transport qui leur ont
été délivrées. Lorsque cette date tombe dans une période de neuf mois
suivant l’entrée en vigueur, conformément à l’article 147, § 1, du
présent arrêté, l’agrément est d’office réputé valide pour les neuf mois
suivant cette entrée en vigueur.

Cet agrément d’office permet au moins le transport de marchandises
dangereuses de la classe 7 qui étaient autorisées par l’autorisation
délivrée selon les dispositions du chapitre VII du règlement général.

Les certificats d’approbation et de validation de modèles de colis et
de matière radioactive sous forme spéciale, délivrés avant l’entrée en
vigueur, conformément à l’article 147, § 1, du présent arrêté en
application des conventions et règlements internationaux en vigueur
qui règlent le transport des marchandises dangereuses restent valides
jusqu’à leur date d’expiration.

Les demandes de certificats d’approbation et de validation de
modèles de colis et de matière radioactive sous forme spéciale,
introduites en application des conventions et règlements internatio-
naux en vigueur qui règlent le transport des marchandises dangereu-
ses, avant l’entrée en vigueur conformément à l’article 147, § 1, sont
traitées de la façon applicable avant cette entrée en vigueur.

Sections 12.5 : Entrée en vigueur

Art. 146. L’article 6 de la loi du 7 mai 2017 portant modification de
la loi du 15 avril 1994 relative à la protection de la population et de
l’environnement contre les dangers résultant des rayonnements ioni-
sants et relative à l’Agence fédérale de Contrôle nucléaire, concernant
l’organisation du contrôle physique entre en vigueur le jour de la
publication du présent arrêté au Moniteur belge.

Art. 147. § 1. A l’exception des articles 60, 80, 81, 133 et 146, le
présent arrêté entre en vigueur le premier jour du troisième mois
suivant sa publication dans le Moniteur belge.

§ 2. Les articles 60, 80 et 81 entrent en vigueur le premier jour du
neuvième mois suivant à la publication de cet arrêté dans le Moniteur
belge.

L’article 133 entre en vigueur le premier jour de l’année suivant la
publication de cet arrêté dans le Moniteur belge.

L’article 146 entre en vigueur le jour de la publication du présent
arrêté au Moniteur belge.

Art. 148. Le Ministre de l’Intérieur est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 22 octobre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
J. JAMBON

Annexe.
Tableau 6: redevances liées au traitement administratif, à l’examen et

au traitement d’un dossier à l’occasion d’une demande d’agrément,
d’autorisation ou d’approbation visée dans l’arrêté royal du 22/10/2017
concernant le transport de marchandises dangereuses de la classe 7.
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Description Redevable BASE 2017 en S

Agrément de transporteur autre que par route de marchandises
dangereuses de la classe 7 reprises dans le groupe UN 1 avec
sous-traitants

Demandeur de l’agrément 1400

Agrément de transporteur par route de marchandises dangereuses
de la classe 7 reprises dans le groupe UN 2 sans sous-traitant

Demandeur de l’agrément 5425

Agrément de transporteur autre que par route de marchandises
dangereuses de la classe 7 reprises dans le groupe UN 2 sans
sous-traitant

Demandeur de l’agrément 4200

Agrément de transporteur par route de marchandises dangereuses
de la classe 7 reprises dans le groupe UN 2 avec sous-traitants

Demandeur de l’agrément 8925

Agrément de transporteur autre que par route de marchandises
dangereuses de la classe 7 reprises dans le groupe UN 2 avec
sous-traitants

Demandeur de l’agrément 7000

Agrément de transporteur par route de marchandises dangereuses
de la classe 7 reprises dans le groupe UN 3 sans sous-traitant

Demandeur de l’agrément 7525

Agrément de transporteur autre que par route de marchandises
dangereuses de la classe 7 reprises dans le groupe UN 3 sans
sous-traitant

Demandeur de l’agrément 4900

Agrément de transporteur par route de marchandises dangereuses
de la classe 7 reprises dans le groupe UN 3 avec sous-traitants

Demandeur de l’agrément 11025

Agrément de transporteur autre que par route de marchandises
dangereuses de la classe 7 reprises dans le groupe UN 3 avec
sous-traitants

Demandeur de l’agrément 8400

Agrément de transporteur par route de marchandises dangereuses
de la classe 7 reprises dans le groupe UN 4 sans sous-traitant

Demandeur de l’agrément 8925

Agrément de transporteur autre que par route de marchandises
dangereuses de la classe 7 reprises dans le groupe UN 4 sans
sous-traitant

Demandeur de l’agrément 6300

Agrément de transporteur par route de marchandises dangereuses
de la classe 7 reprises dans le groupe UN 4 avec sous-traitants

Demandeur de l’agrément 11025

Agrément de transporteur autre que par route de marchandises
dangereuses de la classe 7 reprises dans le groupe UN 4 avec
sous-traitants

Demandeur de l’agrément 8400

Agrément d’organisation impliquée dans le transport multimodal
de marchandises dangereuses de la classe 7

Demandeur de l’agrément 3825

Agrément d’exploitant d’un site d’interruption Demandeur de l’agrément 10325

Autorisation pour le transport de marchandises dangereuses de la
classe 7, à l’exclusion des approbations d’expédition sous arrange-
ment spécial

Demandeur de l’autorisation 1925

Autorisation pour le transport unique par route de marchandises
dangereuses de la classe 7 appartenant au groupe UN 1

Demandeur de l’autorisation 1925

Autorisation pour le transport unique autre que par route de
marchandises dangereuses de la classe 7 appartenant au
groupe UN 1

Demandeur de l’autorisation 1225

Autorisation pour le transport unique par route de marchandises
dangereuses de la classe 7 appartenant aux groupes UN 2, 3 ou 4

Demandeur de l’autorisation 2625

Autorisation pour le transport unique autre que par route de
marchandises dangereuses de la classe 7 appartenant aux groupes
UN 2, 3 ou 4

Demandeur de l’autorisation 1225

Autorisation pour la manipulation sporadique des marchandises
dangereuses da la classe 7 par une organisation impliquée dans le
transport multimodal de marchandises dangereuses de la classe 7

Demandeur de l’autorisation 1225

Evaluation d’un dossier d’options de sûreté Demandeur de l’évaluation 7000

Approbation de matières radioactives sous forme spéciale Demandeur de l’approbation 16100

Prolongation et/ou modification de l’approbation de matières
radioactives sous forme spéciale

Demandeur de la prolongation
ou de la modification de
l’approbation

5370

Approbation d’un modèle de colis d’origine belge non conçu pour le
transport des matières fissiles

Demandeur de l’approbation 63000

Prolongation et/ou modification de l’approbation d’un modèle de
colis d’origine belge non conçu pour le transport des matières
fissiles

Demandeur de la prolongation
ou de la modification de
l’approbation

21000
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Description Redevable BASE 2017 en S

Approbation d’un modèle de colis d’origine belge conçu pour le
transport des matières fissiles, à l’exception du combustible usé **

Demandeur de l’approbation 95200

Prolongation et/ou modification de l’approbation d’un modèle de
colis d’origine belge conçu pour le transport des matières fissiles, à
l’exception du combustible usé **

Demandeur de la prolongation
ou de la modification de
l’approbation

31740

Approbation d’un modèle de colis d’origine belge conçu pour le
transport de combustible usé **

Demandeur de l’approbation 138600

Prolongation et/ou modification de l’approbation d’un modèle de
colis d’origine belge conçu pour le transport de combustible usé **

Demandeur de la prolongation
ou de la modification de
l’approbation

46200

Approbation d’un modèle de colis d’origine étrangère non conçu
pour le transport des matières fissiles

Demandeur de l’approbation 25200

Prolongation et/ou modification de l’approbation d’un modèle de
colis d’origine étrangère non conçu pour le transport des matières
fissiles

Demandeur de la prolongation
ou de la modification de
l’approbation

8400

Approbation d’un modèle de colis d’origine étrangère conçu pour le
transport des matières fissiles, à l’exception du combustible usé **

Demandeur de l’approbation 46200

Prolongation et/ou modification de l’approbation d’un modèle de
colis d’origine étrangère conçu pour le transport des matières
fissiles, à l’exception du combustible usé **

Demandeur de la prolongation
ou de la modification de
l’approbation

15400

Approbation d’un modèle de colis d’origine étrangère conçu pour le
transport de combustible usé **

Demandeur de l’approbation 79800

Prolongation et/ou modification de l’approbation d’un modèle de
colis d’origine étrangère conçu pour le transport de combustible usé
**

Demandeur de la prolongation
ou de la modification de
l’approbation

26600

Validation d’un modèle de colis d’origine étrangère suivant les
dispositions de l’ADR ou du RID ou de l’ADN ou des mesures
transitoires définies dans les conventions et règlements internatio-
naux en vigueur qui règlent le transport des marchandises dange-
reuses

Demandeur de l’approbation 7000

Prolongation et/ou modification de la validation d’un modèle de
colis d’origine étrangère suivant les dispositions de l’ADR ou du
RID ou de l’ADN ou des mesures transitoires définies dans les
conventions et règlements internationaux en vigueur qui règlent le
transport des marchandises dangereuses

Demandeur de la prolongation
ou de la modification de
l’approbation

2340

Approbation d’expédition sous arrangement spécial pour le trans-
port de marchandises dangereuses de la classe 7 n’exigeant pas un
colis répondant aux dispositions pour les matières fissiles

Demandeur de l’approbation 42000

Prolongation et/ou modification de l’approbation d’expédition sous
arrangement spécial pour le transport de marchandises dangereuses
de la classe 7 n’exigeant pas un colis répondant aux dispositions
pour les matières fissiles

Demandeur de la prolongation
ou de la modification de
l’approbation

14000

Approbation d’expédition sous arrangement spécial pour le trans-
port des matières fissiles, à l’exception du combustible usé **

Demandeur de l’approbation 70000

Prolongation et/ou modification de l’approbation d’expédition sous
arrangement spécial pour le transport des matières fissiles, à
l’exception du combustible usé**

Demandeur de la prolongation
ou de la modification de
l’approbation

23340

Approbation d’expédition sous arrangement spécial pour le trans-
port de combustible usé **

Demandeur de l’approbation 105000

Prolongation et/ou modification de l’approbation d’expédition sous
arrangement spécial pour le transport de combustible usé **

Demandeur de la prolongation
ou de la modification de
l’approbation

35000

Approbation d’expédition sous arrangement spécial pour l’évacuation
de déchets radioactifs n’exigeant pas un colis répondant aux
dispositions pour les matières fissiles d’un exploitant belge

Demandeur de l’approbation 8400

Prolongation et/ou modification de l’approbation d’expédition sous
arrangement spécial pour l’évacuation de déchets radioactifs
n’exigeant pas un colis répondant aux dispositions pour les matières
fissiles d’un exploitant belge

Demandeur de la prolongation
ou de la modification de
l’approbation

2800
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Approbation d’expédition sous arrangement spécial pour l’évacuation
de déchets radioactifs fissiles d’un exploitant belge

Demandeur de l’approbation 14000

Prolongation et/ou modification de l’approbation d’expédition sous
arrangement spécial pour l’évacuation de déchets radioactifs fissiles
d’un exploitant belge

Demandeur de la prolongation
ou de la modification de
l’approbation

4670

Toutes autres approbations Demandeur de l’approbation 14000

Prolongation et/ou modification de toutes autres approbations Demandeur de la prolongation
ou de la modification de
l’approbation

4670

** combustible usé dans ce tableau signifie : des éléments ou crayons combustibles qui ont été irradiés dans un
réacteur nucléaire ou dans un réacteur de puissance.

Vu pour être annexé à notre arrêté du 22/10/2017 concernant le transport de marchandises dangereuses de la
classe 7.

Donné à Bruxelles, le 22 octobre 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
J. JAMBON

Omschrijving Retributieplichtige BASIS 2017 in S

Erkenning als vervoerder over de weg van gevaarlijke goederen van
de klasse 7 opgenomen in UN groep 1 zonder onderaannemers

Aanvrager van de erkenning 1575

Erkenning als vervoerder anders dan over de weg van gevaarlijke
goederen van de klasse 7 opgenomen in UN groep 1 zonder
onderaannemers

Aanvrager van de erkenning 700

Erkenning als vervoerder over de weg van gevaarlijke goederen van
de klasse 7 opgenomen in de UN groep 1 met onderaannemers

Aanvrager van de erkenning 2625

Erkenning als vervoerder anders dan over de weg van gevaarlijke
goederen van de klasse 7 opgenomen in de UN groep 1 met
onderaannemers

Aanvrager van de erkenning 1400

Erkenning als vervoerder over de weg van gevaarlijke goederen van
de klasse 7 opgenomen in UN groep 2 zonder onderaannemers

Aanvrager van de erkenning 5425

Erkenning als vervoerder anders dan over de weg van gevaarlijke
goederen van de klasse 7 opgenomen in UN groep 2 zonder
onderaannemers

Aanvrager van de erkenning 4200

Erkenning als vervoerder over de weg van gevaarlijke goederen van
de klasse 7 opgenomen in UN groep 2 met onderaannemers

Aanvrager van de erkenning 8925

Erkenning als vervoerder anders dan over de weg van gevaarlijke
goederen van de klasse 7 opgenomen in UN groep 2 met onderaan-
nemers

Aanvrager van de erkenning 7000

Erkenning als vervoerder over de weg van gevaarlijke goederen van
de klasse 7 opgenomen in UN groep 3 zonder onderaannemers

Aanvrager van de erkenning 7525

Erkenning als vervoerder anders dan over de weg van gevaarlijke
goederen van de klasse 7 opgenomen in UN groep 3 zonder
onderaannemers

Aanvrager van de erkenning 4900

Erkenning als vervoerder over de weg van gevaarlijke goederen van
de klasse 7 opgenomen in UN groep 3 met onderaannemers

Aanvrager van de erkenning 11025

Erkenning als vervoerder anders dan over de weg van gevaarlijke
goederen van de klasse 7 opgenomen in UN groep 3 met onderaan-
nemers

Aanvrager van de erkenning 8400

Erkenning als vervoerder over de weg van gevaarlijke goederen van
de klasse 7 opgenomen in UN groep 4 zonder onderaannemers

Aanvrager van de erkenning 8925

Erkenning als vervoerder anders dan over de weg van gevaarlijke
goederen van de klasse 7 opgenomen in UN groep 4 zonder
onderaannemers

Aanvrager van de erkenning 6300

Erkenning als vervoerder over de weg van gevaarlijke goederen van
de klasse 7 opgenomen in UN groep 4 met onderaannemers

Aanvrager van de erkenning 11025
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Erkenning als vervoerder anders dan over de weg van gevaarlijke
goederen van de klasse 7 opgenomen in UN groep 4 met onderaan-
nemers

Aanvrager van de erkenning 8400

Erkenning als organisatie betrokken bij het multimodaal vervoer
van gevaarlijke goederen van de klasse 7

Aanvrager van de erkenning 3825

Erkenning als exploitant van een onderbrekingssite Aanvrager van de erkenning 10325

Vergunning voor het vervoer van gevaarlijke goederen van de
klasse 7 met uitzondering van de goedkeuring van verzending bij
speciale overeenkomst

Aanvrager van de vergunning 1925

Vergunning voor het eenmalig vervoer over de weg van gevaarlijke
goederen van de klasse 7 behorende tot de UN groep 1

Aanvrager van de vergunning 1925

Vergunning voor het eenmalig vervoer anders dan over de weg van
gevaarlijke goederen van de klasse 7 behorende tot de UN groep 1

Aanvrager van de vergunning 1225

Vergunning voor het eenmalig vervoer over de weg van gevaarlijke
goederen van de klasse 7 behorende tot de UN groep 2, of 3 of 4

Aanvrager van de vergunning 2625

Vergunning voor het eenmalig vervoer anders dan over de weg van
gevaarlijke goederen van de klasse 7 behorende tot de UN groep 2,
of 3 of 4

Aanvrager van de vergunning 1225

Vergunning voor het sporadisch behandelen van gevaarlijke goede-
ren van de klasse 7 door een organisatie betrokken bij het
multimodaal vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7

Aanvrager van de vergunning 1225

Evaluatie van een veiligheidsoptiesdossier Aanvrager van de evaluatie 7000

Goedkeuring van radioactief materiaal onder speciale vorm Aanvrager van de goedkeuring 16100

Verlenging en/of wijziging van de goedkeuring van radioactief
materiaal onder speciale vorm

Aanvrager van de verlenging of
wijziging van de goedkeuring

5370

Goedkeuring van een model van collo van Belgische oorsprong niet
ontworpen voor het vervoer van splijtstoffen

Aanvrager van de goedkeuring 63000

Verlenging en/of wijziging van de goedkeuring van een model van
collo van Belgische oorsprong niet ontworpen voor het vervoer van
splijtstoffen

Aanvrager van de verlenging of
wijziging van de goedkeuring

21000

Goedkeuring van een model van collo van Belgische oorsprong
ontworpen voor het vervoer van splijtstoffen, uitgezonderd de
bestraalde kernbrandstof **

Aanvrager van de goedkeuring 95200

Verlenging en/of wijziging van de goedkeuring van een model van
collo van Belgische oorsprong ontworpen voor het vervoer van
splijtstoffen, uitgezonderd de bestraalde kernbrandstof **

Aanvrager van de verlenging of
wijziging van de goedkeuring

31740

Goedkeuring van een model van collo van Belgische oorsprong
ontworpen voor het vervoer van bestraalde kernbrandstof **

Aanvrager van de goedkeuring 138600

Verlenging en/of wijziging van de goedkeuring van een model van
collo van Belgische oorsprong ontworpen voor het vervoer van
bestraalde kernbrandstof **

Aanvrager van de verlenging of
wijziging van de goedkeuring

46200

Goedkeuring van een model van collo van buitenlandse oorsprong
niet ontworpen voor het vervoer van splijtstoffen

Aanvrager van de goedkeuring 25200

Verlenging en/of wijziging van de goedkeuring van een model van
collo van buitenlandse oorsprong niet ontworpen voor het vervoer
van splijtstoffen

Aanvrager van de verlenging of
wijziging van de goedkeuring

8400

Goedkeuring van een model van collo van buitenlandse oorsprong
ontworpen voor het vervoer van splijtstoffen, uitgezonderd de
bestraalde kernbrandstof **

Aanvrager van de goedkeuring 46200

Verlenging en/of wijziging van de goedkeuring van een model van
collo van buitenlandse oorsprong ontworpen voor het vervoer van
splijtstoffen, uitgezonderd de bestraalde kernbrandstof **

Aanvrager van de verlenging of
wijziging van de goedkeuring

15400

Goedkeuring van een model van collo van buitenlandse oorsprong
ontworpen voor het vervoer van bestraalde kernbrandstof **

Aanvrager van de goedkeuring 79800

Verlenging en/of wijziging van de goedkeuring van een model van
collo van buitenlandse oorsprong ontworpen voor het vervoer van
bestraalde kernbrandstof **

Aanvrager van de verlenging of
wijziging van de goedkeuring

26600
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Omschrijving Retributieplichtige BASIS 2017 in S

Validatie van een model van collo van buitenlandse oorsprong
volgens de bepalingen van ADR of RID of ADN of de overgangs-
maatregelen gedefinieerd in de van kracht zijnde internationale
overeenkomsten en reglementen voor het vervoer van gevaarlijke
goederen

Aanvrager van de validatie 7000

Verlenging en/of wijziging van de validatie van een model van
collo van buitenlandse oorsprong volgens de bepalingen van ADR
of RID of ADN of de overgangsmaatregelen gedefinieerd in de van
kracht zijnde internationale overeenkomsten en reglementen voor
het vervoer van gevaarlijke goederen

Aanvrager van de verlenging of
wijziging van de validatie

2340

Goedkeuring van verzending bij speciale overeenkomst voor het
vervoer van gevaarlijke goederen van de klasse 7 die geen collo
vereisen dat aan de splijtstof bepalingen moet voldoen

Aanvrager van de goedkeuring 42000

Verlenging en/of wijziging van de goedkeuring van verzending bij
speciale overeenkomst voor het vervoer van gevaarlijke goederen
van de klasse 7 die geen collo vereisen dat aan de splijtstof
bepalingen moet voldoen

Aanvrager van de verlenging of
wijziging van de goedkeuring

14000

Goedkeuring van verzending bij speciale overeenkomst voor het
vervoer van splijtstoffen, met uitzondering van de bestraalde
kernbrandstof **

Aanvrager van de goedkeuring 70000

Verlenging en/of wijziging van de goedkeuring van verzending bij
speciale overeenkomst voor het vervoer van splijtstoffen, met
uitzondering van de bestraalde kernbrandstof **

Aanvrager van de verlenging of
wijziging van de goedkeuring

23340

Goedkeuring van verzending bij speciale overeenkomst voor het
vervoer van kernbrandstof**

Aanvrager van de goedkeuring 105000

Verlenging en/of wijziging van de goedkeuring van verzending bij
speciale overeenkomst voor het vervoer van bestraalde kernbrand-
stof **

Aanvrager van de verlenging of
wijziging van de goedkeuring

35000

Goedkeuring van verzending bij speciale overeenkomst voor de
afvoer radioactieve afvalstoffen die geen collo vereisen dat aan de
splijtstof bepalingen moet voldoen, van een Belgische exploitant

Aanvrager van de goedkeuring 8400

Verlenging en/of wijziging van de goedkeuring van verzending bij
speciale overeenkomst voor de afvoer van radioactieve afvalstoffen
die geen collo vereisen dat aan de splijtstof bepalingen moet
voldoen, van een Belgische exploitant

Aanvrager van de verlenging of
wijziging van de goedkeuring

2800

Goedkeuring van verzending bij speciale overeenkomst voor de
afvoer van splijtbare radioactieve afvalstoffen van een Belgisch
exploitant

Aanvrager van de goedkeuring 14000

Verlenging en/of wijziging van de goedkeuring van verzending bij
speciale overeenkomst voor de afvoervoer van splijtbare radioac-
tieve afvalstoffen van een Belgisch exploitant

Aanvrager van de verlenging of
wijziging van de goedkeuring

4670

Alle andere goedkeuringen Aanvrager van de goedkeuring 14000

Verlenging en/of wijziging van alle andere goedkeuringen Aanvrager van de verlenging of
wijziging van de goedkeuring

4670

** bestraalde kernbrandstof in deze tabel wil zeggen: brandstofelementen en brandstofstiften die bestraald werden
in een kernreactor of in een vermogensreactor.

Gezien om gevoegd te worden bij ons besluit van 22/10/2017 betreffende het vervoer van gevaarlijke goederen
van de klasse 7.

Gegeven te Brussel, 22 oktober 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
J. JAMBON
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